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606000900M9 33t9g30L FnB60Y NbgnbyM-Jommyman 60D69bH9JLAHIONL MaMETbaL godmB393900L
039060 o LoboMggdmm My3mMI70oENJdNL goEgds. gEmosmymn 60Bb5LN EMabEMaMonm 3x3NZoE
30000MEY0s. dgLodsdnbo, 60D69LL bfnMmEyds LodsMmmMadMnzn s 00BbgLMEMETS00N, MOE goM339YMm
3Mo®Hnggm gamgdgb®adob dmnEagL. 00d65LHgJLbHgO0, HMOENENYMLE, bogbgs bbgswabbzs dgdmzmgdnm,
LadoMMgOMN30N o 93MbmMAngyMo L3gENBNIYM0 HgMdnbom, 60Bb6LALY s 3MmEYJdhnb 3MmEgLbydab
ombBgmomono. 3mbhMmag®madn, Lodohgbdhm ©M3YTx0MHOENY, ©IOEYOnL dMBIMOYdN, Boborbowydo,
bHMSH9300L bobgmddmzsbgmmmygon, BomM3ghnbgnmmn o baMyzmsdm dsbams, BNbBLYMO L336900 ©O
9Moz30mmo bbgs 60BH65LEM3Y706(H0 LoFoMmmadL doMgym FoodMosLy o 9Lsds3nLN owabyzghnmgdgdab
0009000, 5060367mM0b ELYEEYbsE JomMgbo 3608369mMm30600 FNdMEadbyAL 330MNGNENYMMAY Y
LO?WVBIPM ZoTMEBEOMYd..

0oMadobn g3gbdomgds sbomn nbgmmMadsznabs o 3M©ObNL goorgdsdn dbmagmam dsbAdHodno. ngn
LOdYomMYdL ndmg30 bbzaabbzs 3gMHYMOL BaMIMBdE)bmMgoL Bomma dnebmmb 3MbzMgbyemn nb-
RMMISE0s. MY 003Maabgmb goodMmgdymn 8g3b goMazggma bagmmb hgmdnbmanmagns s dgLsdsdnbo be-
0oMmy0M030 o 3gmbymob bobhgdgdn, Lodydomb dgbMmymads LagMIbMOMO oyeE3NMEIYd.. oM
0000y, 13M3dbnL bLb3zoobbgzs bHMahgannb gedmygbgdsb mMmagzg dboMnbomznb LobaMagdmm d9©9390s-
09 003Yys3sMmon.

0oMaadbab 3MmEqgbdn yodmag bLoobaaby s IMB33MBIMM36900L 300Ygd0m, M3AEIBIEE gMoY-
M00LEeb LMY Lb3zoMOL AMLYYOMYgdN, Bomo IFMBIYMS O gobbobnmzgm mgdoms 3mbhHgJLbHO. me-
Madob0 bognMmmgdL gMadadngnbs s gymBMab bommdnbyym gosdMmxdsb. Mmoaboz Logdg 33093b mMo
0b 890 960bL 3MBHgJLAHOL MVMEBB™MB, YOS dogznM33MabBNBMm domn 3Mb3MaH Mo Maz3nLYOYMYdd0.
Jomogmo 960 93903600L bMYMNdE gobbb3ze37d7m M0b3a30LHNZYM $39RL ©Y, dgLodsdnbo, dobo gMods-
H039, Mmagbozo @s Eob3xMLo bagnmMmgob gobboggmMmgdym dnEaMaxoL. 0dYbom, MamMadbab 3MmEgbdn
A396 30yg6900 nbgm LHMH9aNgdL, MMIMgdnE 3MB3MIMM LOdNBbY sgobhMMNdgs FIMME]dYMN E.,
00039 ©MmL, Mnbg30LbHN3YM o 3gMDHYMOL LognMbydLsE IMNEE3L. 3bndbymn goMgdmgds ndmg3s -
M30b 9390m9bdE gosdMgdabo s 3MdAGHYM0 goMmgdmb d99a60b Ladmomgosh, MoE sdmngmgdb d0dbgLbgm-
BhodHadL o bymb P6ymdL gMmdam3zeneb Mebs3dMMAMMASDL.

6060009500M9 3309300L3L dodmM30Yy9690m ENb3YMLOL 3Mohn3Ymn 3bsndAbLY s H9JLAHJONL sbsgn-
B0b 3900MEd0, M3BEIbool dmamMagdbgmon 30M3o® P6s n3bModaL Mmammz Lodndbg 96ob bmMAgoL,
0bg 3mb3Mgdmo 9Mob BgLb-A3z9nmadg0L. Bnbosmdyg d98mbzg3adn Loyldgogbm IgmbBygonE 30 Bos-
B6y90006 goyggdmmdsby my doMmzbL. 30M39mn mnbaznbhniymo godmb3g30, MMAIMLLE M30 6o go-
0MmM306 3oMagds 3;vMadbgmgdds, sMmab bodyzsbnhyzncmn MsMadsbob Mo30b sMnEgds, 3065n0b a
d90mbgg3080 bMYMNs® 0330 goIMLLEgdn HagbdHnb 860d369mMmmds s 0ddb7ds ybgMmbymao bobhye-
30900. 3aMs 330by, MaMagdabob dgbMYmMadnb EMML om3zsmnbBnbydym 36 0d69L dabn dndbO; Y-
Mo®yds 36s 399390 03 3gOdHMym o bmEgnsmym gogdhmmgol, MmAmadoE bodndbg 968D bbb
99303m965L. 3060360 oMb gMmo-9Mm odhysmym gedmbzgzsm MAgds b, MM3 oMy J39yos-
6oL 09430 LaggmoMmo 3gmHIMo o d9HYmMOnb6500L FooEgdnb dgmmen. MMEILLE bb3zoobbgs 3mpyMab
6oMIMBoa96mMadn 9MMBsbgmmsb JMmmngmomdgb, dghymdnbgogdn bb3zoobbzs d603369mmmdL, 06 g-
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Mm3MgMHoEnsb 0dgbl. goMmms sd0by, bdnM dgdmbzg3e80, MMYmME9ds 3Mb3MgMHamn bohyznb semHgMmbodn-
30 30M036Hnb dmdngds Lodndbg 96030, 9.6. 9650 s bognMmm bEgds smbgMmomo gmMmIgdnbL ob
0090 60boagonb dgaqbo.

0009600, 0000M33bgmads Bydnbg3zbnm ubms n3M@aL sMms doMmbm nb 96500, MMIMYdBYE 8domob,
0Mydg0 wMadYmo dgbohyszndgdns, 6o n3bMdEAL LB3NBBY 960Dy TMEMB3aMA3gme g DHYMsb, Mmy30
LML DYLHO s boMabbNebn FMMadbgmmbdomn Iydomds. dmomMagdbgmads ybs godmndydomb gb ybomg-
00, M30®9boaE MMo 960b ML oM 3Mab L3daMabN yzgms bobnb M3YdxbHOL MeMadbobm3nL, M-
Madabn IMogomo godmb3930L 606509 0yg690L BNMZabYML, MOE oM gYEobbIMOL dbmeme Jgbedsdnbn
LohY3900L E8dgobsbL. bagnMms Fghymdnbgdab DYLHI® dooEgTs. 3oMgn dmMagdbyma Y6ws n36MOIL
00 39900, MMAgma 39939MO00Md3 goabEgab BLH AxHYMON690L o oNddMYOL godmB39390DL. 83 gdo-
99 9Msbs3mgdn 8603369mmdnbss Bbogmemanymo ddsMdy O IEYONMN 3abbymds sbndbyamn godm-

63939000 @obLydmMy300.

Global business is a reality and it is expanding. Therefore, businesses have to deal with business and legal
translation which entail a number of critical elements. Business texts are traditionally full of tricky abbre-
viations, legal and economic industry-specific terminology, descriptions of business and product processes.
Contracts, patent documents, birth certificates, application letters, strategy guides, marketing and advertising
materials, financial statements and many other business documents need thorough understanding and deci-
sion-making. Therefore, translators should be experienced to pull it off.

The aim of research is to identify challenges of translating English-Georgian business terminology and offer
useful solutions. Translation helps to spread new information and knowledge to people across the world. It
enables business to clearly communicate their message to people from different cultures. If translators under-
stand field-specific terminology used and the cultural and legal systems involved, it will make their work much
more facilitated. Also, use of various translation strategies will lead to win-win solutions.

Translation combines variety, novelty and challenge. This is because speakers, culture, context and subject
matter are different. Translation requires a deep understanding of both grammar and culture. When it comes to
translating in the context of two or more languages, their specific peculiarities need to be envisaged. Georgian
language belongs to a completely different linguistic group and, therefore, its grammar, vocabulary and dis-
course require special approaches. Therefore, while translating, we use the strategy of translating the message
in a way that adapts the most to a specific target audience and at the same time deal with the linguistic and
cultural sides. This enables better understanding and creating a positive environment thus leading to enhanced
business contacts and long-term cooperation. | have used the following Research methods: Critical discourse
analysis and analyzing texts and corpora. Translators need to know the rules of a language as well as the hab-
its of the people who speak it. And even for the most experienced professionals, confusion and frustration
are familiar feelings. The first linguistic challenge that good translators should overcome is the need to avoid
literally/word-for-word translation as it changes the meaning completely and may led to strange situations.
Then, translation should always happen while keeping the purpose of translation in mind and the cultural
and social factors that affect the target audience. Another challenge that was revealed as a result of research
was each country having its own culture and the way of communicating the message. When different cultural
backgrounds communicate, messages get a different meaning. This is of great importance for translators as
their work is not effective if it is not interpreted correctly. Also, when a language has a specific word to describe
something, it can be challenging to find an alternative expression in another language. Also, some expressions
are specific to one language and it is difficult to find a similar expression in another language.
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LogoMM3xMML 3BxMANF6MYbM3060 gMbogyMmo Pa3MxbMOAL
dMooEns bomahab Jbmzabo
The Tradition of Carpet Weaving in the Azerbaijani-speaking Ethnic Minority of Georgia

0bo3306dm bngy3z9060: s09hd3053690906M3060, 90bngyhn yd3nhgbmds, §hoenins, boenhnb Jbm3zo
Keywords: Azerbaijani-speaking, Ethnic Minority, Tradition, Carpet weavings

bogdommzggmm FPmBngmboldgmo o Fgdozgmdamygmo J39Yysbos. 2014 Bgamb LogoMmzgomm-
30 AshoMmgodymo dmbsbmgmadnb baymzgmomsm smbgMmob daobgoznm, J39y60b 3m3ymsinab 6,3% (233

000 30d0560) 0BgMO03367mMgbm3sbn gmbogyMma ydEnmabmdnlb BamAmBoagbgmas. bagsmmzganmb
009MdaNEbmMgbmzab dmbobmgmdsl 0g3b boggmamo HMaNENgo0 o 3gMmbyMymn 3593300MgMdY,
MmdgmoE 00s30MMIMoE bodoMmmzgmmb 3gmbMmymo 3903300MgMd0LY o J39ybab IMszsmegMmm-
369000 gobgymaxgmon bobogoo. A3960 33em930L 80BoO6NS LaJoMmM3zgEMb DgMO3NEbYMbm30b gmbo-
396 38g0Mmabmdgodo goszmEgmgdymo, M3mOn©sb MomMmdnbm30b goaEgdnmo s dogm dbmymomdn
3bmodogmo bomohob Jbmzob HMoNEngdab GgbBsgms. bb3oobbgs F0VgVNM BMTMdIMIMONL gooh-
39350006 gMmoE, @MMos gobdozmmosdn, (9dbmmmagngdab gobznmomgdabs o MebsdgomMmmay bm-
3nomyMm-93mbmangymo bogommgdgdab aambdg bomohnb Jomzab HMoOENEE 030M3g0s. gL HFMoNENY
30 Jomaym bodgbngmm 6Mgdn LomsbomE oM sMmab dgbBogzmagnan. dobo abhmMonb, bHomadaoby ©
30M0030900L 9bobgd 0b@MMTSENS o 0dgd690ds. 60bs3YdIMY 33tMg30L FoMamgodo dg30bBsgzmam
LodoMM3gmMML 3BIMOONFIBYMgbmMzeb IMbobmgmodsadn gozMEgmgdgmon bamnhnb Jbmgab ybngomyMmn
HmaoEnob abhmMmos, Fsbmsb Eolzezdnmgdyman Bgb-Azgnmgdgdn, bomnhgdob LHNYd0 O 39M0s-
30900, bodommzgmmdn 08 HMoE0ENNL goz3mMEamgdab EgbHMamyMn MM3o30900 o o8 Logddnobmoom
0039390730 Jomoshmbgdn. 33em930L MMDL, 30M39m™ ymaanobs, dndmaznbomgo bomsbsm mo@gMo-
H3Ms - Lognmbob dgbobgd sMLYdMN yJzbmyMa LodgEbogmm 3x0mMn3eEngon. 890aMA ghHeddg Im3s-
3Mm39m bgmdnbobzomadn LogoMm, MBoENIMYMN, NnbxgmMmIsEns BoMAm®agbomo g3Mm30bs o v07-
Mognb 9999909000, obg3g Lbzsabb3s 03930MbdY oynwymo bomahigdob dgbobgd. d90amad J390m
Jommmoby o 3obgmob dbomggddo bomoAob JLM300 3e3909M™ JomdshmMb9gomMob, obg39 smbndby-
oo HMsoEnab 00v65Lnms o dobo 3M3PWIMNBIENNM 393507 anbhgMaLgdym 30MxomMeb .-
33923990 bomm3nbgymo 0bHgM307. godmznygbgm dn0dbMOMN3zn dgMmhg3s, MmAmob dgdgmadog ,0m-
30l gnbob” 3MnbEndnom gobzegMmdym 33mg30. 3309300 39©IZI® oEENbEs, MMA bLajomMmzgmmb
009M0005569mMgbm306 gmbagyMm ydgnmMgbmodsdo gozmEgmodymo dMmsnznnb dnbgznm, bomnhgdb
0943Lb 5 doMmomoo bHomo: dmMAsmymo, gobMommymo, Bobombndobymo, AmdsbdoMmyman, Mydode-
mmymo. nbog gonmMzzs, MmA bbgbgdyma bogmohAgdn g3Mm3nbs s 839Mn30b dsdMYOBY Logdsm® NEN
3m3gmammonm boMagdmmds. d93030690 bogmahob JbM3z00 303909M™N db3M3060 MomMoabL Bo-
MOMBoagbamgonb bno, Bomaeb dno3znmgm mbMmobdoomn gddnmMayao dobomgodn, MMAgmoms dnbgE3z0m3
©333030069m, My Mo 3gDHYMIM-HMIENE0I™M0 3H30MM3d 3JMbs 88 LagdnabmosL sanEMoOMN-
300 Yymxs-gbmzmgodsdn. 33emg30L 89©0I33® 3donM33s, My Mo gobodnmMmogob smbodbymo HMmoozgnab
©330M3350, ML dgbobgosl 3MEmo 30LsY0Mg0m LNA3MDNYI0L bgbnody.
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Georgia is a multi-ethnic and multicultural country. Regarding the data of the last census made in Georgia in
2014, ethnic Azerbaijanis comprise 6.3% (233.000 people) of the Georgian population. The Azerbaijani-speaking
population of Georgia has its own traditions and cultural heritage, which is at the same time an integral part
of Georgia’s cultural heritage and the diversity of the country. The aim of our research is to study the carpet
weaving traditions which are spread among the Azerbaijani-speaking ethnic minorities of Georgia. This tradition
is inherited from generation to generation. With the decline of nomadism for a variety of reasons, over time, the
tradition of carpet weaving is disappearing amid technological advances and modern socio-economic needs.
This tradition has not been properly studied in the Georgian scientific community. Information about its history,
styles and variations is not sought. In the framework of research, we studied the history of the unique carpet
weaving tradition spread among the Azerbaijani-speaking population of Georgia, its related customs, carpet
styles and variations, the central locations for the spread of this tradition in Georgia, and the women engaged
in this activity.

During the research, first of all, we conducted a review of the literature - existing foreign scientific publica-
tions on the subject. At a later stage, we collected available public, official, information about carpets pre-
sented in museums in Europe and America, as well as sold at various auctions. Interviews were planned with
women engaged in carpet weaving in Kvemo Kartli and Kakheti regions, as well as with businessmen working
on carpet weaving and those interested in its promotion. We used targeted selection and then we continued
with snowball principle. As a result of the research, it was found that according to the tradition spread in the
Azerbaijani-speaking ethnic minority of Georgia, carpets have 5 main styles: Bordjalou; Fachralou; Ziynatnis-
han; Chobankere; Lambalo. It was also found that the mentioned carpets were quite popular in the Europe-
an and American markets. We compiled a list of representatives of the older generation engaged in carpet
weaving, from which we obtained narrative empirical materials, according to which it was determined what
cultural-traditional load the mentioned activity had in the life of the locals. The research revealed what
caused the loss of this tradition, what we will discuss during our presentation at the symposium session.
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Gold is a prominent component in the material culture of the nomadic cultures that inhabited the Eurasian
Steppe in the Bronze and Iron Ages. However, the scarcity of studies of contextualized finds from modern ar-
chaeological excavations has constrained our ability to discuss the development of technological traditions,
the provision and value of raw materials, cross-craft interactions, or the role of gold in funerary rituals. Here
we present an initial contribution to these topics through the analysis of gold assemblages recovered from
the Saka cultures kurgan burials in Eastern Kazakhstan around 800 - 400 BCE. Recent excavations revealed
rich goldwork assemblages and survived organic materials, some left intact or only partially looted. We em-
ployed different analytical techniques: digital microscopy X-ray fluorescence (pXRF, computer tomography (CT
scanning) and LA-ICP-MS for identification chemical composition and manufacturing technologies. As well as
proteomics (ZooMS) for identification of animal species the organic materials made from.
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Herewith we are representing the results that show remarkably different goldworking techniques, ranging from
the application of wrought sheets on organic substrates through to solid casting, granulation and inlaying. Cor-
relations between technology, composition and usewear are suggestive of different modes of sourcing, crafting
and using gold. In addition, thousands of gold microbeads, barely visible to the naked eye, highlight the value
of skill and labor in addition to that of the material. These initial results give useful pointers for future research,
which we plan to pursue as the project expands.

©3b60gmg sMm@mbo
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Mm3byemo 960b ML EHIBEIMEYM 30MN3ENdM HoJbMbMTnabomnznb
Towards a Taxonomy of Non-standard Varieties of the Russian Language

bo3306dm bnBy3300: hyLycn 960, shabBobeshByen 3ohnvgns, Bogbmbmans
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One of the main goals of non-native speakers of Russians, both in the Soviet Era and nowadays, is to sound
like natives, as summarized in the phrase “speaking without an accent”. However, every (socio)linguist knows
that this is not possible, as any variety of a given language has an accent itself (and not necessarily a foreign
one!). From a sociolinguistic perspective it is thus clear how this striving for an ‘accent-less’ language is, indeed,
an aspiration towards the most prestigious variety, which is perceived as the most proper, beautiful and, to a
certain extent, pure one.

The current work aims at challenging the monolithic view of a “clean” Contemporary Standard Russian Lan-
guage by proposing a taxonomy of non-standard varieties of Russian. Whereas the presence of varieties in
Contemporary Russian is widely recognized at the level of style (e.g., scientific, commercial, literary, etc.), reg-
ister (e.g., colloquial, formal, etc.), and sociolects (e.g., the language of the youth), it is less so with regards to
its geographical distribution, with the only exception of the recognition of the so-called “govory”, a system of
‘ways of speaking’ Russian in different regions of Russia. What is often excluded in this picture is the colonial
heritage of the Russian Empire, first, and the Soviet Union, then - and, why not, even of nowadays Russian Fed-
eration — on the non-Russian peoples that are part of these multi-ethnic (and multi-lingual) state entities. At
the level of language use, various long-term strategies of Russification of the non-Russian populations resulted
in the survival of the Russian language even 30 years after the independence of post-Soviet successor States
despite their de-Russification policies (cf. Grenoble 2003, Pavlenko 2008, Blauvelt 2013, Mustajoki 2013). It is
thus reasonable to account for the use of the Russian language outside the Russian Federation in a similar way
to the use of colonial languages in their (former) colonies, as it is done for French, Portuguese, Spanish, and -
especially — English. In my paper, | claim that some models elaborated to account for the numerous varieties
of English born as a consequence of the British colonisation can be applied to different varieties of Russian
both within and outside the current borders of the Russian Federation. In particular, | will consider Kachru’s
(1985) Three Circle Model and Mahboob'’s (2015) Language Variation Framework. | will show how (i) the former
model can be used to explain the geographical variation and the relation of these varieties with the norm of
the Russian language, and how (ii) the latter model can be useful to account for a more detailed analysis of the
situational distribution of users and uses of the Russian language
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606000900M9 3309300 BaMamgddn gobbomymoaos bojoMmzgmmdn gozMEamMxo MmN vB9MOSNF67-
™0 9600 yodobym moomaggddo dggMmomdmbogzmamdnb 3MmEgLn, 39MdmE, sx3MnldahndsEny, dndnbs d39-

Mmomo dmMboggmamds LobNbs Bomadnm o HBVOBRMNZOHNDOENY. 3BNIBYM NOMIJHDY ©330M3500L
0096000 Aoomo 33mg30. 9600L ToomMgomgdmab Laydmabob bdoMo 9nbndbgds dggMmmAMbsE3Mam-
09, bmam LsdgEbogmm mohgMmodhymMmodo gb 3MmEgbn dbnMo oMb smBgMmoman. 08Ybo, 60603YdSMY
33ma30b 90D0b0s, 50b6gMML O oAMNEaL bLamadsmozm 960bL MebodgMmmazy damadsmgmads 039Ma-
09mbo33mMamMoOsbmeb FndoMmmgdno.

00LoMOBy 330M3900L8L BommoE AsbL, MM, Oy 3dgMO3NEIOYM bomahgmapymm 96080 2 sx3Mo-
3000 (¢, 3), 9d9MOs03369mM0 960b sbszmyM osmgdhdn g3b3wY0s 4 sx3Mm3sd0: ¢, 3, 3, C. 039M3NAMbS-
33m9monb 3MmEqbo 98 osmgdhdn 89330dmns 390g3bsnMom Bamamznagnbmo: oy k - ¢, 89806 ¢ =
C, 0y g€ - 3%,05800 3 = 3.0 gb 3MmEgbo, 890dmyds 0mg30L, 53g30L909MNs. bmanm EgBsGMNIsHdSENAL
3MmEgbob EMMLb -3 52, 3>S o€ S.

0009090 dmbo399900 o ob3zb900 bonbhgMmabm ngdbgds 08 833mMg3oMMom3z0L, MMTImadogz 9bab
39630m0M705bs s Fob3n F0dNbsMg 33N gdg0L 033¢M9396. 393939000, LMYMLE sM369MMO
3oIM339m 3BgMOSNE6YmMn 960bL yodobymn ©oomgdbnb, 39Mdmm, LogdoMmmzgmmdn gozMEIMdYN
009MOdNEbmMN 960L gobznmamgdab 3MmMEqbo o MebsdgMmM3ag 30maMgdo.

The presented work provides an analysis of the process of sound exchange, namely affrication, sound alteration
of affricates, and deaffrication in the Kazakh dialect of the Azerbaijani language, which is common in Georgia.
In the mentioned dialect, for observation purposes, research was conducted. When speaking about language
bearers, the process of affrication is often observed, but in the scientific literature, this process is sparsely de-
scribed. Therefore, my research aimed to describe and convey the current state of spoken language in relation
to the process of affrication.

The research conducted is important, while the nature of language requires constant observation by linguists.

From my observations, | would like to say that if there are 2 affricates (¢, 3) in the Azerbaijani literary language,
in the Western dialect of the Azerbaijani language we find 4 affricates: ¢, 3, 3, ¢. The process of sound exchange
in this dialect can be represented as follows: if k - ¢, then ¢ = cifg >3, then 3 = 3. So, this process can be said
to be chained. And during the deaffrication process-3 2, 3> Sand ¢ S.

The received data and the conclusions will be interesting for researchers who study the development of lan-
guage and the changes that take place in it. This research aimed to fully convey the current state of the process
of the Kazakh dialect of the Azerbaijani language, in particular, the Azerbaijani language spoken in Georgia.
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3300 doMAdem mybznb dngM c1Mgdbnmo ,,a0MEH30mMAS 3dMbLN, doMEIMmMO
69mbogbgdgmmo mbhobhobo”
“The Martyrdom of Abo, the Performer from Baghdad” Translated by David Marshall Lang

bo3306dm bngy3z9060: Johmyon bobyonghm dfghomds, mshgdsbn, po3nm dohdsQ 0obgn
Keywords: Georgian Ecclesiastical Literature, Translations, David Marshall Lang

1956 69mb 063mnb30 godmaEs 3MYOYMn bamsyMno - ,,JoMmm3zgmo 6306s6900b 3bm3zMxds o ¢g-
39600900. mM0gnbomo HgjLbhgdnab IgMmAgymn s MMgabama g30© doMmIsm mybznb dngm“ (“Lives
and Legends of the Georgian Saints. Selected and translated from the original texts by David Marshall Lang”).
3M90mdn ma3900L dnobgznm oMol BaMdmaqgboma d3zgmo Jommymo 36gMmmdnb somo 60dydo. mo-
MM Mo3L Baddm3zaMmgdymo 893b dmsmMagabgmabgymon dgbogoma BgMaema. Myb3ds LomsMgdn M-
300909Mo© dgoMmhns o 8980930 M363NTY3MMONM isMEgs babaMdmgdgon: ,,6806d 606M o bogo-
Mn33mmb gogMmabhnobgds”, ,,3bMs gmmogma ymdab dom@zommos”, ,,sMB30ma EIEMBamn: 639900
6006 39956030Ly", ,,090Mdmema goboggomoa: 3ghMg 0dgMo, 330b3Mm3Mbo Fon7d0bo, Db dobenmo-
my*, ,,68060 BMI6E0LNL 606sdMMOgEN: O30m oMgsgeman”, , 600900 6306 g3b@Hoba Bg6omaby”,
»09MH30mMod 30MbO, doMEIEgme 6xmbsEbgdgmams mbhodhoby”, ,,3M0gmem bobdomgmo s bojommzg-
oMb 9Mm363mo demmdnbgos”, ,,JoMmmzgma s0mbgmgda“, 609300 J909356 yEMBMALL”.

MoM3ds63000b 3osbamnd9d0bs o dgamgdnb boxydzgmdg gonmMgizs, MmMA bomamagdbn BsbsMIMYdY-
00 899m3madymMn s dA3HnMxoxmMNY. R3JHMOMNZS®, . Mdbgds gobMmyms domn sbagno nbagmnbyMmn
M9odE0o.

6065MIMYd0L - ,,00MBH30MMdS 30MbLN, doMEIEImMn 6gmbogbgdgmms MbEHIHNLLY” - MoMgdsabo,
mM0gnbsgob dbLEs3LYE, 3MmMNzgobMmymns. EIEBoLIxMN MMbo M830L BoE3mM®, M3MEdsbn MMn Moznb-
396 9903900. 3oL IM3mxomN v93b 3nM39m0 o IgMmmbg Mo3900, bmenm ;mbdymgdab II-111 megz900, MMA-
9003 ©obzmomgdnm dmag3znmbmmogh 63. s0MbL M83303LZdMbY s 6337000 83003L, LMWL Bo-
MImEagaboan. gb Mv3900 godmomAg3006 LNbEHOJLYM-bHMIPIDHIMPMo HMMBIMEOM309000. MoM3dsbdn
Aadah9gdgmns M3dybndg mamMamon, BoMImAgbomns Hm3mbndgdab dgmmyg 96009 go@a®obob bognmbgoda.
3obbomymny ,00m mdomgmob” MeMagdebdn goadobomo ggmamazngama Mmdngdhadn. 8s3.: MoMagdsabadn
399my9bg0mo “Kura” 8nbomyg ,,dh33MaLb* smbobndbs30@ sMbBMMo 0g30ABN.. ,mMbYMAL oMmo® - “The
gateway of the Ossetes” (,mbgmab 39M0“) DYLHI© oMAL Foshebomn s Mdb sbmozb gobdsMmpgods: ,The
gateway of the Ossetes, which they call Dari-Alan (the Alans’ Gate, or Dariel Pass over the Caucasus)“ - ,mbgonb
30M0n“, MmMBgmbsE nbnbo PBMEY096 aMasab (seabab oML, 36 smMasmab bgmdsb 30330003D9)

BoMIM©agbnmn s dgLbBozmnmns Y300 Mabanb dngm nbgmnbym 9bsdg MoMmadbomo gLbamadyby-
00by o boboMygdnbygma Hgdbhgdob MeMadsbgdn, MMIgmms yaMazmgbmos 3gMoxrMdNS. bmenm 118-9
33LIMAN60 S MY3oL baboMyds (23:42) goAmEsboamn 3gd3b PE3MgMs© 3063L F308LOL BNOMNNESH.

Mmmammz B90mm sm3b608690, Mobgnbggm mamMadebdn godmpm3zgdymas 6009000 I-IV ;mogg00.
09039 0sMaadbgmon nbgmobgm d30mbzgmb dgbogem BgMmaomdn s33bMOL 3Mmmmaab gedm@pm3zgdab
d9Lobgd o 88039 Maz30L IM3mg dndmbam3zeb LM300MOL. 30bN3g MJdnm, 30M39™ Ma3dn nMabg Lode-
60bdg obgMmL 00 Logomemm dEaMIsMgMASL, MMAgMOE JoMmzgm gMmb sM0Ms d3HMBMOSD FMmy®Hobo.
bomngs domnbbdgzob oM 0dyMmgdo ndnbom3znb, MMA JoMm3zgmgdn 3ogds305nobg006s. nb bLosdobme
bbgo@abbgs bgMmbL nygbgds. 300gM0 3mmahnznm, bgmagmoa, BodoznMmo my 93MbmTnzgyMo doomdob
3v00 30MMOES §M0bL admMbydLL, JoMmzgmn gMab bobogo ,0MbgMmE., 30MoMEs MgMmBsdbn JoMmmagab
domngmaos”.
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I-IV 000390080 BoMIm@agqboan 3mdnmghngdym Babomb oy 6806sbab Jgdob dmeMmadbgmmn 8936907-
™y oMNEgoL magL. dobn dndsbo nym, smgbgMs LodoMm3zgmmb ndMmobogmo ddndg dmmobhniymo
30000M700, MMAgmnE 0004900 Fob 3MddM 03HMbMOSA.

om9b60b dgxsbgdnm, ,,30mahgb 1935" 033900900 00 L3sMLO O MO0 FToMM3gMadab JgoMmydom
390567/ 03690080, MMAMgd0E Mgmngngmo 96m7yBnsLHONL BnbssmdEa LobgmMdboxgm 306mMbgdaL v-
9060b¢M0Mydab oy30mgdmmodnb 6060dg 0agbgb. IMBdgmoMngn 3MmM3sgabmnb moMmgdymgds bomyg-
™m0 38 36 Hn3xMo Msdgonb mMngg dbsmMabm3znl, bmanm bgmobygmMyds M133d03b60 YmMAnm dgMmygmob
9603%00bH0L dndomm 398sbyMmn Lnd3omonb godmbohzob M3aMLBMOLNM, MoE dogmomgoL ImMmaab
oMLYOMOOBY 3ANBNLEHMOENNL 38 MMYmMn s 3030 3MmMdmMgdadndnb ggmbdg. Mol dggbnds ,60. vOML
600900L" 1I-111 003900, ©. Mobgds HaJbhHTn BoMIMEagbom dMezemMnizbm3zeb dndmogm gobhohgdmob
9fmmo 899036s domogo dbohzMmymn moMgdymgdnom gadmmAgyman momgadsabo.

©ob3360bL Lobno 8gndmgods N30, MMA ,,63. s0M MOaEgmb Bsdgdnb” MsbanLyym MoMgdsbdn
©IEYM0 MMgmME 00Madsbnb 933030mgbdHnMmdy, sbY39 o3Mb3MgHgOYmNs nb MvMmomydon, MMImydog
mMognbsmdn dbmmme dnb0dbgdgmony.

In 1956, the collection of “Lives and Legends of the Georgian Saints” selected and translated from the original texts
by David Marshall Lang was published in England. These are abridged and adapted English translations of the
Georgian ecclesiastical stories. The publication contains ten Georgian ecclesiastical stories arranged in chapters:

” ou

“St. Nino and the Conversion of Georgia”, “The Nine Martyred Children of Kola”, “A Martyred Princess; The Passion
of St. Shushanik”, “A Militant Ascetic; Peter the Iberian”, “ Bishop of Mayuma by Gaza”, “A Forerunner of Francis:
David Gareja”, “The Passion of St. Eustace the Cobbler”, “ The Martyrdom of Abo, the Performer from Baghdad”,

“Gregory of Khandzta and Georgian National Revival”, “The Georgian Athonites”, “The Passion of Queen Ketevan”.|
The translated works are abbreviated and adapted. In fact, D.Lang performed their new English edition.

“The Martyrdom of Abo, the Perfumer from Baghdad’ The translation like the original, is polygenre. Instead of
the original four chapters, the translation consists of two chapters. It lacks the first and fourth chapters II-11I
of the works, which tell in detail the story of Abo’s adventure and torture is fully presented. These chapters
are distinguished by syntactic-structural equation. Several dates have been added to the translation. Issues
of translation of toponyms into the second language are presented. Geographical objects are discussed in the
translations of ‘Abo Thileli’. For example: ‘Kura’ used in the translation to denote the river ‘Mtrkvari’ is consid-
ered incorrect. ‘The gate of Ossetia’- ‘The gateway of the Ossetes’ is exactly the same, with an explanation: The
gateway of the Ossetes, which they call Dari-Alan (the Alans’ Gate, or Dariel Pass over the Caucasus) - ‘Ossetian
Gate’, which they call Dariali (Alan Gate, or Dariali Gorge in the Caucasus).Translations of psalms and gospel
texts translated into English by David Lang are presented and studied, most of them are periphrasis. As men-
tioned above, in Lang’s translation Chapters I-IV of ‘Torture’ are omitted. However, the translator, informs the
English reader in the introductory letter of the omission of the prologue and offers a brief overview of the same
chapter. According to him, in the first chapter loane Sabanisdze describes the pitiful conditions to which the
Georgian nation had been reduced by Arab rule. The Caliphs had spared no effort to turn the Georgians into
Muhammadans; force, cunning and economic coercion, complains John, had all been brought to play, with the
result that some of the folk were “shivering like reeds in a high wind”.

The translator deliberately avoids the homiletic part or the praise of the saint presented in Chapters I-IV. His
purpose was to describe the difficult political situation in Georgia at that time, which was inflicted on it by the
Arab domination. According to Allen’s review the ‘Pilate theme’ is evident in the relative humanity of Persian
and Arab governors embarrassed by the necessity of administering state laws against religious enthusiasts. The
propaganda value of martyrdom is clear to both sides in these antique dramas and the authorities show an
urbane hesitation to create martyrs and a human sympathy for the enthusiasts which points a moral in these
intractable and always recurrent problems of administration.
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As for ‘St. Abo’s Chapters II-11l, David Lang along with the numerous biblical quotations in the text, he created
a translation with a high artistic value.

In conclusion, it can be said that David Marshall Lang’s translation of ‘Abo Thileli’ preserves the equivalence of
the translation, as well as specifies the dates that are only mentioned in the original.

90196 dM3gmMa39dY

Eter Bokelavadze

03969 303060330000 LobgomdNbL MONENbNL LobgedFoxrm 36039hboBoB 0, bogdohmzgom
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Ecclesiastical Politics of Leonid Brezhnev: 1965-1982
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bLodFMms bygobyxEgdnb MyENgnymo 3mmodnzgs MsbsdgMmM3g JoMmmym, ML s bszmMyM
Lsd33060gMM MadHgMHYMB0 gobLZYNMYOgN 3JHPsMONM LOMZYOMMOL. 036900 Lgebggdm godm-

33ma3900, MmMAmadnz badgmms bobgmadbogmdn sMbydymMo Mymngnymo mMmaabndoEngdnLy s, 3Mb3MY-
HIMI©, dsMmnmMIsnEydgmo 93qbonb damadsmgmonb dgbbogzmob gdmgbgds. smbsbndbsgns ob, MmA
oMLYOY godM33zmg300s ENEN babnamo gobymo Loy3ndob 20-60-0060 66.-0b LodFMmms bygobyxmgdab
L393™gbom 3mmabngnb 33mg3sL AMnEs3L. IbmmE Yobmgb 3g9Momedn dgbMmYmdym dMbmamMaxsngd-
do 3b3900m 70-80-0060 Bngdab bodgmmo n33g9Mnsdn 93emabooby o Labgmadbogmb yMmogMmoMdgonb
093609M7ymn 89L653™0L F3EYMOOL.

Jomogam bodgEbngmm Mgommosdn BamMBohgdnm 303NnbaMgMOL boddmms 3gMamonb Mymngngymo
3mmo®hn3nb begnmbgoab 33930, MPIES L3393 bognmbms JMmMbmmmangmao AsMAM vdsE, JnMOMSDO,
XX b.-ab 20-60-0860 BMgdom dgdmagsmamgds. ggmm 3mbzMghgma 30 dobo Bg@s dDmzsamo bogndho bMyd-
Am3nb 83sMm39mmonb dmmm 3gMomEoo, 3gMdm, 60-0860 Bangdab 3nM3gmo babgzmoom gobnbodmamg-
00. b33m0 yaMmomads §mdmds o 3Maghnidgmo dggLbbagmamas mgmbo dMy36930L Loglzmgbom
3mmohngo o dobn gobznmomgdob hgbwgbngdn. A3960 BsdMMAnb dndsbN, Mgmbom dM936930L 300-
Mmo390mmonb 39Momob bodgmms bgmobyxmgdnb bogzmabom dmanobhnidob Lox®yd3zmydab, doMomon
ob399H9d0L, Loadnbom @ LogeMgm BJHMMYdNL s Fomn gozmgbob dggaad0b godydgos. mobsdgomm-
39 MLy, 93MM3IPM, 399M0379M s JoMmmym nbhmMmomgmMoxznsdn sMbdyma dMmIgdnL, BgMmaommdooon
©o 300990myM0o LoobHmMom Byosmmgdobs o 3odmg33ybgomo s godmyd33ybgogma bosMmjnzm EMIY-
096(o300b 9b3mMnB0 o dgxsbgds. 33wg30L dgomomEmmanab M3smbadmoboom, bodMmmdn gyMobmods
obhmMoym-899936900m, Jnb33MLMOMNZ 363aMNBL (9.6. ,3MB6H6HO6sMNDAL*), bHMMOYM-Ho3mmmgn-
M0, dgamgdomn, dnmgmMagnygmo, MyhMmb3ggdhoymo, abHmMoxm-gabghosamo s bobhgdyMo 33emg-
300 8900MmEYOL, M3 M330LMO30® PMLbAMOL bognmbab nMgzmng sMLYdYWO LanbdHmmom BysmMmgdalb
0Mo30mabMmong, 3M33mgqdbym dgLBogzmaby s AsHoMgdymo 33emg30L Loxryxd3zgmdg abhmmMoymo byMe-
00b My3mbLAHMYJE00L FBEIEMOLL. 33M930L 89093900 JMmbmemmanyMo 60860m dg330dmNS I3YmMm
2 9ho3o:

) agmbo dMg76930b Logzmabom 3mmoadngs XX L.-ob 60-0860 Bangdab Il BsbgamMnEsb 70-0360
Bangonb Il bobgzmedwy;

0) mgmbo 0Mg376930L bogzagbom 3mmahngs XX b.-0b 70-0560 Bangdab 11 6obg3MNS6 1982 Bansd Y.
0000Mm97m0 ghodn 9Mmdobgomnbgeb gobbbzezgdymn hgbwgbrngdom, bodgmms bobgmdboxmb 60body
3MLYOYMN LYINbom o LagoMmgm godmb3zg3g00m, MMNYbHNMdNMs s 371739000 bsbnom®Yds. Foge-
MO, 00730 38smMm3zgammonb sabsbyobdn mgmbo 0M936930L LabgmMobyBRMgdM d3sMd@0 3MomMon-
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habhym d0dsMmozymgds dnnfbg3zws Bogndo bMydhmaznb Mgdmgboymo bogizmgbom 3manndnznb gamosby
o Mgangnym mMasbndoEngdmeb yMmomngmomosdn goMyabymo dgoomgonm 3madmmanbymao 3gmbob
3ohofMgdab, 70-0060 Bengdab dgmmyg BobgzmMnseb, @obnabhyMo dmdMomonb gadanngmgodab, bodmgsm-
9000L 93mab0sLMSL EosbMgdNbY O LB3MgmNL bobgmdbogmms @admmashonb Bamdshgonb SnfMm-
090d0 sMmAgymo 39MLO 0E3MYds o 0MY76930L 1b3zgbomo d3mmndngs bEds YJBMM MIOZOMYMO
babhn. bgmabyxzmgdab begzmgbom 3manahnznb gmmAnL (o sMs BnbssMmbab) BHMmBLIBMMBsENY, 3bo®ns,
39M3397m0n 30d90900m nym gob3nMmmdgdymn s dgLbodsdnb dndB7dL gabobyMmgoms. 6odMmAdn gsabbo-
mymo 33093b bbmMgm smbndbyamn dndgBg00, 3096900, MBoEnsM Mo bygmobyxzmgdaob dngM Mymognnb
bgzgmmadn gohomMgdymn mbobdngdgdn, MmgmmE Lo3ebmbagdmm, nby bmEnamym EmbgdY, s dabn
39MLoL HMIBLZMMTsE300L gdo 60-0360 BaNgdab FgmMg bobgzMosb 80-nsbn BNgdnb T3S ®Y.

01690M0309, gMon 63dMmMAnb gomagmgddn dgndangdgamns 83 3MA3mgdbymo bognmbalb sdmbyM3s,
09039, 330dMMOM, gL godmzzmg3s bgmb dgxbymodb Jommym bodgEbngmm bogzmMEgdn 08 dndsMmymydom
0903man 33tm93900L gobznmamgodasb.

The religious policy of the Soviet government is particularly urgent in modern Georgian, Russian and Western
scientific literature. Special investigations, aimed at the study of the state of religious organizations in the Sor
viet Union and, particularly, of the Orthodox Church, are being developed. It is noteworthy that a large part of
the existing research includes the study of the ecclesiastical policy of the Soviet government in the 20s and 60s
of the last century. Only in recent monographs do we find attempts of the scientific study of the relationship
between church and state in the Soviet Union of the 1970s and 1980s.

The study of religious policy issues of the Soviet period is being successfully conducted in Georgian scientific
reality, however, the chronological framework of the research herein only includes the period of 20-60s of the
XX century. More specifically, the upper limit of this period is defined to be the final years of Nikita Khrushchev's
rule, namely the first half of the 1960s. Less attention is paid to (and is actually not investigated) Leonid Brezh-
nev's ecclesiastical policy and its development tendencies.

The aim of our paper is to elucidate the bases of the ecclesiastical policy of the Soviet government during the
rule of Leonid Brezhneyv, its main aspects, domestic and foreign factors and the consequences of their influence;
to analyze and evaluate the works of modern Russian, European, American and Georgian historiography, written
and visual historical sources and published and unpublished archival documents.

In terms of research methodology, the work is based on historical cognitive, content analysis, historical-typo-
logical, comparative, biographical, retrospective, historical-genetic and systematic research methods, which
needless to say envisages a comprehensive historical study of the historical sources around the issue; it is also
an attempt to restore the images of historical past.

The results of the research can be chronologically divided into 2 stages:
A) The ecclesiastical policy of Leonid Brezhnev from the second half of the 1960s to the second half of the 1970s;
B) The ecclesiastical policy of Leonid Brezhnev from the second half of the 1970s to 1982.

Each stage is characterized by different tendencies, internal and external challenges, orientations and results
that the Soviet Union used to face. For example, if at the beginning of his rule Leonid Brezhnev's government
considered it a priority to condemn Nikita Khrushchev's repressive ecclesiastical policies and to take a relative-
ly compromising approach to relations with religious organizations, from the second half of the 1970s, under the
intensification of the dissident movement, the rapprochement of the society with the Church, and the success
of Western states diplomacy, the chosen course was being changed and BrezhneV's sophisticated policies be-
came more radical and rigid. The transformation of the form (and not the content) of the ecclesiastical policy
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of the government was obviously preconditioned by certain reasons and was serving the respective purposes.
In the paper, we discuss the above-mentioned reasons, goals, measures taken by the official authorities in the
field of religion, both at the legislative and social levels, and the way of transforming its course from the second
half of the 60s to the beginning of the 80s.

Naturally, it is impossible to settle this complex issue within one paper, however, we think that this research will
contribute to the development of further studies in Georgian scientific world.
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0009 380M-650900 O HMONENJON 3930-BTF039ML 93039M 3Mgd0sdn  sM3gMmMadaL god-
booms 333maz3aMmms gobbomznb bogebn. 39EbNgMMS obbogxmmMgdym yyMmommgosb 09393L 3gbnsmymn
3mgHoL 6565MAMYd9080 BodmgMngnn nb 3MMOMYTg00, MMIMgO0E S303d0MdYmMNs 390093 HMI©OEn-
90m86: bobbannb smgds, bhydomMBsb3nbdmmobdy, domo gMmmngmmdg3nMab3nMgds o bb3. 39370-8Fo39msb
930336 3m9dnodn 3603369mmm3960 03z gMIMds Ngmms, 39MIME, Bds3-bgzbymms sam-b5bgdon-
Lo O HFMINENgO0L 3Mabhngdgm sbsmndL. AZzgb gMmo bsdMmadn 8n3xdm3360m 08 dOM7d0L nbHMMOm
©s 000M07M LORBYd3mWYODL, 3059Ma© 30 A336M30L LonbHgMgbms, Mmamm sMmab BaMdmhgbomaoa gbo My ab
0000 3930b 3M939080 o MMamMMns s3HMMOL EOIM3NYOYmMgds 13dd3-bagzbymms 6ab-Hzggmgdgdabe-
©00. 633MMAdn gobznbomaszm 30730b 3mgdgdlL: ,bHYBsM-5b3nbdgmn®, ,,bobbmab d0gds” s oMY Jg-
09mMoyMn“, domdn BaMIMAgHom somMgdL, 39MLMBOMS bymngMm Lodysmmb, nEgMEMMansby o dooc dbe-
H3M39m domab. 339300 3900MEYO0L MZoMbdMObNM, 638MMT0 gBYdbgds nboydEnyMn, ®IIJENyMa,
sbamabnggmn, bobmgdBYMo s dgoMmygdnmo 33 30b 3gmMEYdL. baygMomgoms ab, MmMI 3mgdnb dbo-
H3M3ymo dgdmgddngmads s gmbmamagnymo BgMmomgon 0nmgdob 0abHMma® sbabsgb s3dhmmab 3mdo-
303b 300g@gd0b LadmasmydMngn 69L-A399mg0900bIEAN, Fomn FLMBRMAbYI3xMMONLYEAN. 3MYTam
39MLMDBV7900L 3bmzMgonbgx0 Fogasmomydnm 3mgho d30mbzgmab B0bsdg Badmgmab 3Mmdmgdobhym
bo3nMbL, MmamMmaEgss 30Mm36900bs (16N30©NL) S LeBMEIEMYdNL JMMNYMNEIBMINEIOYINYDS. Foan-
399 39MbMbsgMe s Mmydnb yMmogMmomdsdn 0339mM90s nbgmo H969bEngd0n, MMIgmmsl 339MoL 39M
033930 LadMZSEMYOM0NZ YMMN0IMNMOSA0N. 3930-8do39mMs Md30L 3Mgdqddn, gMmmon dbMng, sbobagb Leo-
dmgsmgonb (09gdnb) 08 8s6309M dbofMglb, MmEs ab, IgMabdngdnb ByyMznmam Fg3yMmdnmn, Md35039
oMm393Lb gMmm-9mo ,,bLogxmmm BaLL” - bHPBMTOL3NBIMBLL O BommsE g3nbahagb, oy My bobsbhngnb
Ao9bs dggdmoas 0MOME JEg LEdMEsmdsb; dgmmyg dbMng, 330H39690L 0dsb, MM nbwnznwn, Mm-
09m0E 3M0BH03gmam 0x3LYOL LodMEsMgdMng BMMTGOL o oM NMYdL J39300L 3Bs 6abgoL bmMmEznydnLasb,
bdoM 9900b393080 LEBMZIMgONLESD FaMaygmns. Aob oM gdmg3s Lodyomgds bmEnyddo mznmMmgsmo-
990000, 30750 39MbMBsgM 3MMOMydaE LEMMY® 193mMb, 367 LIBMZSOMYOSLMSD a3dnMmab3nMmgdvy,
MoE3 3nMm369000b 8060gsbn 3MMAHLAHOL Booeagdge BoaMIMImdogon. §3930L BgLgo0bs o MEdxdaL ab
9momomomody, MMIJmbog 0930 LMVZBMAL dE8TNdbL, IMIBMM36Y, 390067M0 FLMBMIbyE3xMONL
09mby 3©1d0560LOM30L Boymgdgm0ny, MoEEsb ob bdnM 89d8mbzgzsdn Jbogmzbmmm Mo@Hnemgdal smb-
Mygosb ggaobbdmob o EodmMmgogmny dadnsbab bymngMgdnbasb. 30750b 39MLMbLz900 sMM39390
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69Lo domydgm LodMgoEmydMng bMMAgOL o Mo3036mn bymogmo dmmbm3zbomgdnb dgbodsdnboE
0mabMmymgdgb g9800Mmnbhgdsb. 09330Mo@, AshoMmgogmon 33mg30L dgagem d9330dmns 3mgzsm, Mma
3030-33039msd d9bobndbs3n d98mJdggonmn mbhobhmdnm Bamdmahnbs ab bagmmmazsbgdgda, MmMAgm-
603 dmob bombob BHMo0ENY0d0 nym R9gL3ZZTIMN S MMIMYonE bymogm bodoMzzgmb sdmmMydEy
00009y 3bmzgmydsl. 30700 godmzzgms 3Mmomygds, 3gMdme ab, MMI dmodn dmo3oM MoMxdMgdSQ
000030060L boEzmom 69L9d0 J3ggme o 88 B3LgdaL sbMYMadeb g6nMYds JRMOL bohgds — voTnob0,
MmmdgmoE bodysmMmb 3gznMaz0bs d90gadbs. 88 DMZsLIISEMOMam 3MmoOmydnb BoMAmAgbom 3mydn 930-
0bzgmb sx30gMgoLb Mmagmmz JMabH0sbymn bmymabyzgmmonb ggddomadn 06900L, 0bg 9@dNdbAL
byMNgMma 3ob3nMMxONL ¥7ENMYOMMODY, MoE bymngmo LddMZsMYdaL Lobnbomne.

The customs and traditions of the mountaineers in Vazha-Pshavela’s epic poetry have been repeatedly dis-
cussed by scholars. Special attention is paid to traditions that the genius poet reflects in his works, namely:
vendetta, hospitality, their confrontation, etc.

An important place in Vazha-Pshavela’s epic poetry is given to the critical analysis of the customs and traditions
of the mountaineers, in particular, Pshav-Khevsurians. We have dedicated one work to the historical and bibli-
cal bases of these customs, but this time we are interested in how this or that custom is presented in Vazha's
poems and what the author’s attitude towards these traditions of Pshav-Khevsurians is.

The following poems of Vazha will be analysed in the work: “Host and Guest”, “The Avenger of the Blood” and
“Aluda Ketelauri”; we'll review the customs presented in these poems, the spiritual world of the characters,
ideology and their artistic power.

In terms of research methods, the paper is based on inductive, deductive, analytical, synthetic and comparative
research methods.

It is noteworthy that the poet’s fictions and ethnographic letters almost identically reflect the author’s position
towards the social customs and ideology of the mountaineers. With the life examples of the poem characters,
the poet raises such problematic issues as the interrelation between the individual and society. The relation-
ship between separate characters and the community shows such tendencies that we cannot ignore in public
relations. Vazha-Pshavela in his poems, on the one hand, depicts the vicious side of the society (community)
when the latter itself, aimed at revenge, violates one of the “Rules of God” - hospitality - and clearly shows what
a cruelty can be committed by people, converted into an angry mob; on the other hand, the author shows us
that an individual who is critical towards the societal norms and does not accept their rules, is often expelled
from society.

He lacks possibility of self-realization in the society. The problem of Vazha’s characters is the confrontation with
the community, what is based on the inner protest of the person. The set of rules and dogmas that the com-
munity offers to a person is unacceptable for a thinker individual of humane ideology, as it often involves the
performance of lifeless rituals and has nothing in common with humanity and spirituality. Vazha's characters
violate accepted social norms and serve the truth according to their spiritual needs.

Thus, as a result of the research conducted, we can say that Vazha-Pshavela with excellent creative mastery
shows the shortcomings that were rooted in the traditions of the mountain people and which moved them away
from their human bases with lifeless rituals they used to follow. Vazha emphasized the problem of mountain,
where the main value became a rule and not a human being, and the latter is being sacrificed to the execution
of these rules, in spite of fact that God created him in his own image, to be a crown of the universe.

Raising this universal problem, the poet makes the reader think about the necessity of both the true nature of
the Christian ideology and the spiritual development of a man, which is a precondition of a humane community.
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090930Mm0bH03s Mobsdgmmag dbohzmymo 3MmBaL bod3hMmIshymo H9bgbEnss s dnbo 3339
93mgdob 3mbHhadbhob gom3zsmabbnbgdnmos vyEnmgdgmn. 60gbgdalb 3edmaEgdmmosms P39bsb3bgamn
Bagonb 3MmEYJ30nb dgednMmymo Eom3smngMmadnomsl bamgmans, MM dgdygomyma Hagbdhn dmoymMn
000©0nbsMgmdss. 030 3@30mM® nbLbBHYdS bMmEnsmymMn Mm35mMbadMaobom, MaEasb dgbbngmMgodnb 3mmadngs
3Mmmagdhogmo 3b6mdngmgonbs s 3mmahozgmo domab gmmdnmgonlb ddmagmn noMomns. v39bow, 99-
dyomyma hgdbho o8 BYbJEnnm sdhgomyma Tobomss sMadbmaenme mahgMmadmMobdgmEbymdabomznb.
A396 o30b6(hgMmabonm d530Myma HodbHhob gdmEongmn dndsbEobobymmboms o FJobmmdMmngo 3g¢)o-
dmmMxmdgo0o.

dmambgos dbohzmMymo goedynde3g00b 390093 33ma3 vdmybymogn MAgOS o, MmammE dgmmay-
oo doboay, 990730M5080 0bs33MadL. ByMal 3MmEgbn, s3HmMMab 3oMon gbmzMyds o d9dmJdgEady,
Mol ym3gmm3nb 0ydomgdal, nbhndgmmoob gxegmLb sHoMxdEs, bym yxmm bloMoE Fod3mMEIdY
0300 369Mmab goabyzghnmgdnm. 093M0 3MmdBI03ML ByMab 3MmMEgLaLb Myxzmgdbnsb, g@Ho3mMmdAL
dmombmgbomgdseb 39830Myma Hgdbhob MbB3nm 038oymanegdL. LEMMYE 00 LomEeMads Hommsd goo-
dnms dgd50Mmabhngs @s ob dbshzmMymo gnodgMmobymob 3MEgm 3MM3YLoE 8J3ns. dbosdzmymn bogs-
©0 99830MnbdHngsdn Jobmms smmMg30b boxydzgmo gobes, doMmmomnyg, 853790M0 EM3Y3a0HYMo 3MmMDBIY
dbo®zmymon bogonm, oy dbshzMmymn m3ndgbhnMmmdnb 3mbhdmogMmbobhymn nggnnm, Mmymn ©s-
Logabny, ghmo 30 gbowns, MMI gL HgbabEne MadgMobhyMoLIEMEbIMOsdn sbomm 30mbzgoL, bmem
0gmghmabhngsdn sbom H9gbn3gob ohgbL. mo3asmabogzamn, MmMAgmonz d9dmgdggonbsmznb by
dobomo dbozmym 3MmBoby My 3Mgdnadn 3339 399mMmygbgdmny, 8gmMggmo gosedndozgdobmgnb 99-
9yommo Hogdbdhob bobom 33mogz BoaMAMgdsdn 9835008. BLoJMIbsMdAL dgomEom 33mg30b AsMmAmadn
99m@39 Loyaxrbob sMogmmo mohgModMyemo baboMIMgodn IMIJEs. 9MMZ33Ma® M30M3NVOYMNE 30 obo
y3gmoxmob o8 3gmbom godydgds, mydEs mobsdgommag 3gmdms dghbomo ogymobm dob o 3Mon-
Hh030053 39M o30Mo 339M@n. sMJghndgdn, boDIMYONLs o TMamMbBydg0aL gdmEnymn 669bo vVdNsbab
93%0LHg6300dg 89070M0bHNZg™Ma Hgdbhob dmvezsMmo snddmbngzny. 88359Mo@ A3960 B0BbBNY, SNEMgE
smgmob ,,nbnznEyemymo gbogmemmanob” bogzebdm 3690900L dMBoME37000 O30330MEIm 39070-
Mmobhb Mx3MaBYbHOENaL amohgMmod My 39MLNLL, boggmamn Mma30L dg3bmonb gbodmsbamadL. by-
300 33mbg, gobbbzoz907mo sboznb 39MLMbL3N o ,06NZ3nEYomMyMa 30MM36900L" BMMInMydaL HMo-
9gdhmMos donbMmdmab, MmammE dbsdhamyman babab, 33t930L Ladydmgdsb 33edmg3b. bodogomnmme
©039YMbmodom 09b03 baMmoboymab 39d70Mm HgdLbHL - ,,9303MoRJ00 a306yYyqdymn LO®IMyOALMZNLY,
Mmmdgamog bonb@HgmMgbm gobdMaeydg0nbL Ludyemydsb ndmgae.

Reproduction of Memories - Metamorphoses of Memoirs Memoir is a symptomatic trend in contemporary fic-
tional prose and its study is foreseen in the context of the epoch. Even a superficial glance at the products of
book publishers in recent years makes it clear that memoir is a trend. This is easily explained from a social
point of view because the politics of memory is a powerful tool for the formation of collective consciousness
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and political myth. Thus, a memoir text with this function is a relevant material not only for literary studies.
However, this is another topic. We were interested in the emotional purpose and genre metamorphoses of the
memoir text.

Memories still remain inexhaustible after artistic processing and, as a secondary material, are transferred in
memoirs. The process of writing, the personal life and the creativity of the author, which have always carried
the shade of mystery, and intimacy, are more and more often exposed by the decision of the writer. Many prose
writers satisfy the reflection of the writing process, the need for metaprose by creating a memoir text. Even this
amazing wave enriched memoir and turned it into a vast body of literature. Artistic flow has become the basis
for a mix of genres in a memoir, although the memoir is documentary prose with an artistic flow, or with a post-
modernist fiction of artistic documentary, it is difficult to define, and one is apparent, that this trend raises new
questions in literary studies and new tools in fiction. Adventure, which has already been used as a raw material
for creativity in fictional prose or poetry, is launching in production in the form of a memoir text for secondary
processing. Numerous literary works of the twentieth century were included in the research framework by the
method of psychoanalysis. Somehow, it has even become self-purposing to cover everything in this regard,
however, modern culture has largely relied on it and even criticism has not been able to avoid it. Archetypes,
the emotional pressure of dreams and memories of human existence are the main leitmotifs of the memoir
text. On this occasion, our goal is to observe the literary version and psychoanalysis of self-awareness of the
memoirist’s representation by handling the key concepts of Alfred Adler’'s “Individual Psychology”. An angle of
view, a character of different ages and a formation trajectory of an “individual personality” - allow us to study
the narrator as an artistic kind. For instance, we will rely on Besik Kharanauli’'s memoir text “Epigraphs for For-
gotten Dreams”, which enables interesting generalizations.
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393300b00b Mganmbadn dMazam 960b 89b3gdnm, MmAmgdniz bbgoobbzs 9bmdMng Mmzablb goby3nm-
3690006. gL IMo30mMxBYMM3690s bAnMa absbymns bagMmbywm J39yb6ab by3z9Mabyamdabm3znb, dogmad
09 ©v306MgMgbon, Mo agdomn dbsfmggdn dgndmgds dmgdgdbmb 88 B¥gbmdgbb s MydEybo dgbuad-
mgogmng, MM3 96mMdMN3ds Md30MyBgMM369008 JxMm 3930 LOdMZIMYds o Mmgdn dmMag3E3qgL? gb
33930 80®B6s@ nbobogb, goomM3zznmb, nmgdgb oy oMo Mandg LoMggdgmb 30335b0sdn dgbmzMydn ve-
0006900 mMo 56 IMagzomn 960L 3M©bnm o gbdsmMgds oy oMo dom gL 3MwbLY, ny3696 JBMM 37053900
aMmbydyan 3MmMOmMYdgonb 60bsoM3EI3.

h9M3060 ,09093M0" 30M39M3© godmnygbs 3mannbgds (1973), MmgmmE 3mBEg3hn, 08 93mbobEHY-
09000 ombobgMoE, MMAMgdnE 3ENMMO0, EoYdMYbb9b Mmo3zednMm3zgm dgmdamgmodsb oo gob-
bag@ganb godmamob 898w©93. HMmAnbo sbY39 3303WY0s gubgMLMBMSL (2000), BME3gbmsb (2006)
39539M086 (2009). bb3gs bLygMmgddn BgEgaMoOs gobdsmbgdymns MmgmmE bobegdab y6sma, dnsbmngsb
B06o0md@yamos (@mmgzg 2010). 89093MO0L sbangdyma gobdoMmbgdgon 6o3amgd yyMmomadsb sJd3a-
396 ,0030030M39m dEaMaAsmgmosdn sdMybgdob” 36900L o FghHo nbHgMabydnsb ,606bL3mMAbL”



ISYSH 2022

3MmEgbom, MmIgmag dmnEsa3b 3MmMOmMyanb googdmob, 3odmMEENmMydnEsb LESZMAL, dO3dHoENL ©
HMebbxymmBaznab. gb 33MNmMydgd0 005D gMm 8608369MmmM356009, 300MY, JOMIMMEO, N33PI3NM-
39 damadsmgmodsadn adMybgdal d9w®9a0. 89093mMmo0L 3MbBEg3do goMm3zzgnmbomam 3339 dmgMmam
960m393609M905LLE3, 3obLgnMMydam 30 bogmmbgdn dymagzn 96900L bognmbl. 33emg30b gb FodsMmmy-
mgds Y39modg bdnMo gabnbomgds msebsdgmmmag 960m0393609M700d0 @ 0gn gnmnbbdmob, MmA
7030Mgbmosms 9690L dgydanom, 0y3zb696 damngMmo o 990930 bb3s 960L EMANBsbHMdNL d9dmb3gg-
30003, 930 0bnbo dgnbomAybgdgb 3MabHNzL, Bnnmgdgb BnbsbbyM o 3mmahnldnm obdoMmgdob o
0.0. 00 d90mb3gg30dn 3mb3Mahyamo 960b bogmibaobybsMmnobmdab Asdmysmndgds 33g30b dmagzsamn
am3ybos (MmAY, 2017; dMgN, 2019).

60650@9daMg 638MMAL dgdmogd3b 96omdgEbngMmgdnb omMgdn 39gamMdnb 33ag3nb gobbbgegg-
o0ymon dndsmoygmgds. gb dndsMmmymgds 300b6s nbobogb, goomMzznmb, MmgmMm yosmndyds nbngn-
©0b/0980b 99093MOS 3EENMMOMN3 96909 3MBY6035300L 30MmMdg080. 30 3393330 bagsMmm3zgmman
a3bmgmgon bmdgbo, sdgMOsnga69mn o Aghgbo sbomagedMmadab dogomomdyg 360bogm gbmomongn d9-
©93Mmd0L mgmMmanb 3Magdhngngm godmygbgdob, dnmnbgz3z0ddnbs s IgdHnmnbaz30vdnb EoEIdNm ©
JoMmymazn0 dbomygdb o §bmdMngn 399aMdab gobznmoMmgdnl Lodmdszmm 39ML3gdHn3900.

The Caucasus region is home to a range of languages from different language families. This diversity can often
be seen as a threat to the sovereignty of the state, but what are the bright sides of the phenomena and how
can it contribute to building resilient communities? With this research, | aim to investigate whether natives of
the Caucasus benefit from their bi/multilingualism and if the knowledge of the additional language helps to
strengthen their lifelong resilience. Resilience was originally introduced by Holling (1973) as a concept to help
to understand the capacity of ecosystems with alternative attractors to persist in the original state subject to
perturbations, as reviewed by e.g. Gunderson (2000), Folke (2006) and Scheffer (2009). In some fields, Resilience
may be defined as the capability of a system or process to absorb disturbance (Folke et al. 2010). Recent con-
ceptions of resilience de-emphasize notions of ‘bouncing back’ to a previous state and place more emphasis on
processes of ‘bouncing forward’ involving absorption, learning, adaptation and transformation than on specific
outcomes in relation to a previous status quo. The concept of resilience has so far found some application in
linguistics, in particular within the discussion on language endangerment, shift and death. We can distinguish
two (potential) directions of research, of which the first one is basically the only way in which resilience has
been discussed in linguistics so far. First, minority languages can be resilient towards domination by majority
languages, language shift or language death thanks to the factors such as language prestige, status, financial
and political support and others. In this case, the vitality of a certain language and how is it achieved is the
main focus of the research (e.g. Roche 2017; Bradley 2019). The second direction of research focuses on the pro-
cesses of staying resilient through communication in locally spoken languages.

The present research is intended as a creative contribution to discussions in resilience theory,
proposing an innovative application of the concept of resilience to the field of linguistics with a focus on
minority language speakers in Georgia. The goal of the study is to give insights into the current language
situation seen from the native speakers’ viewpoint and to testify whether language competence, attitude
and actual language use can benefit the resilience of the local communities.
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More than merely grapes go into the production of Georgian wine. For the Republic of Georgia, wine bottles
up layers of identity and filters out oppressive, imperial histories of invasion, war, and occupation. My anthro-
pological and ethnographic project is interested in how the Georgian wine supply chain - from tending vines,
through production, onto the bottles’ labels, and into the hands (and mouths) of tourists-simultaneously pro-
duces Georgian identities autonomous from a historical Russianness. As Georgians negotiate the reconcep-
tualization of their identity amidst ongoing occupation and within a post-Soviet, postimperial context, they
reconstruct a market of wine commodities. Wine and identity have historical embodiment in the land, which
transfers to grapes, bottled and sold on domestic and international markets. Wines are labeled with, and as,
symbols of heritage, telling stories of Georgia's tumultuous history. As conflicts, both historic and futuristic,
political and environmental, continue to press upon Georgian borders, its people unceasingly negotiate their
identities through grapes, vines, wines, and bottles. My fieldwork in Thilisi and Georgia's winemaking regions
encompasses various anthropological methodologies, data analysis from Geographic Information Systems, and
considerations of Heritage Studies to explore the layering of wine landscapes as commodity networks that
tell a story of Georgian heritage. | utilize cartography to trace diverging wine supply chains, that encompass
traditional and industrial forms of viticulture and aim to visualize how these economic networks embody dif-
ferent political economic identities. Following the Georgian “Wine Trail,” | document how heritage is portrayed
throughout Georgia, how winemakers articulate identities, and how these might be at work with larger geopo-
litical tensions. While framed in the post-Soviet historical context, my project shifts the lens to a contemporary
Georgian market to understand how geopolitical and geoeconomics considerations impact the Georgian wine
economy. My work is interdisciplinary, exploring the intersection of environmental and political histories, with
the contemporary frames of political economy and ecology, through archeological methodologies of heritage
studies. My research project unpacks how Georgians associate their national heritage through a supposedly
mundane object-wine-to show how Georgian nationality and Georgian wine are indeed the best pairing.
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09-20 LOY3Y60L 3n0M3zgmon bobgzsmo AmEaMmboLH YO Mo gmadmob Asdmysmndgdab 3gMomos.
0oL 606 ydomEos 30ddHmMasbyao gdmds, MmAmab 1901 Bgmb EobMPmgdsdsE 00dagn dnbEs bMYMNSE Bo-
B6Lb30390m™M godmba®3z0b MMAsms gohgbob. gedmba®znb HMsNE0YM BMmMIsms MM39330 Mo3n 0hnby
009M03gmn dmEgmbobhn 36gMenb, g9bo doMBLAL d90mJdgadsdn. 1936 Byamb godmg39yb9dymn Mm-
0060 ,,0500L (hyg“, MmIgdol 396DMabL godm 30M336gan boboo 39M dmambng, DgEdnby3zbnm gbdns-
6900 800@nbamgmodnb dbo@Hzmym gbmghnzgob. 3oModdn Igbmzmgd 39MbMbBszms bnddMmmMyMo s sbmEn-
o0307M0 3Ma30mbndbomods LBdomMgdeb 3g3zsdmg3L, hgdbho goznsdMmm sMmomy 3Mb3MgHIm™n g3mJgab
gMomdo, 0Mo89© 3d39mabo EMMOEsb 08bs3gMmzgmdsdmy. 36gMamn Parmgogmymab Mmmabdngm
006dogmb doombym LYgdoms godmynbgdnm o LMYMNIE BIOHILAHOZIMO goMgdmb Lodgemgdonm, Mm-
09mdonE @0 Mmeb sbMYMYdL MmgmmE Eg3MMoEnab boddmmymmods, nbg dobdn sMbydyM gdnMms bbg-
Jmob dmEgdgmos s mommggmo Jgbhn. MmBsbob 39bHMomyMma 3gMbmbogn MMd0b 3mybhn Mmamma
00303000 o 3bmzgmnb, nbg JommdgMmmob nEybHMONL dohaMgdgmn Jobomgdss. @Mmnb3ngMmn hsmMAm-
©36 gomo30by@mMgds 39MLbMBsZL bob LVIYBYAM ggL3MBHS®, bobsl bbzosLb3s 93mJnb bgammzbgdab
600730© 99393L. d0bM3nb gbmo MegombomyMmn sdMmM3690s o goEbmdngMygdymo Jdggds. MMdNbO,
d90dm9ds 0mg350L, gMmsgMmmo 39MLbMBsgns MMBsbdn, MMBgE0E 3gMMOL DMZaMbL FZEMONYMLS O dMS3-
Bmo0gMmL ImMoL o Loggmam JO99dob dbmmmE sMoE3bMONgML PJ390g0aMgdL. 39bs doMbLN MMONL
3myhL ,8bgEs© JEgnm s©sdnabL” (“beast turning human®) 36megolb, MmMBmab 8Ms30mMa33MmM3060 076900
y39msbmzgnb 803d0390mM0 o Hobz30bdMAg3Magmny. Agdo 33emg30b 30dsbn 30 0b0dbymMo 39MLMBozNL
boddMEMYMo o SbMENdENYMo IMd30mMbNIbsEMONL dgaasem d5Jddbnama bLobggdob godmazmaby, gosbo-
00908 o 3300mb39mMnbM30L AZz969000. bd33tMg30 M9TNL 3JHYIMMOLL gobsdnMmdgdOL dnMgMoEbm3zseb
033ma3oMmmo 09b6m30b60 admM3nmadymMads MMdNb 3my@Hob d08sMo. oMy od0by, LO3ToMabDY Tgdn
©@mMmab gabzmab dnxbge3s®, 960 00MBLAL dgdMJBg9ds LOMIBIOM® 39M EOBRILEOS S Nb 333 306-
Mmm 6M0oLomM30L bagbmd 86gMmo MAGOL. gb BagHo oMMy 0360690L 8BgMomb, 9MB3)E 303 JBRMM
0900 mnmgonmb bab. mydEs dndshbns, MMI HmAsL bHgMBD gmam@pob Masdhmmmodno s dobngy
606sbohy39mdNm gadmzgdgmo hgduo bamsbsm dgbBszmob mnmLNs. BadMmM3nb mgmMaymo boxyydsg-
oo oMmab o3hmmab dgbobgd oMbydymMo 3Mohnzgmmo aohgmaByMmo o IMbmgmMoxrngdo.

33m930L 39mEd0b 3gmboom, smbsb0dbs300 EH3MBLAHMIYJE300LY s 3Mahnigmon sbsndab dg-
om0 (9.6. “close reading”), Mmdgamms godmygbgos 3nMmeasdnm 30330M3ns dmEgmbobhyaa LsdByM-
omm $9960300 3oobomn®gosLMb. 6odMmMAdn BoMIMEagbom 33m930b 890939000 sbobymas Agd dogMm
Lo33magn 39MLbMBozoL LoddmmyMa s sbMmEnsEnyMn dMoz3omMb0dbomMoNL mnomgymo d50mbgzazoe.
LNAOMMYMO®E 030 dEMBbOLO O M3Mdgds sMMHgdnbos, MMAgmoiE 3bm3zgmgdmsb gMmomngMmomdsdn 3my-
mmob baggmam Mma3Lb o gJLbHaHIM0 damasMgmMONL d993s® LNbsbhMmanab, 06y sbomm3mmman-
obo s BLoJosHMN80 3d0360L dommMBE Foadig30b / Me30L BoMIMEagbnbL, sghb dobsbabngMmgdb.
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obm@EnaEnyMa 30 Mmonb 3mydo 306hAgbam dganbab ,bLmMAbSOYMLL” dmogzoma gdnmab, s80bsL 3oMmm-
©nMydmo bobge; 00939 MgmOMM 3MmRTs60L MENI3ns o 308D sMobLOL bH03906 CIIEMLNY. 33m™Yg-
30 0A396900L, MMA nbo doMBLAS MMONE 3MyhnL bobom 899360 3oMomibym E6gd0mMms gMMNsbmdy,
MHmImobL bodyomadnMdE JoMym 3sdnsbdn gMmmazaMma3sb0 096900L sMbLYOMOS O N30 Y3900 9ds-
Mo LogMamyMmo EMMNLEEb Bnmgdym IMe30MBIMM336 godmENMgosL.

Modernist literature was formed in the first half of the 20th century. It was preceded by the Victorian era
and the end of it, it gave the appearance of completely different forms of expression a little push. The de-
viation in traditional form of expression has been reflected in the work of the American modernist writer,
Djuna Barnes. A novel “Nightwood” published in 1936, not kept in an original form due to the censorship, is
an exclamation of the artistic aesthetic of this movement. The symbolic and associative suggestiveness of
characters, living in Paris, allows us to understand the text not only in terms of a particular epoch, but also
from the ancient to modern times. The distance of time is neglected by the writer through the use of myth-
ical schemes and a completely fantastic environment in which the symbolism of the decorations, bodies of
the characters and each gesture plays a substantial part. The central character of the novel, Robin Vote, is
both a child and an animal, as well as a creature bearing the identity of a goddess. She is not able to think
rationally or act consciously. It can be said that Robin is the only character, who erases the line between the
conscious and the unconscious and acts only according to her unconscious. Djuna Barnes refers to Robin
Vote as a “beast turning human” whose diverse nature is at the same time appealing and painful to every-
one. The aim of my research is to bring faces created by the symbolic and associative suggestiveness of the
character to light, analyze and make it visible for the reader. The relevance of the research topic is condi-
tioned by the vague attitude of a small number of researchers towards Robin Vote. Moreover, the work of
Djuna Barnes has not been properly appreciated after so many years and she still remains a writer familiar
to a narrow circle of society. This fact does not diminish the writer, but makes her even more valuable. How-
ever, | believe that the text edited by Thomas Sterns Eliot and published according to his preface deserves
to be studied properly. In terms of research methods, we should mention the method of deconstruction
and so-called “close reading” as the use of them is directly related to the analysis of modernist writing
techniques. Each case of symbolic and associative suggestiveness of characters is reflected in the research
results presented in the article. Symbolically, Robin is Adonis and the goddess Artemis, who finds himself
in a relationship with animals and embodies the act of cynanthropy. Associatively, Robin Vote is a parody
of Amina, the protagonist of “La Sonnambula” by Vincenzo Bellini; Also she is Theodore Hoffman’s Olympia
and James Joyce’s Stephen Dedalus. The study shows that Djuna Barnes, in the form of Robin Vote, created a
unity of paradoxical concepts by which she denied the existence of a homogeneous nature in man and made
her a subordinate to a variety of experiences derived from sacral times.
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donbdzzmgmmdnb dndmoyMmo dmdnzo JoMmamym dbo¢hzmyem 3MMBadn
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Biblical Motive of the Brother's Murder in Georgian Prose Fiction (“Sinner” by Guram Gegeshidze
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donbdz3mgmmdnb 3ME30boEAN gabbozgmmgdgma nbhgMagbo 3oEMIMOMASL EAbLYOSTNELB, 30960-
LY Y d0gmAb dndMNYM0 LOYFYHNESD TM3Yy3g0s. bogombo LoY3YbgMs gobdozmobdsdn sMamy 3o0Mao3L
ddhysmymmosl, sModg, 3oMogom, dobonm MM s gimm dghn d50mgdgon 0bhgmgbogods. Agd GogMm
3obbobomagm bod MbdBYMYdILMD gMmdE BgIMMJdgmb MdE9bndg bb3s JoMmzgma oy sMogsMmay-
o0 03hmMmmMab 636sMIMYdNE 0oLHYMgOL. FogomomMa: 30J3-8F39m™sb ,,L0bENLNY, BMIBE oBISL ,,39-
MEobobgzy” 5mb LEHONBO30L ,0mIMbIZMgmNm 9gdnb3gb” bbLgbgdym Logznmbgddy dndomodsl 353Mdg-
g0, 0059Mo® 30 dbmmme JoMmmzgm s3hmMos ddnbdzzmammodnlb dmdngno 60dbggann dbosgzmyan
3MmBOL Fndmbom3zob 339M©gdn. ImbLYbgdsdn gobbagmyans gnMod 3gagdndanb godmMmhgyann MmM3sbo
»BM©30mM0“ s 88539 03hmMmMab domdg bonbdhgMmgbm, AMszsmBabbogmazsbn dmmbmmds 35080 dnbgog
$930b0330m0b MbdYMxdsLMb ,mMa gobshgbo” dg30Mnb3nmMmgdam. bomoyMoEsb3g ooy, MMA 8bs-
mndobab ygMomgds ddnbdzzmgmmodnb boznmbdg godsbznmmaodo.

Mmdsbo ,3mE30mn” 1966 Bgmb godmJ39yb o s M330b0 gadmmAgyana boyzghoms o godmgzasg-
00 3MmomMgdsms 3Ma3sma3ammonc d30mbzgmon syaobhmmMonb dynbngmo ygmomads andbobymo.
093609Mms ImMob oMM 3o3MEgmgdymo sdMob Mebsbdo, MMAgmbsE 393 30D0oMgd, bbybydy-
oo Mmdsbo 36 300LY6OL ,d0bHgMNgdab” gogmgbomos d34dbnman. gMmo-gMom bLozzebdm Lognmbo
30 d0obd33mgamdab dndmMoOMo dmM@H030 3393Mnbg0s. 3M3bogmad 3603369mmm3sba BoboMIMgdng
39Mod 3939dndob dmmbMmos ,3000% MmIgmoE JoMonmdo sMadms dohmbmdab bobob sboboglb o
obhmMogan boyggdob gobznmomMydnb gmMbDBy JoMmmzgmms 356309M7090L FqLodyMn MLbhshMoNo Bo-
MOmg30bobogl. 08 ymzgmnggb 3nmadnbsEns® 3n dmvozsamn 39MLbmbsg0Lb dngMm Loggmamo ddnb 333mYg-
mmoOvs smbgMmagn. dobgom 5530bndznmob 3bmodomn dmmbmmdab - ,mMn gobohgbab” gdnmn dohnmoy
ddnbadzzmgmns, ndEs A396 dngMm gobbobnmggmn Lodngzg BobaMIMgdab IMJdgE 3nMms Ebsdoymab
dm®030, 0009360 s Ad9bomnb 890amMan gobEs bMymgdnom gobbbzezads 9gMmdsbymabogseb. AgdL
bgmm sMbgdymMo nbgymmaisgnom, bbybgdym MmbdYMgdsms dgEaMmgdnmn sbsmndn Jomomym mothg-
MmohnMmobagmobgmodoedn 5960 oM sbobymy, G9Lodsdnbo, A396 dngMm BodmgdMmaoman bognmbgdn bMymo-
0 sbagoym nbhgM3MgHaEnsb BamMAMaagbLb. hgdbdagdab d36smndaLLL gomzamabBnbgdyammo ngbg-
00 3maddmadbymo anndagmodyMmobdgmobgmdomn GnEamds o 3maddsmodnznbhymo dgommen, sbg39
h99LH90%g 8330M3900L0 O 3B3WMNBNL NbHgMEObEN3mnbymMn 3gomEydn. bobsMIMgdms sbsmndAL
090935® 03390900, MM 36gMangdnb dngMm dgMAgymn dodmagmn boyggho Lognmom BobomMAMydgddn
bb3vEOLb3sg3sMoE, IMy3omabMngn ah3nMm3znm godmnygbgb. smbndbym dndmoym 930dvmeb doo-
30M 39MLMBVIMS bobNndMNL P39m ddMEbmonL, 36gMannb T0gMm MabsdgMm3ag LodysmMmb smgddab, be-
BDMEomgonb 356309M900b BoMAMAZONL, mbdygdoms 0oL godmbo@3znbs s 3093 bb3s dMogzsmn
31694300 ©s530L0My, ML dgbobgdol JBMM 3MEMIE S EB3MnMgdom 300Lbgmgom A3gbL AmbLybg-
00d0.
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Special interest towards the sin of fratricide has existed in the community since the Bible's plot of Kane
and Abel. During the centuries the following issue not only became irrelevant, but more and more writers
are becoming interested in it. The above-mentioned one is confirmed by some of the works of the Georgian
and non-Georgian writers together with the three stories being under my consideration. For example: “Con-
science” by Vazha Pshavela, “Metamorphosis” by Franz Kafka, “Eden of East” by John Steinbeck. | continue
working on the above-mentioned issue, for the symposium due to the format and length of the work, cur-
rently, | am doing with reviewing the Prose Fiction of the only Georgian authors characterized by fratricide
motive. My report aims to discuss the distinguished novel, “Sinner” of Guram Gegeshidze and the extremer
ly interesting multilayered story “Era” by the same author in connection with the story “Two Verdicts” by
Mikheil Javakhishvili. It is clarified from the title that while analyzing it, the focus will be put on the issue of
fratricide. The novel, “Sinner” was published in 1966 and with its outstanding plot and shaped diverse issues
it attracted the readers instantly. According to the popular belief among the scientists which | advocate
too, the mentioned novel was created under the influence of “Mysteries” by Knut Hamsun. Biblical motive
fratricide appears as one of the knots of the matters. Guram Gegeshidze’s no less significant work, “Era“ in
which the age of Arab invasions of Georgia is reflected and on the grounds of historical plot development,
Georgians' vileness is depicted in an enviable dexterous way. The character of a well-known novel by Mikheil
Javakishvili “Two Verdicts” Bachila is also a fratricide, however, the motive, purpose and the after-commit-
ment feeling of the story being under our consideration absolutely differ from each other. The information
at my disposal comparative analysis of the above-mentioned novels was not reflected in Georgian Litera-
ture, respectively, it can be said that the report is entirely new to science. Within the interpretation of the
texts complex approach of Literary studies should be taken into consideration. | will use comparative, texts
observation and analysis interdisciplinary methods. As a result of analyzing the works, it was shaped that
the writers used the same Bible’s plot in all-around way in their works. The protagonists are characterized
by being more readable, perception of the contemporary world, depiction of community vileness, expres-
sion of the story’s idea and the work shouldered other plentiful burdens, which will be discussed in detail
in the next report.
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™mgqbognb LBsgmMadeb goodbyzghn 9603369Mmmbs og3b ysbmyma gbob dgLBszmab 3MmEgbdon.
LHYIOHL YOS 3oby30mMEaL Lomsbom PboMmgdn, MMAgMmmsE 3MaJdHn3dgmo godmnygbgob Mmyo-
mym ghmnngmomdgodo. 3nmMaob 3mIP6030300L 3MI39H0ENdMe 89x30LYds bEgds Tobo sdMM3bg00LY
0099000 bomsbom magbozgMn gMmmggmgdoms s dnbssmMbmMdMN3gn 369090000 goAME39dnb yboMmoo.
bbgoobb3zo 33mg30L dobgz0m, bHYabMHJOL gdnmm M9dbNinb EOYRMYd.. 330g300 ohA396s, MMA LHY-
©96®H700L ydghabmos bdnMo® nygb690@s HogdbmbMTngdL 3MmamMadymo angqdbngdnb bBEs3mxdLLL, MmEm-
M900309, 893.: 6036500L 3nmbzs, Mgdbogmbab godmyqgbgds 33bmon bohyzgdab 8603369MmMONL Fobogy-
000. 90 3dom bHwgbhgdn 0ndgbgb 3MA3ghgbhym gdbngsb, nbssmMbmMdMngn dmMbsEgdgdal, bndhyzgonb
0bom0d0LY o Mggbogmbob y6sM-A393900L godmygbgdnm. BnbssmbmoMngn 3690500 s LohyzgdnlL obeo-
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mndob yb6smgdn 8603369mm3bs® ML o3zezdnmgogmoa babBogzmm LEHMIHI30900L dodmygbgdsLmsb.
dmbbLYbg0sdn 3MmEmo® 30boydMgom A396 dngMm AshoMmadymo 33emg30L 89939029, 3Modhn3xm odms-
©0mM9dedg oyMmEbmonm.

Learning vocabulary is crucial when learning a foreign language. A person’s communicative competence is
assessed through the ability to convey his or her thinking and ideas in appropriate and meaningful words. Ac-
cording to various studies, students have difficulty learning vocabulary. Research has shown that most students
often used strategies when teaching learning vocabulary, such as reading books, using a dictionary to under-
stand the meaning of unfamiliar words. In this way, students acquire competent vocabulary, using content data,
and word analysis and vocabulary skills. Content references and word analysis skills are significantly related to
the use of learning strategies. In our presentation we will broadly consider the main goals and the outcomes of
our research on the basis of the practical experience.
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3ambamob obhmmosdn 36900 ,,0900an” Moz0m3mMebnobn dnbosmbabss. 0gn Mamngnnb, ogmm-
bmxnob, mobhgMmobyMmobs s bgmmzbgdob L@gMmms IPEIn3zMeb3bmgdns @, dgbsdsdnbo, 8gho
ygmomgoyman. 3obo dnbosmbo dbohzMmymo bohyzob mbhHohgods goomMdozqb s bb3swabbgs nbhgMm3-
M9HoE00m oh30MmglL. 60680adsMg BsdMmMAdn B0dbs® o30bobym Eydomob Bgbmadgbab 89033390
3000379000 dMdng0s-60MAMAGBS o Fob0 FoodMYds-gEbmbs JoMmmym 3ognmaMazngmm madgmohyMado,
39Mdmo, M3LbMob o303d0Md0mMss Md3Agbnmn dnmao, M BYBJ3ns 960dgds s MmgmMmas nb gabbsbm-
36903m0; My o My 8603369mmdnm dgndmgods 373303090 @dnmon, Mob dgndmgds godmbodo3zwgb bo-
BoMIMgo0b mommgym 930dmMEdn, My s My dnbssMbNo ndH30MM9ds EYInmnb 3603369mmMoOS Ydsmang-
Lo 0JeMx00L EYTnMAn; gobEws, MMmgmME 3bmdamny, 8ghom Bobggmos, 30Mg 3gg3MAgHY39mgonm
0000 3admmgads. dDmasaM ©Ydnmb JEngbo 86 Jg3oMmo dmodgdonmydom sodmymo gdmEns 06393L.
yzgms bgemzoebds n3ob ©ydomob 3603369mmobds. o dgdmddgoos ©ydomn, Mmammz 3bmodomony,
03sb oM 60860530, MM dom Lomgdgmn oM 3gMbEom, 8936907mo 8MAY3wO96 LoAYDgL; o3bmdNgMgo-
©696 0oL, MMA dg936MOgM M6, Y8smmgbmseb Bnbosbmgdmo o oL smbogdgmo ydnmb, nyds-
™oL 9bo ,899bm* Moaeb, MaE oM dgndamns Lohy3zsb, dggdmons Ednmno s39MHY39mMadYm bymngm
LEMORZ0L, MMBTgENE Y39m™adY PNE BLIYMMOS® 093930 bmma]. Eydnmob igbmdgbn 3yod n3yMmo-
o 090mJdgms YgMommadsb, Mo3, ma3nb dbMng, bognmbab 33mM930L 3JHYMMOSL gobLOdM3MO3L. go-
Bboaymo hggdLbhg00sb (,d39m0 JoMmmymo sgnmamsgnymo mahgmsbhnmab dgaangda’, I-11 Hmadgon, by
3bM33ghn 6365MBMYdN) Y3gDHabmMOs 333dmg3L bszdom Bsbamsb 33eg35-dngdnbmM30L. MbDYMYdsMs Jgb-
Bo3mod BomIMofinbs ydnmmab godmadbzngzn bbgowabbgs 3009d0 My goMmgdmygods: 39MLbmMbsgg00 bbgoaob-
b3o 0099000 Y3006, 3gMdmE, MME M3dg goboEznxMgom, dmmAnmgdsb godmbohe3gb, mmiE3s-39-
©M903L BoMIMMJ30896, N (Hob330L onmMIn696, BomNgMbo dMNob My M308b6m0 JOsMY3MONL
39dmba®3zs byMmo. 80 3gmboo Eydomab 8gbmdgbo Jommym 3ognmamagnado dgbBagmoamo oM sMmab, Ma3
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306LdM3MO3L Mxdnb bnobgl. 88 dg8mbzg3s80 33aMg30L 3MMEqbAn godm3znygbgm HgqdLbHgdBy o330M-
39000, smBgMommdnmo, 36J309M-bgdsbhn3gMn o dgEoMmgos-dgdnmnb3dnmMgdomn sbogmndNb Fgmmy-
00; 0050 oMy, 3MBEg3HYomyMn 0bhgM3MgHoi0nb, n6JE0nbY s PIEYJEN0L FgomEadn, Babommod-
M0g - 3gmMmayo sbomnd0b dgmmeon. @ydnmab gbmghngnb dgbobbBogzmo A3z960 BodMmB0 doMoMOOE
9YymEbmods M935% boMadab dMbIBMYdgOL, MMAgMms 30bgE3NMOE 30063mMNBYOM 3030MaMdBNYM Bobo-
MIMydg0L; 03sb oMy, dndmgnbomagzm LogznmMmbdy oMLYOdM y3bmgbmzgeb LLdgEbngmm BodMMAgoLLR
(39Mdme, 89060mMmAL, dxMm33sMAL, 30(h)ag63HhgnbL), MMBMYdnE, BMZSI® (S 3Md 3830MEM3RNILMSH
©330380Mg00m), b3nbHgMgbm dsbsmasb g3363wNd6 YoMl Bgbmdg60L Jgbobyd. oEYIYOsL, Mmgm-
M3 ombn865396, bbzoobbzs 3009B0 893L; yzgmedg bdnmMom nb godmb3ggmos bomddgamob dmemaAy
39M3odmmgdnm, Msdgmy bohyzob - ,,0m33we3 960L* ,933Wa3" 3obLO3xMydym gMdbmdsms godmbo®3o
oM domydL, ondEs @ydnmdn sbmghoznMab ,ebsb3z0b” ndgBo dbmaenme bohyszab P305MabmMONL gobE o
of oMb, MaboE Jommymo madgmohyyMob dgazMmos, 3MB3MaMHgm d90mbgzgzedn, Aggb dngMm gobbomym
3030Mm3Maxznm dgamms sMagmamo 3obogn gboymab. nbog 9bws nmg3sb, MMA JoMmoga 3ognmamagn-
3 6560MIMY09080 DMEF)M ydnmo bymoz oM bobgmEgdy, MYAEs 0b oME godmamogbgds. bodMmadn
0033060 30Lo7g0%93 FobznmEyds YgMaMgdy, M3Easb BoaMImymgdgm bohy3zsb gymabyymo obdgbL ©o
9L 33960036900 BgHo BLYIMNL 330MZMIBNIMNZ0L. BNbsBgOsMg BodMmMITo bognmbn dgLBogmomny
dbmmmo gMmamno mohgMsbhymymoa JobMab goMmamaddn, mydEs, 3i30dMmoo, mgds 603369mm35608 o,
00 Mm30mbdMObNM, dg0aMa g3mJoms madgmobhymMob bndydms gobbomzgs 3gho LanbHgmabm Bobomob
BomamahgbL.

In the history of culture, the concept of “Silence” has multiple layers in its definition. Religion, Philosophy,
Literature and Arts are invariably accompanied by it and, therefore, it's been further heeded. Its content has
been deepened by the masters of fiction words and they loaded it with different interpretations. The present
paper aims to find-present the passages containing the phenomenon of silence and afterwards to compre-
hend-cognize them in the history of Georgian Hagiography, in particular, what is the function of Silence and
what are its definitions in different contexts. The feeling of silence in higher ideals is known to be more val-
uable rather than their eloquent expression. Sometimes silence is evoked by the impression of the giant or
instant emotions. Each and every artist knows what is the importance of silence. As known as, the silence of
the great masters, doesn’'t mean that they didn’t have something to tell, being silent was their acknowledged
condition; They realized that, in order to get close to incognizable, supreme they had to “touch” absolute sie
lence because whatever the words cannot spiritual aspirations spoken by the silent can do, which is turning
into the most valuable. The phenomenon of silence was always acquiring the attention of creators, which,
in sequence, determines the actuality of the research. The majority of the analyzed texts (“Monuments of
Old Georgian Hagiographic Literature”, Volumes I-11, nineteen works in total) give us enough material for
the research. The study of the works revealed various reasons and circumstances that caused the silence:
characters are silenced for different reasons, in particular, when they are astonished by something, when
they are expressing obedience, when they are praying, when they are enduring big suffering, when they are
grateful or want to express their misery. From this point, the phenomenon of the silence has not been stud-
ied in Georgian Hagiography, which determines the novelty of the research. In this case, we have used the
methods of observation on the texts, descriptive, functional-semantic and comparative-contrast analysis in
the research process; Besides this, the methods of conceptual interpretation, induction and deduction, par-
tially - the method of secondary analysis have also been employed. To study the aesthetics of silence, our
work is mainly based on the opinions of Revaz Siradze, according to which we analyze Hagiographic works;
In addition, we review exciting foreign language scientific papers on the subject (particularly, Meindorf, Bur-
khart, Wittgenstein), who, in general, (not related to Hagiography), provide interesting materials about the
phenomenon of the silence. As noted, silence has various causes; The most frequently it's caused by not be-
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ing able to fully express, since the word — “mortal language”, “immortal”, can’t express exceptional feelings,
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although the reason for being able to “see” aesthetics in silence, isn’t just to experience the lack of speech,
which is revealed in Georgian literature masterpieces, specifically, this is obvious in numerous passages of
hagiographic monuments that we have analysed. It should be noted that sometimes silence isn't mentioned
in Georgian hagiographic works although it's not excluded. The work is focused on these kinds of passages,
inexpressible words are heard by heart and it's the great value for the hagiographers. In the present paper,
the issue is studied according to just one literary genre, but we think that the topic is important, therefore,
reviewing literary samples of the later epochs, presents very interesting materials

339639 930960bgmMa
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dmbommms godmAgbob LogMmsdmmMmobm sb3sMadBY vMmogMmmagzommazebn MgogdEngdn dm3ysgs. o0
abmng godmbozmabo oM3 gommamozaymo bodysmm ymaomos. sbagzmgmnb ob gogdn, MmMI dmbommyod-
00 0mem dmymab dxbamndym, bmmgdada3gdnb Lobymaboxrmb, sbogn bombob 3080M0 OOYONMOE
300606ymd®o s gMomdmngzgn sbdHndxbenndymn 3momoEnnb 89906005 sx30dMg0Y. dnbgEagam 380Dy,
Mo mgds 6o, dmbomanms 3060moabs o 3006500bL dgbobgd 33mog MAgOmMs bgMomdYmMn gg3900.
9mEgdymo 6sdmMmaom 37393©0900M, go33M3z0mm, 0y My i3gbmdgbns “Pax Mongolica” @s My gobadn-
Mmogd@s dob; Mo Mmano dgobmyms Ambommms MgmnganyMads HmmgMmsbHmdab 3mmo@ngded 3oomao-
3960 LadYIMMLMBD JMMNgMOIMOSTN. 3T3LMb839, BodMMTL dnDBNd NBNL godmM3393s, M7 Mo dnboo
3Jmbo LogoMmM3xMML 30()03960L0 O LOYsgbmbL LodmzgogzdnMmgm gMmmngMoMOnL EaMygzxmMnMmgdsdo.
X1 boy3n69 bogMmmedmMmobm 3meadnzadn 86033690mM3060 goM©agddbgodnb bobos. obo doMmggman dgb-
Bo3mo gobbogxmmgdnm Mmebodgommag Lodmgomgdnbmznb nbgmo sdhyomymn bognmbaob gMomdoa,
Mmammoz Mgmogoymo Hmmamebdhmodss, 30dMmMOM, JoMmngmo s sMmadsMmbm JoMmyman abHmMomg-
Moxnobom3znb moMgdymo 0d6900. 6odMMAnL 30069006 godMINBsMY, 33¢M930L0L dOMOMIPIW® Fo-
dm30yqbgm abhmmoym-bobhgdymo dgommeon. gaMmos 0dnby, gadmyqgbgdgmon 046900 nbHhmmoym-3ge-
M90000 s BysmMmgdab 3Mmodhngzgmo sbomodab dgomegdn. 39MB36930M 0390 3gmEab godmygbgdom
d9300b603mgm BysmMmdn dmEgdmn nbxammdsznnb Bodznmmobys, Byommb s3hmMmms 396hHommos ©o
d0bon d99060L B0Dob0. BAMMANL g3609Mym Loobmg dga3ndans dnznhbomo oMy dbmeme dImb-
oMM Mgmogngmo mmmsbhmdnb 3009D0b sbmgdgmMn 0bhgM3MgHaEny, 9Modgm 0180MgdLY O 3o-
®H03060L dmMmob sMLYOYM yM0gMMOsdn bodJommzgmmb Mmannb gobLedM3zMs s FgxzLY0s. 33930L
090939© 3503360, MM IMBOMEmMme Mgmognymo d506ybomgdemdnb gobdodnmmogdgmo oMo dbm-
mmE Mgmagngmo, sMsdgo d3mmadndgmo s bogogmm-g3mbmdnggmo dmMn3zgdni3 aym. domds Hmyg-
Mobhymds 3man@nzed 3ommaoggmo bodysmm o060y, abogmgmdn dmmMmmIEy 3JMbom 009N,
MM 0bobmos Loyogbmby s MZMML yMEMAn JsoMmnldyxmM MIMNENdL dMNeMYdHB96. N33 MMYM,
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30(H03006bs o 3xmMognnsbgdlb bogmom dhgmaiz 3Yyo3om 93303¢H0L LaLyMMBbML bobom. dgbodsdnbLLE,
00 @aghmMmgods doo dmMab 3gmnmasbbymdnan ymmogmomdob sdysMgdsb 8gnbym bgma. Moy 89-
9bgos dgmMmg dmbommyMm Labgmdboxgmb - $3A0b JmybL, doc0 O Jsommozgmn bodysmmb 88300 M-
00060 MobosMbgoMdy, doMnmoEoE, 93MBbMTnzyMo RoghmMom aym gobdnMmmdgdymo. ngmbobmo Lo-
y096mbL 30LoMyM ©oJ3900900M7ds80 3Yyman bogoMmmzgmm, MmIgmng, dngbgoza® bJndT0bLY, 39M3
1M 0009M0MOSL 0160MAY650®S 33030060006, 33¢0MTshyMo ng3s MM dmzozdamagb dmMmab 8758030 Lo-
bgmdbogmE. sdMngo, IMbommgdab Momngngmads 3manndnzod abO3mMHmMby O adyMmodnm bom-
bmob yMmongMmomos 3amm gosdombngs. “Pax Mongolica”-0 byan dgnbym sMms dbmemo adymmonmo
bombnb 0339Mn0b 39000396MMdsd0 babgMdmnzsm ymaybob, sMsdg bogogmm-g3mbmadngnMmo yMomo-
9M00mM0900L omMBd3900L EaLOZMIMbLY o sMIMbogzmgmb dmMab.

The appearance of the Mongols in the international arena was met with mixed reactions. The Catholic world
was no exception. In the West, the fact that the Mongols put an end to the Muslims, Khwarazm Shahs state
was positive towards the new people, and they thought about creating a joint anti-Muslim coalition. Never-
theless, of course, there were serious doubts about the identity and intentions of the Mongols. In this arti-
cle, we will try to find out what the phenomenon of “Pax Mongolica” is and what its causes are. What is the
role of the religious tolerance policy for Mongols, in relation to the Catholic world? In addition, the purpose
of the article is to explain the mission of Georgia in the regulating process of the Union between the Vatican
and the Mongol Empire. XIIl century is the time of major changes in international politics. We believe that
its fundamental study, especially in the context of such a special issue for the modern society like religious
tolerance, will be useful not only for Georgian, but also for non-Georgian historiography. For the purposes
of the article, the research used mainly the historical-system method. In addition, historical-comparative
and critical methods of analyzing sources were employed. Using the hermeneutical method, we studied
the reliability of the information provided in the source, the mentality of the authors of the source and the
purpose of its creation. The scientific novelty of the article is not only a new interpretation of the reason for
the religious tolerance of the Mongols, but also the definition and assessment of the role of Georgia in re-
lations between the Tatars and the Vatican. The study concludes that the religious tolerance of the Mongols
was dictated not only by religious but also by political, trade and economic motives. Their tolerant policy
confused the Catholic world: the West hoped to eventually practice the Catholic religion in the Ilkhan and
the Golden Horde. At the same time, the Vatican and Hulaguians had a common enemy - the Sultanate of
Egypt. Accordingly, these factors contributed to the establishment of friendly relations between them. As for
the second Mongol state, the Ulus of Jochi, the peaceful coexistence between them and the Catholic world
was mainly due to economic factors. Georgia- a vassal of the Ilkhanate, which, despite its split, maintained
good relations with the Vatican, automatically became a mediator between the two allies. Thus, the religious
policy of the Mongols further simplified relations with the West and the conquered people. “Pax Mongolica”
contributed not only to the long existence of the conquered people in the Empire but also to the deepening
of trade and economic relations between the West and the East.



ISYSH 2022

93903067 BobLYaz30mM0-0ghnbo
Ekaterine Zaseshvili-Akchin

bmbydnb bobygedfozm n6039hbnB8gG0, bogohmszgom
Sokhumi State University, Georgia
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From the History of Teaching the Georgian, as a Foreign Language: The Textbook of the
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Jomoymab, MmgmmE dgmmg/zbm 9600, bB33mMdsL 3ME LY N bbab nbhmMas 3g3b. A396mM30L,
Mmmammz Jommygmo 960b bL3gENdMOLHIONLY O 39gMa700LM30L, obbaggmmgdom 360d369mMmmM33b0y
606o Loy3nbgdn godmEgdnmn bobgmaddmzsbgmmgodnb obhmmaoob dgbBszmMs o MebodgMmmazy dgomm-
090006 8930M0b30MYdNM HMOOENYMN F3IMEEOMgOnL 3Modhniadn godmygbgods. godmadnboMmyg ngon-
o6, MMA Az960 bLaobgm@pogom BadmMmAnb 30Dsbns bEHEddMEMAL JoMmmym bo3069d0 oEIMO bosMgozm
0mbo390900bL 33m939, 3owa36Yy30(h9gm, 93390603y 0939 ORI JoMmmymn 960b gMododngnb bobgm-
0dm3069mmg00E, MMIMgdns dmbobhgman osmMbydM Jomms s 337ms LabBogzmgdgmdn JoMmoyan
9600L LBs3mMyd0b 30D60M godmnygbgdmeo.

bHAdMNL JoMmmzgmms Logsbg Jomagma gmpMmab 86033690mM3560 3gMos, MMAMNbL Edxyd-
6909m0 nym sbsanznbgann 8s8s 39¢hMmg baMmabdnMsdznma. 836 bhsddmanab 308680, BgMmogmoda (s6a9-
amBMs bmgggann) 1861 Bymb 003960 93moL0s O E88Bd0s EIEIMS s Bddsms dmbBsbhMydn. 1870 Bano-
LomM30L 3onbbbs JoMmmymo LEHOGdY, 8903 30 JoMmPM-BMbaxmn, JoMmmym-09Mdbymn Jomms O
30309 LabLBs3MgOMgdn. Logebgd0 1908 Byab gonbbbs 83030 BgMgmanab babgemoab dndmMoMmmy3e, bLo-
03 M0 IEIMNS P6030myM0 JoMmymo s Jgbmymn gedmEgdgdn. Bangdab gebdogzammodsdn of 0g-
903690Mm@s 93MmM30L bb3oabbgs §37y60b §dngMabHyma madgmobyms. dodmammglzsdn 6ngbgdn o
J9MbomM-30dgm900 17 960090 @aEImN. bozsb0b sdMENMgdn sMnsb 3bmdogman 353609Madn, 86gMEd0,
bodMEsEM dMM3369900: 03567 g30Msdsdy (30689 Bgbbn), nbgnm MsdaMsdznma, dngdgan msMmbbnd3znmao,
dom3zs 30Mndg, gannbsdgE 093060dg, 39dMg dgModndzngmn o bbg. Logebgb 1921 Benob doMm@dn Mo30
390330M bLogdomMmzgmmb EgdmzMmahngmmo Mab3xdmnznb badM3aMasMgm dobndBYMTs Fo3MMOLT.

L3936 0gMM MohgMdMnEsb gbmdamny, MMA 1966 BENEL ,bLHddOMMAL JoMmmzgmms bLogabgb*”
dmngmo 3gem3zgmo godmyhboos 303y Bodadab bobom, dmg3nsbgdnm 30, 3obn mzobo 673MgdaL - 303y
©o bNAMb BBdmgd0b nbognehnzom 1966 6L AsdmMysmnd S ,,bHsBdMMMNL JoMmmzgmms §3gbnsbMsb
oMmbydM0 sommemngzdgmo Ladmgomgdnb gmMbon“; CMgabamznb bHsddmmab JoMmoym Logsebgdg BMPL.-
30 30M30M@nb nbn3gMba@HgHL 30BbgLOL b3ymmab dognbhmo o 83930 BaMgmmanb nbnzgMba@HgHL Lo-
33(h0m omghmmo 3m Dodsdg (hoMmngm Byh3sMsdy, Johmagoyho 8983300hgmds, XI. 2007, 2013, 3. 53-55).

33m9300b0L godm3znygbgm LosMmgngm Fobomgdnb dmdngdabs s aboMabbydalb dgommgodn, Lods-
3000M 33m™m3J30L BoMam9odn godmznygbgm bomMdnbggmo sbsmada s 3M33mgdbyMma dgomeon. bozsbab
bgmadm3069MdsLMSD dgmebbdgdom, Em3ndg6MHadn o bobgmaddmzebgmmgdn agzsbsMmabbgm s Im-
30000090 bogomommam bodngdmnbomaznb; A396mM30L LonbhgMabm bobgmaddmzsabgmmb dgbozemdngy
33hmmgon (bLndmB dggmndg, 303mMY 330M339MNs S MJEM 093ns330m0n) LdydMmOg6 dnbo Bgwagbab
0600369mm0009; LobgMAdmM3zeb9mmMb 8993bnb dndsbo ymgonms bLogdoMmmzgmmb Myb3dnxdmongadn osMbY-
oo bbzoobbgs gMm3zbymo 33nMabmodobsmznb Jommymo gb60b LogomEgdymm dgbbogzms dndomo
R339MHgHg0%79, H996039990Ls o IMMINL bymmgddn. sg3hmMms 896033600, Abas3Lo LabgmMddm3zs69-
omm 30M39mo@ LEMMgE 1925 Byanb d904065 omnzg o3hMMmMdno. MMmammE3 sm360dbgm, bobgmadmas-
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bganm gobzymzboann aym sMogjoMmmzgmmam3nb, ommymo 893b omgqdbngmbn o gMmodadngnb agvod33-
mg30. m9qdbogmbdn dmEgdymng, doMoms®, HgdbHdn sMbydYmn sbamo o JEbm bo®yzg00. MO
0000bgan 3gMomnbmznb sMajommzgmmamznlb bagmom baboygdmm 9bo@ o063 MYLymo donAbym-
9, 0d0hma bobgmaddmzsbgamdni MLy 9bsdgs Amyzebaman gobdampgdgdn. Myl d99bgds 3Madahngnb
Bobomb, hgdbhdo sMbLydyMN gMadohngdymn bagnmbgdaiz oMmab gobbomymao, dgbozomadnsg 8960860396
03hmmMgon bobygMAdmzebgmmMb gMadahn3nm Jomagody, MmAmnb dobgo3znmal ymagma hggbdhob dmenmb
@3Moymos mggbozmbo @s 0b doMomsn gMadahngymn Bgbgdn, MMAMgo0E JoMmmymon 960b gobbogym-
M907ym0 096900L 9MEbM0Osdn nbs ogbdammb bHwabhb. AmbLybydedn 3MEMo® dndm3znbnmMyzm sM-
6036 bobyMAdM369MML o BoMIM35039060 dg3nMmab3nmgonm s63mNdBL 08 3gMnmeob bb3s bobymm-
0dm30690mmMg0msb dndoMmmgdno.

Georgian, as a second/foreign language teaching, does not have a long history. It is especially important for
us, as Georgian language specialists and teachers, to study the history of textbooks published in the previous
century and to apply traditional experience in practice, as opposed to the modern methods. Due to the fact
that, the aim of our dissertation is to study the archival data preserved in the Istanbul Georgian Cloister, we
decided to study the Georgian grammar textbooks preserved there, which were used to teach Georgian at the
monastery for women and men.

The Istanbul Georgian Cloister is an important center of Georgian culture, founded by Father Petre Kharistchi-
rashvili from Akhaltsikhe. He built a church in Perikoy (The Village of Angels) in the Istanbul district, in 1861
and founded the monasteries of mothers and fathers. The Georgian printing press was opened by 1870, and
then Georgian-French, Georgian-Greek women’s and men'’s schools. Akaki Tsereteli Library was opened in the
Cloister in 1908, where unique Georgian and foreign publications are still preserved. Emigrant literature from
various European countries has been sent here for years. Books and magazines in 17 languages are archived in
the library.

The famous scientists, writers, public figures: Ivane Gvaramadze (someone Meskhetian), Mikheil Tamarashvili,
Mikel Tarkhnishvili, Shalva Vardidze, Elisabed Bezhanidze, Petre Merabishvili and others are brought up in the
Cloister. The government of the Democratic Republic of Georgia, migrated abroad, hid in the Cloister, in March,
in 1921.

From 1966, Pavle Zazadze appeared as a strong patron of the Istanbul Georgian Cloister. Later, on the initiative
of his family members - Pavle and Simon Zazadzes, in 1966, the “Foundation of the Catholic Society at the Geor-
gian Church in Istanbul” was established; Paul Zazadze, the Master of Business at Harvard University and the
Honorary Doctor of Akaki Tsereteli State University, currently cares for the Georgian Cloister of Istanbul (Tariel
Putkaradze, Kartvelian Heritage, XI, 2007, pp. 53-55).

In the research, we have used the methods of finding out and sorting out archival materials, we have used in-
depth analysis and complex method in the limits of desk research. In agreement with the management of the
Cloister, we sorted out the documents and manuals and prepared them for the catalogue index; even in the
introduction to the textbook, which is interesting for us, the authors (Simon Mtchedlidze, Pavle Kvirkvelia and
Tedo Begiashvili) talk about the importance of compiling it; The purpose of creating the textbook was to make
the Georgian language compulsory for various national minorities in the Republic of Georgia in the faculties,
the technical schools and the labor schools. According to the authors, such a textbook was first published in
1925, created by them. As we have mentioned, the textbook was intended for non-Georgians, it has a dictionary
and grammar guide attached. The dictionary contains mainly new and foreign words in the text. Because Rus-
sian was still considered to be a common spoken language for non-Georgians at that time, the textbook also
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contains explanations in the Russian language. As for the grammar part, the grammatical issues in the text are
also discussed, as the authors note in the foreword, at the end of each text dictionary are the basic grammat-
ical rules that indicate the special nature of the Georgian language. We will broadly consider the mentioned
textbook and will present the comparative analysis with the similar manuals.

909M3ME 3. B939M0, M6 AgMgaMa, o300 Babynwodzoma, 3MmbLEAHI6HN69 BoEgbgmoMma o
bb3.
Eberhard W. Sauer, Lana Chologauri, Davit Naskidashvili and Konstantin Pitskhelauri et al.

0036M00b 0133003339 Afommgmnnm 3300606k 033M 3gMomeda
The Northern Defences of Iberia in Late Antiquity

bog306dm bngy3900: 010ghnv, 0103093339, 33006068033h0 39homen
Keywords: Iberia, Defence, Late Antiquity

Who built Dariali Fort and associated gated barriers? Construction of the semi-legendary castle that
guarded the main pass across the Central Caucasus has been attributed to the Iberian kings Mirvan | and
Vakhtang | Gorgasali, the Romans and the Sasanian Persians, not to mention mythical attributions to the Persian
prince Esfandiar, Achaemenid king Darius and the famous Macedonian conqueror Alexander the Great. A joint
Georgian and British research project has succeeded in dating the fort and nearby barrier walls closely enough
to rule out several of the above options and place the strategic stronghold in its proper historical context.
Yet our fieldwork has only established the date of the fortifications that still stand today. Their construction
appears to have erased all traces of earlier occupation on the hilltop. Next to the fort, however, traces of the
earliest occupation may survive, buried beneath massive amounts of medieval debris and rocks. We will focus
on Dariali Fort and its pivotal role in Iberia’s northern defences, but present it in the context of the defensive
networks in Iberia and late antique Transcaucasia and the Near East more broadly. The lecture marks the launch
of our monograph on Dariali: the ‘Caspian’ Gates in the Caucasus.

¥ & " s z DARIALE THE ‘CASPIAN GATES' IN THE CAUCASUS
DARIALE THE CASPIAN GATES' IN THE CAUCASUS FROM ANTIQUITY TO THE AGE OF THE HUNS AND
FROM ANTIOQUITY TO THE AGE OF THE HUNS AND | o
THE MIDDLE AGES

THE JOINT GEORGIAR-BRITISH DARIAL GORGE EXCAVATIONS
& SURVEYS 2013-2016
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Long Hair, Little Brain - Gender Issues in Georgian and English Proverbs: A Comparative
Analysis
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06ads Imzmyg godmbomgzoedng, MmIganE dodmbEgadb bagmbym bondmdbgL; nb 3603gMLsYMNY O
00b0 39b3900 bb3sALb3 JgMBHYMAdn Yo 39d90M™. 36 EIBNLMZNL y3zgmedg 3608369mMm3060 Fobobo-
00909m0s nb, MM3 ngn 30939036900 D300 HMO0ENSL. obo DMZso M9ds gbgds ssdnsbab gedmEwon-
agosb s bagdnsbmodsb (Schiffer, 2010; Rusieshvili, 2005). 3g¢0E, M0MJdb yzgms 3gmbyMsdn s6sdgON
omab ,0bbHMYJE0gd0", LodMABY, DMEswn edmbomgzedgdn, MMAMgO0E LOOMBIEMYOd PbEY gonm3as-
anbB0bmb (Rong, 2013). s6@sdgON bygMom JyandHyMymo BsbyYEMOgdab BohoMygdgmns o dgndmydy
39mbymob boddmeymo godmboBymgdsl 30 96momL. dgbodsdnbo, 8beds bmznmannbaznbhyMmo i39-
B6m05600 @ dLBbOZL 38 M7 03 LadMZoEMYdNL bMENIMYM O 3FWMHIMYM No300907xMYd70L. b 6036s3L,
Mmd domn 89339mo0m Az9b d9330dmns godmaznzzmamao gmab 3gmbymMymo BbmxymaIbywzgmmods.

3MbHMbHymo s dgEaMmydnmn sbamodob 9dzgmodnm dmbbybgdsdn gobbamymos JoMmymo o
063m0bYM0 3600 ggbgMmyan gMomdon. ygmm 3Mb3MgHams, (1) sMab 0y sMs MMN3g IgmAHyMab
990305900 867080 godm3mabnmn doMmnmaw@n, 16039MLbsEMMmn Mgdyd0, (2) Ms dbao3zLads s gobbbgs-
39003 MMN39 39MHIMab 36sH7080 ggbgmyma bhgMgmbndgdab dbMn3z s (3) M B0dYBYON Bgndmyds
0ymb 08 3bEe3Lg00NLY O 3obLb3ze3z70900b Tomado.

A proverb is a short, concise expression that conveys folk wisdom; it is universal and its roots must be sought in
different cultures. The most important characteristic for them is that it belongs to the oral tradition. The general
theme of the proverb relates to human experience and activities (Schiffer, 2010; Rusieshvili, 2005). Moreover,
in almost all cultures, proverbs are “instructions”, wisdom, general expressions that society must take into ac-
count (Rong, 2013). Proverbs are a carrier of common cultural values and can even be called a symbolic expres-
sion of culture. Consequently, the proverb is a sociolinguistic phenomenon and reflects the social and cultural
characteristics of this or that society. This means that through them we can explore the cultural worldview of
the nation.

Based on contrastive and comparative analysis, this article examines gender-marked Georgian and English
proverbs. More specifically, it discusses (1) key themes revealed in the relevant proverbs in both cultures, (2)
similarities and differences between the gender stereotypes emerging in the proverbs of both cultures, and (3)
reasons behind these similarities and differences.
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bodOMEM dbshzMYm BMM3Z690580 YL gbmdgbns. nb IM3mMYbsL NEIoE N3330Md® 373930,
Mm3d gL Y3960L369m0 Fnyb3zmIgmo o JLabMyMmE Jogomn bEgoys, sdnhmdoz nb dw©sd dogdab moMm-
b0o. A3960 33300 Logebns AhHeEg0gm bmazgmms bnddmmngs d3gm Jommym b gmahyModn; 30dsbn
- d3gm Jomoygm 36gMmanmodsdn dhseEgogm gbmzgmms bnddmmmgdnb godmazmgbs-96smada. 3MmoOmyg-
00L goobagmgmo 30Yyg69000 dgoMyds-dg3nmobdnmgodnb dgomeb. 30330M©Yd0m My 3MbBiMgbHymmn
3bmzgmab bnddmayMm-sengammoym 3oggdsb o 3ddb6nom dnbo asdMmboymao gobznmamgdalb byMmaomb,
dm3mg gobznbomaozm mM dagomnmb 3gmobs s gmmadnb bnddMmMMYOdY oyMbmonm.

039mas, MMIgbog 3030MgMoRnsdn 3ombobo® JoMYymxunmn Eo®30Ma3s o930, bogmm mohgme-
hyMadn 96 gobbbgezgdymo o dMagzamn sbamn 860d369mmds dgndnbo. nogmd byEgbn 3ohnsbdnb -
LabsbNsMgdMeE 0Yygb9dL Fghomzmmab: o 890aMIsE MMNbLs MLy AM30s 3390 030 HOdMI®
3Mdyo dbobymms m30bm” n30LsM30L, MMA 3o33M339m, Mo 3MBbMHgJLbHTn 0ygbgdL no3mod byEgbn 8ggmD,
Aogznbgomm 0ndmNsdn: ,93Mdomgm My B0bsbBsMIghHyYy3gmm, MmAmydnE dm3zmgb myd396mab 3bzmg-
00L badmbom, bmenm dogbom sMnob d@oEg0gmo 8gagd0 o6 30I3: ,,MeasbsE 3030, MMA Agdn gobamab
09093 d90mgqbg3nsb dd3znbzoMy 83mgdn, MMAMIdnE oM EaNbEmOgb LBdBYLML®. 8830Mvs, MMT 339mb
70MYMxa0000 sH30Mm3s 0430 - 0b IhoEg0gmn, YbEmogmn s 3d3znbzoMgs. bogmm madgmohyme-
30 30 bb3v333M0 33g9xds 893L. bozdamMabns goznbbabmo 3MBLEHOHNOY 3odbabyM®NOL IMINEYdYMgdL
03mab, MmagmmE 000Yyo s IMym3nbngMmgdgmn dgdmgdgmob LodOMMMbMSL. 8bg39, dmms 6036nobndab
»0307M0 306mMb0L domos’, MMAgandnE dggann y3madmmanbm, dgndmazama, dgdMdman 3mgdnb godmbe-
(ON[WHICARS

dzgma Jomoagmo omohgmohymab 3gMmommdngg bb3sobbzamdb ¢mmdob bnddmmyma goggde. ,600-
6o gmdmmbab 3bmamgosdn” maz3s@ s3hmMn bhgxsby ddHog3soMa, bLbL, oy MMA3gmn sbmazgmn Mobn
bLNBOMEMMS: ,83MdE ©S 3953b3E bodmmmdnbs dsmnbs 8dz630Mgdsbs nhyzL, 83930L babg/AMLEMIBYE
©30bg35Lbs bLobbaNabLbY, S MMBsE/ BdmMs3MMOsLS b, Bombs FM3MMOLLY, 0(hHY3L Ibagmab Aygby-
00 boazobo 3oL 8393M0LY; MY AMILB3GOL L3sMbMS FgRMABLY B3dNEM3BL O MMAsE baMmzn-
BmdmM gBMOsLS d3MEIEL 050nMM360LOLY, S 0103600 633 YdgMMBLS NHYZL, MMIgmMbn dEYIMNSE
0f9969096 o 80bsgebo 8ggm®. bb3s @ababgmydym 3bmzgmgdmeb gMmam gmmadn dmMmEgdab, 3d3nb-
30M900L, domomonb bnddmemME 3393mnbg0s. s3hmMmMn mMaddn gxabbdmMoL boM3znbmdMs FgBMdLL
0omEaan.

»3983b0bHYomMLL6TN" MTn LMYMNLE dobLbb3e3707xm™n s 3Md30mM3b603369MmMbNsb0 Loddmmmmon
3393@06900. ,cmdn bdnmMo@ass MAgMmmab gobbobngMmygode... 309 sMab enmdo. gcnmdo sMab 3BaL dDmEosgm,
3%0L Lobmo. MT0 sMob Fgxz0b godmbodymgods; mmado sMob denngMgdab, 3gEbamab, 3bbgmdob o bo-
™my30H0L godmbohgmgdsi o bbgs” goddmm bmdodg me30b bsdMmMATo - ,3983bobHYsmbBNL” 096900L39-
HhYy39m90s” - baygdmmoL gmdnb godmynbgdab H9bgb307ddg o 0b g3odmg3b 39893 3obnxgn3oENL:

© 9330 mmBobs;

»3993b0bHYambLBNL” gdnmMbN: s3Mabamo, haMogmon, MoEmb, baMoasbo;
ommadn - dmEommonb 36900b 3983390 bohysy;
bobbo ecnmdabo.




ISYSH 2022

»39983b00bHYsMbLLB6BN" mBn, MmgmME ndeng3zgmmonbs s bogogbalb bonddmam, gsdmygbgdyanns
03000600, HoMngmob, BMoEMB0LY o LoMNESBOL EObobsbNsMgdmsE. gb bMymno@ dy696M030v,
Mmoasb 3mgds 3gMmmoggano boboomabos s dmms Mybmozgmo Lb3oobbzs dbo@zmMymn bgmbom
00093™Mg0L 8o o bodmogmom 3bmzgmms 391390 samgob.

19 890mb3930d0 cmdn 33b3gds d0dsMmm3nb Lobono. Fsgomoma, MmEs 0nbsmnbn gboyxdmyds
03000600mbL: ,09M3g dmeon, gmmdm, 8dqbs, 3939YyM9d0n, 3989YysMmg”; MmLHY3060 Jggm3mab s3mobamb:
»000Mdobo: ,mmdm, oMo ggomb 896 mAms goMEybogmmods. 39MbMbBszg90n gMmMTsbgmb Loggmamn boaby-
oo sM3bEMmML dndoMmmagzgb. 30dHmm BmBsdg donhbgzLb, MmT gb goM3399wn Babo o ghn3aH oy, MHm-
09mbo3 oME3 30goMb0 vM®39396: ,amadm o 3Bgm, gbgs 3009D0 vgo amMAnb"

J03my, MMI gmmdn dgnngmgonb bonddmmmo. 899Eob godmadwnbomy, 36o 303LzgmMmm, Mob dgn-
dmgods BamMAmMaaqbmgb cmmadnb bobbgno: ,896 33m3s Lobbmo Mdaby, IMag3b LO3LydME b,
839MLs EssLbY, 8o-39-bEs MBI33MEN BIMIE MimMNbsE* 88 IMbs339mBn Mmdn (Ms30bn bobbwmoom)
3065bobngMgoL bobommgbse o FEMANgMYdAL gobommgosl, sdodhmadsEss, MM v3m3bnan HoMmngmb
@mmdnb bobbaono 30M3690L 36MdogMgdab.

©ob3360b bobom 30hy3z0m, MMA 3ognmgMoxznadn dhoEgogma gbmzgmgon ombobs 3333m™mnbgdN-
0b dmMmbgo0b, 8B033MMO0L, EOPbMOMMONL boddmmmem, MydEs dmagznsbm bobab 86gmmmosdn y39-
™y 8003560 bbzoabbgs dnbosmbL ndgbb.

The symbol is the greatest phenomenon in artistic thinking. It turns the event into an idea in such a way that
the idea becomes inaccessible and infinitely effective, which is why it is always worthy of the search. The subject
of our research is the symbolism of predatory animals in ancient Georgian literature; the purpose - to reveal
and analyze the symbols of predatory animals in ancient Georgian literature. To solve the problem, we use the
comparative-contrastive method. We observe the symbolic-allegorical understanding of a particular animal
and create a picture of its diachronic development. We will briefly consider two examples based on the symbols
of the wolf and the lion.

The wolf, which has a negative connotation in hagiography, has acquired different and many new meanings
in secular literature. lakob Khutsesi uses a metaphor to describe Pythiakhshi: ,And after two days the wolf
came into the temple, and said to the servant”. In order to understand in which contexts does lakob Khutsesi
use the wolf let's see in the Bible: ,93Mdsmgm 3My 60bsLOsMAgHY39mMm, MmAmgdoE dM3mab md396056
3b3Mg00Lb badmbom, bmenm dngbnm 0Mnob ThsoEgdgmo dgmgo” One more ,M3©Es6sE 3030, MMA Agdo
3ob3mnb 39093 898MagLy3036 8d3nb30My 33 gdn, MMAMYdNE oM aNbMdg6 LadByLML”. It is obvious
that the wolf has a negative connotation - it is predatory, ruthless and fierce. It has a different meaning in sec-
ular literature. If we recall Konstantine Gamsakhurdia’s attitude towards the wolf as a symbol of a proud and
untamed creator. Also, Shota Nishnianidze's “Ballade of the Wolf Law”, in which the wolf is an expression of an
uncompromising, tireless warrior poet.

Even in the period of ancient Georgian literature, the symbolic understanding of the lion differs. In the life of St.
Gobron, the author himself, Stefane Mtbevari, explains which animal is a symbol. Along with other named ani-
mals, the lion is a symbol of evil, rage, violence. In lion, the author implies the reign of the Sarkinos in Baghdad.

In “The knight in the Panther’s Skin” the lion appears as a completely different and multifaceted symbol. “A lion
is often the embodiment of God ... The sun is a lion. Leo is the solar zodiac, the house of the sun. The lion is an
expression of the king; The lion is an expression of strength, fire, courage and beauty and so on. “Viktor Nozadze
in his work - “The Natural Science of the ,The Knight in the Panther’s Skin” - talks about the tendencies of using
the lion and he gives us the following classification:

Lion puppy;
The heroes of “The knight in the Panther’s Skin”: Avtandil, Tariel, Fridon, Saridan;
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Lion - a word of politeness;
Blood of a lion.

In “The knight in the Panther’s Skin”, the lion is used as a symbol of invincibility and perseverance to de-
scribe Avtandil, Tariel, Fridon, and Saridan. This is completely natural, because the poem is of a heroic na-
ture and Shota Rustaveli ideals them in various artistic ways and compares them to the king of animals.In 19
cases the lion is found in the form of an appeal. For example, when Tinatin talks to Avtandil: ,,09/M39 dmo,
omdm, 3dgLs d939yMgdn, 8989ysMg”; then Rostevan to Avtandil: ,,g0Mdsbs: ,anmdm, sfms ggomb g6 M3y
3oMoybogmmos”. The characters never address each other by their own names. Viktor Nozadze says that this
is a certain rule and etiquette, which is not violated by merchants either: “Lion and the Sun”, this is the reason
for standing here.” Undoubtedly, the lion is a symbol of strength. Therefore, we have to consider what the blood
of a lion might be: 06 33m35 bobbgo MMA0bY, IMsg3L Ld3LYdM® sMNbLE, 339MELY LY, go-39-by
s330MON BgMa© asmnbo” In this passage, the lion (with his blood) symbolizes the light and education
of consciousness, which is why Avtandil returns consciousness to Tariel with the blood of a lion. In conclusion,
in hagiography, predators are uniquely seen as symbols of evil, intrigue, and ruthlessness, although in later
writing they all take on different meanings.

9909306 0dxod30em0

Ketevan Imedashvili

03069 303900830000 LobgeMANb Md0Q0bNL LobgEdfFnrm 36039hbnB9BN, bogohmzgom
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Georgia

©0360339m0bs ©d LaLZgMAL 3690900106 V30380Mx0YM0 3MBEI3HYIMME FghoBMMmxdo JoMmmymbs
o 0Modobym n63mnbyM3n
Conceptual Metaphors Connected with the Crime and Punishment in Georgian and British English

0o3396dm bnBYy3900: 056535900, Lobzgen, 3Mb6EI3BI0Ih0 gBomMhgdn
Keywords: Crime, Punishment, Conceptual Metaphors

606000900M9 330m930L LGB0 369090000 - EVbVTog0eby o LObFIEMb - o3e3dnMydYMN 3Mb-
393¢hgsmymao 3g9HoxmmMmgdab sbomndn, MoE ©g39MBAY6gOL JoMmmym s dMohobym 3gmEp My me-
300907M7x090d0. bogzmazn 60dydgd0, doMNMVEIE, 3MYdYIMNs MohgMoHyMnEab, bmmm Modybndy
003000 dmyzobomns 3MaLbnEsb. 3MbEg3dHnsmyMo dghHoxrmMms 3enbEgds LodNdbg EMAgHLs O M-
30030M39(m ©MdgbL dmMab sMbYOYMN MYggmamymn sb6omazngoalb Lodgomgdno. dgHoemMs 33od-
m93b 08 Boghob Bysmmb, oy Mmamm dydomob Azqbn smdds, g@mm dghoE, ngn godmnynbgds Mmamma
bombab sdMM36900L dgomEab 33aamgonb badysmgos (30M3nbmas, 2013, 45). B0bsdgOsMg BsBMMATn
3o6bnyann 3ghoammgdn sdyds3903mns 96h69Mab (596h69Ma, 1983) BngM Bgdmma3sDgdma bhmyd-
HatMymo 3oMbhoMgdab mgmmMnnb dnbgwznm, MMIgmoaz Aodmysmnd@s Mmgmmz 8bsemmanab abedydsesg-
090 DMEs0 MmgMmMmOo.

my03ma3nbs s sMBLmBAL (Mmgnzman, sMBLMB0, 1980) MsbsbdsE, Y3gms dgheummsdn badaobdy-
m0d 3obLbodmzmymo m30b90500 o BMEN Fomgebn IBMPMNY. 8JgEsb godmanbomyg, dgdHoxMMgoN
d90dm9ds 3gedm3znygbma MmammE 36909000 - 860Fog00bs s bobzgenb - s3bLBYMO O oMo Tomn Y3g-
™o Mm3009000L bodasdLAgMN, 8o3.: E06ToIY0M6 3e3dnMYdYMN TgHoTMMgdn bodL yb3zedb dnb gogzmig-
mg07mmMdab o oMy 03 bHMaLLY Oy H3N30mMb, MMIJMNE FoM3339M0 RoH1ToJeNDL Y396 L. 83 Lobzg-
0nb 39hoxmmmgdn sMmob dnobo bnddndnb sdbsbzgmn, nbnbo dbmemE dob goMIY3MMAIDY domomydgb.
3MbEg3hgomyMma 39hoxzmmMgdnb sbsmndobob gxmm dgdHns bbzoobbzs dghommmom 3690900L - eobo-
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3090000 ©o bobzgenb - My3MBbEY3MHYIMNDIENY, MdE Bom Lb3dLL3S sL3gIHBY YPMOE®YdNL Foahabab
Ladyamgdsb ndg3e.

00M030®, ob603oxmbs o LabLFIMMb o3ze3dnMxoymn FghoxzmmMadn sMob 3608369mmobAL 9gL3-
M9L00L Lodyemgds, MoE dLObOZL Wbsdsogmab LodMozmnbodn bombab Bybnab. MPbELE obsdogmab
30030006 3ongngndo oMab dobo gozmMEgIMadIMMOnL NEIsMYMoE vdbobzgmoao, MmMAmob bMymymasn-
™o godmbo®ze A3gxmgdMmngn mgdboznm mnmddnb 897dmadgmns. obsdsgmobs s Lobzgmoalb 3mb-
393hgomyma 39Hoazmmgdnb dogomomgdob dgLBs3mnm Lb3soLb3s 96080 d@d03690L Lodyomygods 9d-
™mM9300), §MMBb69mb FgooMmmb 88 369090600 dghHoxmrmMmymn Mx3MoBYbHoEN, JMMBsbgmb FgooMmmb od
9690600L dohomgdmadab mnbg30bHMO M33MMebyE3o s B0dMxdnb IMOIMdN. EobsTogobo o Lobzye-
0106 ©30380M9073m0 3MbEg3HYmyMa dghoxmmgon shz9b9g0L 3gmBIMIM EBgMIbENsENL. Jommym
090hogmMym gmmggmgodn obodoymob gogzMEgmdomos godmbadymas dobo bgbmob sbmEnsgnnm,
063mabym 608739080 d0bo gozmMEgmMgdsMds bEgds o300 070mMdb sbmEnszNnm.

MmammEz 33ma3o0 oA3969, 3979003090000 O §MMB6gNMSL 897LodsdM MMa 36900L asbmmydom
d0m903mn dghoxzmms 36900L ga3mm bomm3Anbyymo nbHgM3MmgbhoEnob bodygomgdsb ndmyge.

MmEgbeg dgdHoxmmadn BoaMmImgabomman 3omBpnmMadymon 3690900L 3gLob30bMOYOL 3003906M, Azg-
6L 36MONgMYde80 gMmmMMo30® Tomn dbgozLgdnby My gobbbzez90900b BoMIMEagbo ABLYOL. FghozzmmMab
BoMIMJa60L LoxYdZMOE JEM FobEEIMs dmgma Mg, MmAmgodnE A39bm3ab dgyEbmogmas. bMymos
d99dmadgmay, MM bomsbom nbHgbbngmodnm Mm3zamyygmn 350936Mmm 03 BLNJozxMm 3MmEgLYLL, MMA-
mg00E obamogb dghoxzmmab. 0Magz30b nzob, sghmMab gbognzodn eobodogenb boo aym oy bobzgonb, oy
Loggmam 3nMa FbmzMydsdn sMbYOYMAs §MM-9M ™MD PobTogenb b bobzgenb bo®do sx39JMHM FamTo-
MgMOs80 8539330070060 gbs My ab 36905 Lb3dEILL3S 36905LM6 (NgnMNLbAgds gMomn 36900b dsbobo-
390@gdab bb3s 3690507 goohoby).

The subject of the present research is the analysis of the conceptual metaphors connected with crime and pun-
ishment, which ensures us in Georgian and British cultural peculiarities. The research samples are mainly taken
from literature, but some examples are taken from press.

Conceptual metaphors are displayed with the help of regular analogies between target domain and source
domain. The metaphor gives us the source of the fact how our perception works, what is more, it is used as
a method of changing people’s way of thinking (Tsirkunova, 2013, 45) The metaphors discussed in the present
work are processed according to Gentner's (Gentner, 1983) structural mapping theory, which have developed as
a general theory for processing analogies.

According to Lakoff and Johnson (Lakoff, Johnson, 1980) definite features are emphasized in all metaphors, but
some of them are latent. Therefore, we can use metaphors as an explanation of the concepts crime and punish-
ment and not as an emphasis of all its features. For instance, metaphors connected with the crime emphasize
its spreading and not stress or pain that is behind every crime. Neither metaphors of punishment are reflective
of its hardness, they only indicate of its unavoidability. During the analysis of conceptual metaphors there are
much more reconceptualization of crime and punishment with different metaphors, which gives possibility of
diverting attention to their different aspects.

Thus, metaphors connected with crime and punishment represent possibility of expressing meaning which
reflects the grief of people towards multitude of crime. Even the identification of crime with virus is the ideal
reflection of its spreading, perfect expression of which with common vocabulary is almost impossible. With the
studying of conceptual metaphors of crime and punishment in different languages the humans are given the
possibility to compare the metaphoric representation of these concepts; to compare the linguistic insights and
models of thinking of speakers of those languages. Conceptual metaphors connected with crime and punishh
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ment always show cultural differentiation. In Georgian metaphoric units, spreading of virus is expressed with its
association to the tree, but in English samples its spreading is associated with disease.

As the research has shown that the metaphors derived by approachment of irreconcilable and irrelevant con-
cepts gives the possibility of deep interpretation.

When we try to find coincidences of mapping concepts represented in metaphor, their similarities and differenc-
es constantly appear in our consciousness. The creation of the metaphor had the basis of wide range of feelings
which are unknown for us. It's completely impossible to observe psychic processes with proper intensity which
enclose metaphor. No one knows which image was in the author’s psyche crime or punishment or the image
of one of them crime or punishment in his/ her personal life made him to connect this or that concept with
different concepts in affective situation or made him to map characteristics of one concept to another concept.
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Research on language maintenance and language choice is not new, however, empirically this study is new as
it deals with new languages and a new locale. The social significance of this research lies in the fact that this
study involved a new ethnic group, Lezgi (which is the second largest ethnic group after Azerbaijanis in Azer-
baijan), that has not been addressed in that regard in the previous studies. No studies have been conducted
to explore the language choice of the Lezgi-Azerbaijani couples and the reasons behind their choices. In the
present study, a qualitative method, quantitative analysis and a thematic content analysis were employed. The
methodological tool used for this research was semi-structured, face-to-face interviews, and the target group
of the present study was sixteen mixed marriage Lezgi-Azerbaijani couples residing in Baku. The selection of
the participants for this study was based on a friend of a friend approach. The results of the study demonstrat-
ed that the linguistic choice of the couples was influenced or encouraged by: an addressee, society, context,
and the maintenance of the minority language. The couples ‘language choice proved to be dependent on their
linguistic repertoires and linguistic exposure regardless of their age groups and education level. Bilingual or
multilingual spouses who had more than one language (Azerbaijani and either Russian or Lezgi) in common
tended to switch and mix the codes in all communication contexts. The present research also suggested that
the Azerbaijani language is generally the dominant language to be used in mixed Lezgi-Azerbaijani families in
Baku. In all families, Azerbaijani was transmitted to the children by their parents, which was not the case with
the Lezgi language, which showed the dominance of the Azerbaijani language and no maintenance of the mi-
nority language in mixed Lezgi-Azerbaijani families.
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The city of Akhaltsikhe, historically defined as the Meskheti region and meaning “New Castle” in Georgian, is
located in the Samtskhe-Javakheti (bad@3bg-5o35bgmn) administrative region in the southwest of Georgia and
is also the administrative center of this region.

This paper aims to reveal the architectural and artistic similarities between the Eastern Black Sea mosques
and Meskhetian mosques which were largely destroyed during and after the migration and forced exile of the
Muslims in the region.

From a historical point of view, it is possible to detect the traces of many civilizations in Meskhetia. In the 7th
century, Akhaltsikhe and its surroundings, that began converting to Islam during the time of Hz. Osman, were
captured by the Seljukies in 1068. Subsequently, it was governed by states such as ilkhanid (1268), Karakoyunlu
(1440) and Akkoyunlu (1474-78) by the local semi-dependent Begs called “Atabeg”. Akhaltsikhe fell under the
rule of the Ottomans after The Battle of Cildir with Iran in 1578 and was ruled by the Ottomans until 1829. During
The Russo-Turkish war of 1828-1829, as a result of invasion of the Cildir Province (Akhaltsikhe) by the Russians,
the Muslim people were forced to migrate to the Ottoman lands. Also, in the year 1944, the Muslim population
was exiled to various countries of Central Asia by the Bolsheviks. Meskhetia was left to the Union of Georgian
Socialist Republics with the Moscow Treaty of 16 March 1921 and became a part of Thilisi.

In this work, it is aimed to present a general presentation of the mosques in the center and villages of Meskhe-
tia, which have survived until today by preserving their original texture to some degree, during and after the
forced migration, within the framework of art history discipline, with the support of visual aids.

Akhaltsikhe mosques, which are important for Turkish-Islamic art, were built in the 17th & 20th centuries, during
and after the Ottoman period. Meskhetian mosques are usually designed in a square or rectangular plan typol-
ogy, with wooden posts and ceilings, and are shaped with a masonry outer wall and mansard roofs, and rarely,
with cover systems ending with an onion dome. The dome systems of Akhaltsikhe mosques in the Bagdadi
dome technique and the harim ceiling cover are similar to the mosques of the Eastern Black Sea region. Again,
the mihrab, minbar, dome, ceiling cover and door wings and the decorations seen in these elements preserve
their originality. Independently and in various compositions; Stylized curved branches, tree of life, naturalistic
flowers, S and C curves and rich hand-drawn ornaments can be seen in Eastern Black Sea mosques (Artvin, Rize,
Trabzon, Bayburt, Glimiishane, Ordu, Giresun). Based on this information, it seems possible to explain the ar-
chitectural and artistic style interaction between Akhaltsikhe and the Eastern Black Sea Region with the cultural
accumulation shaped in the historical process between the two regions and the uninterrupted kinship relations
and master departure.

As a result, mosques dating to the Ottoman period and later in the 17th-20th centuries in the districts and
villages of Akhaltsikhe, Adigeni, Aspinza, which are the center of the Samtskhe-Javakheti administrative region
of Georgia today; geographic, historical and cultural proximity with the Eastern Black Sea region of Turkey
mosque’s architectural and artistic interaction will be discussed comparatively.
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The Georgian and Nakh (Tsova-Tush, Chechen and Ingush) languages are closely related to each other structur-
ally, geographically and culturally. Their interaction and co-existence in one dimension date back for centuries.
Two of Nakh languages are represented in Georgia - Tsova-Tush, which is spoken by the natives of only one
village and Kist dialect of the Chechen language (since 19th century).

Semantics is a less researched field in the case of the Nakh languages. Moreover, the semantic structure of these
languages in reference to Georgian is scarcely studied. The comparative studies of the above-mentioned lan-
guages mainly aim at the issues of historical-comparative phonetic-phonology and morphology. Besides, sev-
eral letters exist on lexical reference and language contacts of these languages. (T. Uturgaidze, A. Chincharauli,
K. Chrelashvili, T. Goniashvili, others).

The present research aims to outline the semantic fields of emotion vocabulary (happiness and distress) in
the Georgian and Chechen-Ingush-Tsova-Tush languages, classify them, observe their essential features, and
conduct a comparative analysis - determine which patterns of the semantic structure they share and how the
essence of emotion vocabulary differs in these languages. Additionally, the study will determine word deriva-
tion and metaphorical patterns in Georgian and Chechen-Ingush-Tsova-Tush detected in the obtained empirical
material.

Vocabulary data published in printed publications - dictionaries and texts and language data recorded by me
in the villages of Zemo Alvani and Pankisi Gorge have been used as empirical material for the Tsova-Tush and
Chechen languages. | have conducted task-oriented and in-depth interviews for the present research in the
same villages. Dictionary data has been used as the basis for Ingush.

| have developed the maps of semantic fields expressing basic emotions (happiness and distress) in the re-
search languages based on the model of semantic maps. This method is used in typological research mainly for
studying grammatical semantics; however, a number of examples demonstrate that it is perfectly suitable for
lexical-typological research hence it provides the opportunity to analyse the lexical meaning of the words with
maximum accuracy and observe their polysemic nature.

According to the findings in both Nakh and Georgian languages happiness is connected to having luck or being
fortunate; however, different root-base words are used for expressing them and major differences are evi-
denced within the Nakh languages that result from semantic broadening and narrowing of the meanings of
these words. It is worth noting that the Georgian and Tsova-Tush languages relate more closely in terms of mor-
phological derivation, new roots are formed by adding affixes to the roots defining fortune in these languages,
while in Chechen and Ingush roots must be simple - Chechen.: irs, Ingush.: iraz. Furthermore, in Tsova-Tush the
root other than that mentioned is used attiv (in parallels alol), is used, which has altered semantics in the Vain-
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akh languages. Opposite concepts are also derived from the same word formation pattern in the Tsova-Tush
and Georgian languages, Georgian.: u-bed-ur-eb-a (distress), Tsova-Tush.: attiv- c-ol (distress). A different root
is used in Vainakh languages in this case as well, Chechen. daqa-z-alla, Ingush.: doga-z-alla, the meaning of
which is having no share.

A comprehensive discussion on the meanings of mentioned lexemes, synonymy and polysemy will be presented
in the report. In addition, the definitions and concepts which use identical lexification in the Georgian and Nakh
languages will be demonstrated.
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This talk represents a work in progress, comparing certain aspects of the verbal inflectional morphologies of
Ket (Yeniseian, Krasnoyarsk Krai, Russia) and Georgian, two languages of the former Soviet Union which are
known for their remarkably complex verbal systems. It focuses on both parallels and important differences in
how the two language encode grammatical arguments (subjects and objects) and tense/aspect, and the impli-
cations that these have for a broader understanding of how languages encode grammatical information. The
verbal systems of Ket and Georgian both have important implications for a theory of complexity of exponence
(Anderson 2015). Complexity of exponence refers to the degree of deviation from a one-to-one relationship
between grammatical features (e.g. tense, person, etc.) and the formal material (e.g. affixes, stem changes,
etc.) which are used to encode them. Ket and Georgian both sit at the extreme end of the scale, as in both lan-
guages, individual markers often cannot be associated with any consistent meaning on their own, but derive
their meaning only through their interdependencies with other markers. However, even though both sit at this
extreme end of complexity, there are significant differences between the two systems. As the author’s previous
work (Carter, submitted for publication) has argued, complexity in Ket inflectional morphology derives primar-
ily polyfunctionality in the language’s argument marking system. Polyfunctionality refers to cases in which the
same marker can serve different functions in different contexts. Depending on the marker and the inflection
class of the verb, argument markers in Ket can encode the subject or object, or tense, or serve no obvious func-
tion. Georgian also exhibits polyfunctionality in its system of pre-radical vowels (Makharoblidze, 2012), which
can serve a serve a variety of related or unrelated functions, including various valence changing operations,
and tense-marking (Gurevich, 2006, pg. 170), and in some of its agreement makers, such as the prefix g- (2.5BJ or
2.0BJ) (Gurevich, 2006, pg. 74). However, Georgian also exhibits some cases of genuine Gestalt exponence (Blev-
ins et al.,, 2006), wherein a combination of pieces produces a meaning that neither marker has in isolation, as
with how thematic suffixes and preverbs combine to for the future screeve. Patterns like these have no analog
in Ket. Exploring similarities and differences such as these can serve as a valuable first step towards an ultimate
taxonomy of highly complex exponence systems.
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Hmbo. 00Mmnbgmn dmbobmmgmodob sbommdmmmangmn sbsmndo ggmabbdmodb: bJgbobs o sbognb
3o6LdM3MAL, ML LOWYI39MBYE o390 EHIMZMIBNYMN 360D, JIMZMIBNYMON dbamdAL 89-
09800 0033939, MM3 Imbobmgmdab bogmebmmob Lodyemm bobgmdmagmos 42,5 Bymno. FodogzsEgonb
bogmebmmob bLodyemm bobgmdmagmods ghny, 30MY Jomgdobo. gL 30, bogeMoyomE, gobdnMmmodgdyman
360 0ymb My3MmMEYJ3070 5063MM gm0, goMmo 830by, 88039 39Mom@ab dMbabEgmMosdn 3ozgmnws
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The Research laboratory of Anthropology of Thilisi State University project possesses a solid anthropological
collection. Paleoanthropological and ancient DNA data for this population and the whole region is almost
nonexistent to the present day. Late antique-early middle ages population covers an important period of the
Georgian history, one of the characteristics of which was an increase in the arrival of the various ethnic groups.
In the 30 B.C. Octavian took the power and ended the republic in Rome, which led to the end of the so-called
Hellenistic period and began a Roman Empire, or late-antique Period. By this period, significant ethnic changes
took place in the whole Caucasus population. The study includes 231 individuals from late Antique period, of
which 145 are male and 86 are female. Anthropological analysis of the population of that time involves: deter-
mining the sex and age on the basis of which a demographic analysis was made. Demographic analysis reveals
that the average life expectancy of the population is 42,5 years. The average life expectancy of men is longer
than female. In addition, a table of metric and non-metric traits was made in the population of the same period.
On the basis of this, we can talk about the late antique population’s polymorphism.
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Cities functioned as the essential nodes in Medieval trade networks, and their archaeological remains are vast
repositories of information on their populations, economic and social conditions. In the 11""- 15" centuries AD,
cities in Central Asia experienced significant economic and urban growth, but were also impacted by repeated
invasion from the steppe. During the period, political control by a series of Turkic and Mongol groups slowly
changed administrative function, language and political allegiances of cities in Central Asia. Although they
offer important context for historical information, archaeological remains are often overlooked in overviews
of the region’s history and legacy data can be difficult to locate and contextualise. In this talk, we consider the
archaeological site of Otrar in southern Kazakhstan which was occupied from the early centuries AD until the
18" century and begin to investigate how the form and function of cities changed during the 11""-15"" centu-
ries. The site consists of a large, deeply stratified mudbrick tepe with a surrounding urban landscape covering
some 170 hectares. Using mapping, excavation and close dating of the archaeological remains through detailed
stratigraphic analysis and radiocarbon dating, we show that the story of the city is a complex one. It was not
consistently occupied, and mapping of monumental architecture and the surrounding ‘rabad’, alongside careful
dating of occupation layers across the site are beginning to indicate changing occupation patterns in the centu-
ries of interest. By summarising this recent data and considering Otrar’s wider context, we begin a preliminary
discussion of the changes taking place at the city and the extent to which they were led by Turco-Mongol rulers.
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The polis of Olbia on the northern Black Sea coast was dominated in the Classical and Hellenistic epochs
by a select group of elite families upon whom local prestige and high office conferred the expectation of
euergetic acts for the benefit of the city. The most famous example of this survives in the Protogenes Decree,
in which a litany of munificent actions on behalf of the city by the dedicatee are listed, including relief in
times of famine, the payment of tribute and debts to powerful local warlords, and financing the fortification
of the city and the expansion of its army. Notably, however, Protogenes is presented not merely as a caring
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son of the city, but as a praiseworthy son of his father, Heroson, who also ‘performed many great services
for the city’. As has been noted (Chaniotis 2018), this presents euergetism as an act of filial piety, transcend-
ing the public action into an act of private familial relevance and underlining the extent to which the city
relied on, both literally and conceptually, the small coterie its traditional elite families. In the Roman era,
however, this system appears to break down. Onomastic evidence from this period - particularly in the 2nd
and 3rd centuries AD - displays an increased preponderance of non-Greek (Sarmatian and Scythian) names
in positions of high status on civic administrative colleges of Olbia. Even in 1st century AD numismatics,
we witness on the reverse of gold issues Sarmatian tamga-signs likely associated with an individual ruler
portrayed on the obverse, replacing the customary monograms of Greek individuals and families which had
adorned the coins of earlier centuries. It is tempting to conclude, therefore, that the event that separated
Olbia’s Greek and Roman histories, the mid-1st century BC Getic sack, had indeed been cataclysmic, and
seen the complete and utter ruination of the preceding civic structures of the city, and of the families who
oversaw them. In this short paper, | present an opposing view to this, that explores the evidence for conti-
nuities both of practice and personalities across the so-called divide of Greek and Roman Olbia. Drawing
from a range of archaeological and epigraphic sources, the persistence of idiosyncratic features of the Olbi-
an political structure can be seen in the first centuries AD, and the continuing popularity of regionally and
chronologically distinctive Hellenic names in the newly Roman and Sarmatian context argued to display a
lingering status to the dominant families and figures of the pre-Getic period. Overall, this is an investiga-
tion into cultural memory at play in a distinctive urban community at the intersection of the Classical and
non-Classical worlds.
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After the creation of the Ajaran Autonomous Soviet Socialist Republic (also known as “Ajaristan”) in 1921, the
Bolsheviks considered the enlightenment and emancipation of Muslim women to be crucial to consolidating
Soviet power in the Black Sea hinterland. With its proletarian base in Batumi, Ajara was envisioned as a rev-
olutionary outpost where the Soviet Union could showcase its modernizing credentials to the outside world
and project influence across the wider Middle East. Despite these ambitions, the Bolsheviks struggled to assert
sovereignty over the Ajaran countryside, where Muslim religious leaders and notables maintained authority
and often agitated against Soviet rule. Nowhere was this tension more apparent than in the Soviet campaigns
to emancipate Ajaran women in the 1920s-30s. Drawing on newly discovered primary sources from archives in
Batumi and Tbilisi, this presentation will examine how the Bolsheviks sought to turn Muslim women into loy-
al Soviet citizens and thereby secure legitimacy in the former Russian-Ottoman borderlands. In the minds of
Soviet officials, the Muslim Ajaran woman (adzharka) was the epitome of “backwardness” in Transcaucasia-an
uneducated, oppressed victim of religious fanaticism languishing in a region struggling to overcome its Otto-
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man legacy. Such assumptions about the “ignorant” Muslim masses reinforced representations of Ajara as an
internal “Orient” within Soviet Georgia that necessitated a more cautious approach to sovietization. Thus, in
order to involve more Ajaran women in the work of socialist construction and transform them into a politically
conscious labor force, the women's section (zhenotdel) of the Communist Party organized political lectures and
established tailoring-sewing workshops as well as women'’s clubs. The overarching goal was to mobilize Ajaran
women, underscore the benefits of Soviet modernization, and weaken the influence of Islam without directly
antagonizing religious leaders through anti-religious propaganda. Yet even as Soviet authorities initially tol-
erated Islamic practices in Ajara and avoided confrontational policies vis-a-vis local Muslims, they gradually
embraced more forceful methods such as unveiling and dekulakization campaigns, which generated resent-
ment and resistance from Muslim communities in Ajara. The resulting backlash from Ajaran Muslims, which
culminated in a large-scale, anti-Soviet rebellion in Upper Ajara in 1929, forced Soviet authorities to recalibrate
their policies and revealed just how fraught women’s emancipation proved to be as a political project on the
Soviet periphery.

360 3m0dhigb3m
Anna Klimchenko
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Assessing Language Policy and Planning in Kazakhstan: Language Use and Attitudes Towards
Russian, Kazakh and English among Kazakhstan
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Complicated historical background of Kazakhstan led to the propensity of its citizens to the Kazakh-Russian
societal multilingualism, and after the Soviet Union collapse in 1991 the authorities made a decision to use
this situation as the basis of the language policy in the newly born country. Globalisation and the emerging
importance of English in the world resulted in this language being maintained and developed in Kazakhstan.
Due to the trilingualism policy adopted in the late 2000s, every citizen is currently expected to master Kazakh,
Russian and English, although these languages competences, prestige and frequency of use are uneven among
the population.

Implementation of the State Program for the Development and Functioning of Languages 2011-2019 was a pri-
mary agenda of the language policy and planning of multilingual Kazakhstan for the last nine years. In order to
evaluate the efficacy of the State Program, the present study examined to what extent the stated goals of the
official language policy intersect and overlap with the actual language practices and attitudes of young Kazakh-
stani students who attend universities of Almaty and Astana. The necessity of the evaluation is conditioned
by a lack of previous research on this topic. Data was collected by means of an online survey. Overall, nexus
analysis of the data identified discrepancies between the planned and actual Kazakh, Russian and English use
in various private and public domains, language proficiencies and prestige, language attitudes towards corpus
and acquisition planning activities.

The knowledge of Russian and English corresponded to the level required by the State Program, while the cri-
teria for Kazakh proficiency and a related set of proficiencies in three languages were not fulfilled. The Russian
language prevails in all spheres of life of Kazakhstanis. The use of the Kazakh language when reading books
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and news is inferior not only to Russian, but also to English. The level of prestige of the Kazakh language among
the three languages was the lowest. In the minds of the respondents, a successful Kazakhstani is more likely
to be a speaker of English. In addition to improving the standards of teaching the Kazakh language, this study
revealed an urgent need to improve the quality of teaching English, especially to improve the language skills
of English teachers.

The current study points to the importance of monitoring the language policy performance in Kazakhstan for
correcting and adjusting the future policies and provides the recommendations for Kazakhstani language pol-
icymakers.

60000 3964000300
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For the Issue of the Fields and Genres Classification and Periodization of the Georgian Rhetoric
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Jomogmo 3993M3ghy3gmgonb d9Ebngmyman dgbbogmalb obhmMmoobmznb ydb0d369mm369LbNS
0bgmo bLsgnmbgdob godmgzzmagss, MmammgonEss: dnbo abhmMmns, HgMInbmmmans, 39M0MONBIENY, -
Mamomn30 (sMagg00n, J3908M3700 ©s 3ob3ahHmgdgdn) s FJsbMmomnzn (doMnmsn s sdbdsmy) 3aabo-
303330s. M0MMI7ma gb 3boMy basmmo BaMIMsAYOL JoMmymo dgg3maghy3gmgdab dgEbngMyman d9bL-
Bog3mab bymMomb LoLbHgTsHNBOENNL MZsbadMaboom. MMmaMMmE 33wg300 vhA396s, JoMmmym bLodgebogmm
mohgMohymodo ydgomme 3993MAgHY39mgosL, dobo mgmmonbs s 3Magdhngnb dgbbozmasb dMazomon
60dmMman dngdm3bo. dndmznbogm o0 bognmbgdnb nMa3zmng JoMmmzgm 536ngMms dmMbadMYdg00, Bom
dmmMoL: 6. 306gmo3nL, 3. 3ogobndab, M. 6sMdTndal, M. FogM©bndznmobs s bb3zsms 638MmMAg00. Bnbo-
0900M7 33m930L 30Bsb0 nym, mzomo 3o339w9369006s Jommymo 3993MaAghy3amgonb d93609M7yann
3d9L6s3mM0b nLHMMNNLM30L S 39339B3LYON6S 88 FndsMMYWMYdnc JoMmzgm 393609MMs IMLIBMYOYd0;
39630bnmogzm bbzoabbgs v3hmmMab dngm 898785390 JoMmmymo 39g3MAgHY39mg0nL EoMamMOMNg
706MMOMN3 3m3b0RNIdEN3LY S 39MMENDSENL. Fomn FgLBs3mMnL Laxyd3zgmdy, dgndmgds ncJ3ob,
Mmd ombndbym LV3NMbydMb 33d0Mgdnm BENMYEN dBMM Lb3oobbzombds 89n6ndbgds, Mydae, do-
M0, 83063 §0mbzg3s 3sboxnldsEns 9MmMdsbgmb, bmmm 3dmazmabo 3gebbb3ze3g00 o303d0MYdY-
0o 39M0mMEndsEnnb bognmbmab.

For the history of the scientific study of Georgian rhetoric, it is important to examine the issues such as its
history, terminology, periodization (fields, subfields and branches) and genre (major and minor) classification.
Each of these aspects clearly presents the picture of the scientific study of the Georgian rhetoric in terms of
systematization. As the research has shown, many works in the Georgian scientific literature have been devoted
directly to the study of its theory and practice. We have reviewed the opinions of Georgian scientists on these
issues, including N. Kandelaki, V. Katchakhidze, R. Baramidze, T. Jagodnishvili, etc. The aim of the present study
was to trace the history of the scientific study of Georgian rhetoric and to evaluate the opinions of Georgian
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scientists in this field and to discuss the sectoral and genre classification and periodization of Georgian oratory,
developed by different authors. Based on their study, it can be said that there is a slight difference of opinions
on these issues, although the classification still largely coincides with each other, and the main difference is
related to the issue of periodization.

3939 39(h9Magn6o
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Bilingual Songs (,,Chastushka”) in Modern Life of the Udmurt village Dirdashur
(Udmurtia, Russia)
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The purpose of the report is to reveal the interaction of the Udmurt and Russian traditions in the song folklore
of the modern Udmurt village (by the example of the genre of chastushkas). The methodology is dictated by the
goal set - this is a linguistic analysis of a poetic text, comparative, descriptive. The genre of chastushkas is the
most popular in the song tradition of the modern Udmurt village; they sound at family and general holidays,
concert performances. The proximity of the Udmurts with Russian population dates back to the second half
of the nineteenth century, which inevitably entailed the need for communication of the Udmurts in Russian.
As a result of close interaction in recent years, the interpenetration of Russian words or phrases into Udmurt
speech, including the texts of chastushkas, has been especially active. As the analysis has shown, bilingual
chastushkas differ not only in content, but also in the degree of concentration of the resources of the native
and Russian languages, the nature of the borrowing of Russian vocabulary, the attitude towards it, and the
functional properties of the borrowed word in the recipient language. Depending on this, they can be divided
into three groups. A similar study on the material of the village Dyrdashur in the Sharkan district of the Udmurt
Republic is carried out for the first time, which reveals its novelty.

In modern times, there is a significant interest in folk art and traditional culture, as evidenced by the increase
in the number of folklore groups, interest in studying and replenishing the local archive with folklore materials,
various projects related to the promotion of traditional culture in the field. The same processes are observed in
the municipal districts of the Udmurt Republic - in the regions of the Udmurt Republic. In the presented report,
attention is focused on the existence of the song tradition in the village of Dyrdashur in the Sharkan region of
the Udmurt Republic in the modern space. In the village, many songs and chastushkas are performed in both
Udmurt and Russian. They sound at various events - family and village holidays, concerts. Our attention was
attracted by chastushkas as the most popular genre of local tradition, reflecting the interaction of the Udmurt
and Russian languages. The functioning of song genres, namely the chastushka genre, in two languages (Rus-
sian and national) is typical for all ethnic regions, since Russian is the state language of communication for all
peoples living on the territory of Russia. In the Sharkan district of the Udmurt Republic, Russian population has
been living since the second half of the nineteenth century, which inevitably entailed the need for the Udmurts
to communicate in Russian. The analysis of the poetic text made it possible to single out three groups of chas-
tushkas, differing from each other not only in content, but also in the degree of concentration the resources of
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BOTH the vernacular and the Russian languages. The nature of the borrowing of Russian vocabulary, the atti-
tude towards it, and the functional properties of the borrowed word in the recipient language.

3mb ;mghbgMo
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This paper focuses on the role of geopolitical narrative as it pertains to Georgia’s relationship to the United
States. Narratives play a critical role in foreign policy decision making and in the relationships between two
countries. Geopolitical narratives are never static; rather governments, civil society, the business community,
and others constantly reformulate narratives to achieve desired political outcomes. Relationships and issues
are consistently reframed to reflect overarching global discourses.

Former Georgian President Mikheil Saakashvili, after coming to power in the Rose Revolution, recognized an op-
portunity to gain U.S. support for his government within George W. Bush’s neoconservative agenda-namely the
democratic peace theory: that no two democracies have gone to war. Saakashvili framed his movement within
Bush’s democratization campaign, and Georgia sent troops to Iraq and Afghanistan, announced intentions to
join NATO, and even received a visit from the American president. Despite these overtures, and the extensive
framing of mutual interest in democracy, Saakashvili did not receive American support during the Russo-Geor-
gian War.

The departure of both Bush and Saakashvili from the stage brough about a more tepid discursive framing of the
U.S.-Georgian relationship, especially during the Obama administration’s attempt to “reset” relations with Rus-
sia. Despite the reset, the U.S. still maintained its support for Georgia's territorial integrity and democratization,
highlighted Georgian troops’ contribution to the War on Terror, and predicted Georgia’s “eventual” integration
into the European Union and NATO.

Geopolitical narratives regarding the U.S.-Georgian relationship disproportionately concentrate on the role of
Russia. With the Donald Trump administration, perspectives on Russian actions abroad, once bipartisan, be-
came increasingly polarized. Democrats, seeing a Russian hand behind election interference, became more
open to narratives of Russian aggression in Georgia, Ukraine, and Moldova. Republicans, seeking to defend the
Trump administration, downplayed Russia’s importance and even began praising Russian President Vladimir
Putin’s promotion of traditional values.

Under the administration of Joe Biden, domestic polarization on Russia continues to influence geopolitical
narratives and the U.S.-Georgian relationship, but Russia’s renewed invasion of Ukraine has shifted global dis-
course. Foreign policy experts in both the United States and Georgia have used Ukraine to highlight the pres-
ence of Russian troops on Georgian territory, and the renewed importance of the U.S.-Georgian relationship.
Meanwhile, Georgian oppositionists and journalists have utilized the conflict in Ukraine to push narratives of
Georgia Dream'’s pro-Russia stance and human rights record.
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»3993b0bHYsMbL0L” MYE3xRE0S 30MYMNS6 goxMnbsdzomab gMmmo cmggbob dobgywzom
The Reception of “The Man in the Panther Skin” According to one of the Poems by Valerian Gaprindashvili
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dbszmMymo H9gdbHobL smgadsbs s nbHM3MgbENddY YodMe30 Bagdhmmn sbgbb Dgg03absL. 3m-
63Mg0hgmo 93mgdab xgaobygamogdn, gbomgdnldgmo mnmyoxmg0900, NEJsMgo0n My dobbMoxgdebo bobo-
MImMgoob gobbbze3907m 3oodMgosL gobsdnmmodgdl. JomMgbem Lanb@HgMabms 80 3Pmbom 33003900
00339M HogbHdg, MmMAgmng, Loyznbggdny, AMBIBagMOL ma@gmabhymym 3MmMEgbdn. JoMomyma 3ym-
HaMob obHmMmosdn 3o 89330M0 baBaMAMgdnL Loyzgmabm 6007dn, MoLs330M3gmNY, 3MOL MYLMZgmMab
»3983b0bAHYombLbN

Mo 800360 dg0dmgds 3dmboab o8 Hndnb dngdsb? goMms ndnby, MmMA 88335M0 33930 3odMa3mgbL
d9LobBogn 63BsMIMYONL D933 gbab boMnbbLb 86gMEMMODY o bamgmb dm3xgbL gobbobnamzgamn
6065MIMYO0L MMEL FoM393m s3hMMms 390mMJ39adsbs My, DMs®, MmahgMmabhyMob obhHmMnsdo,
33mMa30 boyyMoMadms ndnmyE, MMA dgbadmgdmmds dmMa39(390s, O30330M®AM, MY go3mgbsb sbwy-
6L goMmgdm HoJLAHOL NbHIM3MYHENDY S M oba3nMmdgoL gMmmn bobaMamgdnl gobLbzozgdym bozn-
0b3zob bb3o@abbgs g3mgado.

MyLbmM39mab 3mgds 30bxgMYsbBymms sMmagMmma enggbob abgmab nd3ymba® JEgams, sbyszg, dMs-
305089 ,3958b00HYoMLIBDY* MoREgdbns Fom ohgMadyMmya BgMmomgddn. 3omgMnsb goymMnboodzn-
0, 30bxgmMysbBymn 3mgdn s LNddMmMNBANL MmgmmgHozmba, gbgdn ,s30m dYModndznn” s3bogoL:
,00060970MMm39 3M9B0d JOMY6gOs Bambymb* (3oxMnboad3znan, 1920, 33. 16). Bsmbym3n 30 Bob 9gymy-
09, 330M39m3gbsE, Mybmzgmon, MMIgmsb dnsbgmgosz oMos domdogn: ,Mybmszgmo Azgbmz0L oMb
©339h0an babobang, 88 bobsbangb goyagdsma bohyszgon bEsMozmdgb, MmagmmE mmdgdn” (FoxMnboo-
3300, 1920, 33. 10). ,398b0obHYsMLEOLY MYIEIBENS BOLRYMYS6BIMMs BgdmgdgEYOsda 3MEgmo bagn-
0b0no. 30Mm9gMnsb goxmMnboadznmab 3mbEg®EN0L vbamndnm 89393500 3MmMOMYTsbmsb Tnobmmgdob
©s 9o mgqdbob dsgomomdg debzobomas ,3953b0bAHYsMLENLY IMEaMBAbEHYMo MyEgIBENOL DMEngMm
ob3ggdmo.

3. 303MN0od30mab 30956005 ,,65MLYMOL ESOMYD0L”, bmanm gb 8603369mmm3560 dnboy, dobo oB-
Mmom, 369MeMded P6o dgabmymmb. ,06ygd0s Jommym 3mgdoodn MyLbmozgmab o d3gmo 3mghgonb
M969LSBLNY Mol BoMLbMOL odMYBgoaL gdedy gMmo-gMmo 1dbnd3b9mmm3zebgLb dmzmgbs dgndmgode
Asomzommb. ,65Mbymob odmMybgds” 3. doxrmMnbmedznmnbomaznl, Agdo sdMom, J3nmohgbom LEMMYE
MyLM39MObL EIOMYB69OSL gPobbAMOL. 883dn FMNsdMYOs MmamME LoggmMos HajdbHMob Tnosbmmmady,
obg39 MyLbm3zgmab 898MmJaggoab boddmamabhHym doombdo AsMmzs, 93Mm3gm dmEaMmbobHhos s bLNT-
omannbhnm babgms dbEs3LOE ,3953bOLHYIMLOEALY Ladysmmb - MYLM3gEob 3mgdnb 39MLMBLZ7700L, HM-
3mbndg00bs My bbzs Mgomngdab - bogMmom dmgMbobhym Foom3mgbhym bodysMmmdn LMYMBILMIZ860
dmbobomagmods.

,030000 L37dho3dn” 3g3bzads 33MbnmAb babab HMsENymMNbLgsb gobbbzezgdyman MyE9a3-
309o. Ad0 yyMomgos dnndymm nd Qag®ads, MmMA o3 HadbdHBn s3msbnmn dnxbyMab bobgs, M@ dobbb3gs-
3909m0s 3oL Lobob HMNENIN osdM]dNbgeb. dnybgooze ndnby, MM ,,39x83boLEHYIMLONL" EObS-
Bynb3n39 3936MON0 BgYy30MYdM 83036@OMDL (,850 MNB3MNBNL 8396908 3330000 BsdBSTMS FoMnbY®),
030 00063 993MOMNLIM30L M3330660MPM MONBbE® ML EV3330MYdO7MN 830b3gmnb 36mongMgde-
dn, bmgm d03b3M0b HodyMo Lobg MYLM3gmMab 3mydsdn, nby3zg, MmgmMmE 33nmbzgmnb BoMIMEagbodon,
omab HoMogmo. 90 Magn3dyMEsy, MoEasb 03mebnamab bnyzoMmymb boxgMomby oM §dydMads Y, 03E9-
6o, dobo dbosdzMmyan Lobob gb sb3ggdho d30mbzgmab 36mdNngMgdadn ghmgzsmam nAfMoomyds. ,39-
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gbobhyombBbab” gdnMmms HfMmooEngmo MyEaxEn0b banmybhMmsgome, Agdn sBMNO, 3oMan FogdsMN0NY
030 dmmAnmodob i3Mode HgJbhnaeb ,,d919 o 39“: ,,080 dmambom J39ysbob sMmogzzgmn bbns 398bobLHYS-
mbBDL... 90 J39Y65L IMY39L 330360, I93MOMNL EALsbIsMygdmMsE Babymon 60ggdn, 88 §39Yobsb
amy3magb haMogmgon, dsmnans Jgy3sMgoyann dndgon” (BmmAnmsdyg, 2003, 33. B5).

30mM9MNob goxMnbodznanob mgmMaymo 035mbadmabydab My3mbLbhMmYJEnabs o 3mghyMo Bo-
BoMIM90900L 360mdAL 89©I3e® godMni3zgms, MM 3. goxMnbadznmb gobdMobymaon vg3L MyLbmsgzg-
mob doonb d99060. 0gn Mybmzgmab dgdmgdgmgosb Mmo3b bogMmom dmgMbobhym bamohngdo. ,39-
gbobHYomMbLIBL” gonodM9gdL 6nEzdgLb dngM JgdMmMO3Dg0 M0 d93mJdgqdnb mMmo Labynbab doby3z0m
3mMgadsb s3membym BobsMmdmgdms Mngb 30039036900L. 3mghn boMmosnbom MMI690Dg sdonm s3me-
boomb 39MHodYmn MMBsbgo0b gdnmMb P30380M70L. MMNgnbomyMns 03mMmebnmab Labab MYEIBRENIE
- 830mbzgmab 36modngMgdsadn 3593MOMNLYM30L MO3EIIOYM MNBEIE 833300MYdYMN 330306 NN
»030000 b39gHo3zmdn” FogbyMab Lobyos goodMydymo.

330939 (PHDF-21-914) 3o6bmhngoes dmos hboroggenb bogohozgemb ghm36300
bo3d9360g9hm BM620b dboheogghno.

Many factors influence the perception and interpretation of a literary text. The values, aesthetic principles, idea
als or aspirations of a particular epoch condition a different understanding of the literary work. It is extremely
noteworthy to observe a text that has participated in the literary process for centuries. The best example of
such a literary work in the history of Georgian culture, of course, is Rustaveli's “The Man in the Panther 's Skin”.

What purpose can this type of study have? In addition to the fact that such study will reveal the degree of influ-
ence of the analytical literary work on creative writing and shed light on the role of the analytical work in the
creativity of individual authors and in the history of literature in general, the study is also noteworthy that it
allows me to observe what environment influences on the interpretation of a text and what causes the different
reading of a literary work in different epochs. Such observation, in fact, implies the observation on the ideolog-
ical worldview, aesthetic and ethical values of different epochs, which allows me to run an eye over the history
of Georgian thought. Rustaveli’'s poem has become the impetus for the “Blue Horns” poets to write many verses.
There are also many reflections on “The Man in the Panther’s Skin” in their literary letters. Valerian Gaprindash-
vili, a “Blue Horn" poet and theoretician of symbolism, states in his essay “David Guramishvili”: “Modern poetry
returns to the past” (Gaprindashvili, 1920, p.16). In the past, he supposes foremost Rustaveli, which is not easy
to approach: “Rustaveli is a closed palace for us, this palace is guarded by incomprehensible words like lions”
(Gaprindashvili, 1920, p.10). The reception of “The Man in the Panther s Skin” holds a large place in the works of
the “Blue Horns” poets. By analyzing Valerian Gaprindashvili’s concept, I'll try to approach the problem and dis-
cuss some aspects of the modernist reception of “ The Man in the Panther’s Skin “ on the example of one verse.

V. Gaprindashvili’s goal is to “return the past”, and this important mission, in his opinion, should be fulfilled by
literature. “The renaissance of Rustaveli and old poets in Georgian poetry begins”, that can be considered as
one of the most important phenomena on the way back to the past. In my opinion, for V. Gaprindashvili “return-
ing the past” means the return of Rustaveli. This implies to approach the text, to assign Rustaveli’s creative work
to the symbolic mythology, like the European modernists and symbolic characters, the full participation of the
world of “The Man in the Panther’s Skin “ - characters, toponyms or other realities of Rustaveli’'s poem - in the
common modernist mythopoetic world.

In ,Rain Performance” there is a reception of Avtandili’s image different from the traditional one. My attention
was focused on the fact that in the given text Avtandili is the image of an enamored man, that is different from
the traditional understanding of his image. Although enamored Avtandili appears from the very beginning of
“The Man in the Panther's Skin” (“The beauty of T’hinat’hin and of the host of her eyelashes was slaying him
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“(translation by M.Wardrop)), he is still perceived as a selfless knight for a friend in reader’s consciousness and
the typical enamored character in Rustaveli's poem as well as in reader’s consciousness is Tarieli. This is logical,
because Avtandili’s love is not in danger and thus this aspect of his artistic image is somehow overshadowed
in reader’s consciousness. In my opinion, Aka Morchiladze’s phrase from the text “The king and I” is a good ex-
ample to illustrate the traditional reception of the heroes of “The Man in the Panther’s Skin”: “There is nothing
of the man in the panther skin about this fictional country... Avtandilis were killed in this country, the boys who
went to help a friend, Tarielis were killed in this country, the real enamored boys”(Morchiladze, 2003, p. B5). As
it is obvious, the contemporary writer turns the view of Georgian readers on the characters of “The Man in the
Panther’s Skin” into a metaphor.

As a result of the reconstruction of Valerian Gaprindashvili’s theoretical views and the analysis of poetic
works, it was outlined that V.Gaprindashvili intends to create a myth on Rustaveli. He discusses Rustaveli's
literary work as the work with the aspects characteristic of modernism. He understands “The Man in the
Panther’s Skin” according to two origins of the creativity given by Nietzsche and attributes the poem to a series
of Apollonian works. Via allusion of chivalry novels the poet links Avtandili to the heroes of courtesy novels.
Reception of Avtandili’s image is also original - Avtandili perceived as the knight self-sacrificed to a friend, is
conceived as an enamored character in “Rain Performance”.

This research [PHDF-21-914] has been supported by Shota Rustaveli
National Science Foundation of Georgia (SRNSFG).
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3mbHm-39339000L LLIDM3MM M3303330L LoLHYBsd BYOJEOMBaMYds INBYM 39L35LN3BYL (69-79)
000MmM39mmOnb @MMNEob, dob d90w9a, Mol Nd3gMotmMmTs dmdMbagmgmab 3090 M83waE30L bodab
ImEaMbndsEns-MgmMmagsbndeEns dmabnbs. 72-76 Bangddo MMT0L 0339M00L sMIMLsZmgm LOdM3MYdNL
009 Mganmbgddn anbym Mmadsymo gambndmMB9d0b gobmozbgos. 39L35L00bgL FngMm 9gddbody ,3030-
©Mm30gMmas 3madmgqbas’, MmAgmdnz 3mmbgomonil 8goms, dnomm mMmo ygzomba. gb myanmbgodn gob-
™my3b96 3odomzna-03nmg bmdbgmab bodDdyg, bomsmsbs s dgmohgbydo.

99mohgb980 gobmaggdymo oym bLoMnnEsb goamyszsboma "Legio Xl Fulminata” (9an30bgdymo),
bmanm bamsmsdon - sbmas Asdmysmnogdymo "XVI Flavia Firma”, Mmadgmo dmg30069000m dg0330ms XV
Apollinaris“-001. bamsms s 390969 0M3MgOMES Jo33m3nnb Bsbomom s, badbgomm-bhmsbhgany-
™m0 033mbadmMaboo, Mm3ogmmo dogmgdnb dmozoMm LaEOLHMNOYENM 03B 303300080, 3boNy, Jodsm-
3000L mggehob 4398. dgamngbob badbMmgmom nbygdmeo ,LoMoob ndgbo®

LOIbMYM-3IMLOZIg0 do30DM30L3NMYMTn HMS30dMB0 gabmom nd3gMnnb ndbndzbgmmgzgabgbn
badbgmm-93mbmangnmo 396HM0. 64 BN v Asas MMBsymo goMbodmb ,Classic Pontica® sdsbosm
6039, HMo30dDMb0 gabmeom 0839M0nb Mo3eE30L LoLHYBNL gMm-gMmmo babyobo 3369hH0 smdmMbsgzmMgm
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003000300b30MgmM 30 - 3MbEHM-30330L000L LoLIBDM3MM badBY, MMIgmnE AMNEe3©s HMI30dDMBNL, 30bMbAD,
M0d9L, 007650, 9x3LMILOL, BBALOLY s LYdLHM3MEMObLAL 3obhgmmydgdL.

11 boy3nboL o bobydedEg 3MBHM-30335b00L LsbsdM3MM bodn Fbmeme LYOSLAHM3MEMNLLFEY
3ME3IMEYOME. 35gMod 132-152 Bgddn 08 Mme3o330L Lobhgdnb oMo FoxoMM3Es 00g306M00©Y.
ombobndbogns abog, MM 3MbHM-30335b00L baddg dgosmy 3obdHydgdab dohgMmnomym-@Hagbaniyma
bogoMmmgdgonm P0MY633mMymMma3s LEMMYE HFMo30VDMBNnESb bydmEo..

3bmonmay, MMI MMIsgmgdn 903030, dMdamM3sN3bn 30bgbndsgmggdnlb 8390sdw@y 9.6. ,ilum
Murale“-b @Mmgdnmn bab bNBsgmMggoL 8370w0796. LogoMoyggdgmny, MM MV3e3nM3gMaE MMIsgd-
95 8bge3Lbn PMmgonmn bab bLNBogMggda 3339L, MMIAgMMSE BWS307L 8MNdbgE (95-175 66.) FmnbLybagdL
x3%0LNL dgdmbggzedn. bonbdHgmgbmo nbog, MMA, Jobmmgb 33137099 CoYMEBbMOM, sxgbuMyLbdn, MmMTgb
03 3mb@Hm-303300000 LabsdM3MM bodNb gMo-gMmmn y3bnd3z69mmm3s69L0 MM gobmEoo, dsbAhsdY3
M0 889690mm0o900 (30bgbndsgmg, 633LsaEYMN) anBym I bay3ybab Agmmg BsbgzsmIn. sx3bdMYLAL 3sbHgs
mydn 0mdy36m mMmo Loyzxbob gobdozmmdsdn nd3gMnab sedmbagmam Myanmbab ndbndzbgmmazabgbn
gmm3MbH0 nym.

oq3bomMybdn obgon 08603369Mm3z0b0 LodbgMmm domab oMbdMOS gob3nMmdgdymn aym dabo
LAHMHI3NYN FEIOIMIMONMS S FobLOZYNMYOYMn Foboom. 88039 @MML, o3MbHMMEgds bobodnmm
Bdmb. dobn dmozamn ¥Y6JEne AMamMm-30330L0gmn IMIM05MYdnLEeb dMmBozomn bogmmbob osm3
339000 @ 30330b00by o aEnMy sd0ab MMToyma 3Mm30630900L YJooBMMbMYdNL OE3s NYym. sx3LSMYED
bob ggmbMsH9anYmn 3608369MmMOL 30093 JRMM gondoMmeo I Layldxbob 20-0360 BENgONELB, MMEaLLE
009M00L LodgEMA Eondymm 3mmbgmab bobsdnMmmb bobogma.

3mbhm-3533000gMa  LobdM3MM Mo3E30L bobHYdnL 89839mdaoc, Mmdgmog bBomMIsHhgdom
060MA690ms Myagombdn Lodbgomm o 93MbmMAngyMm LHsONYMMOSL, Il Loyldybob dyo bobgdedwy
00MbYdY. o0 3gMomedn 956ys AMEomMmM3az3obogama IMImMs0sMYgonb Mo3abbdgdn 3mabymbs @
Mmdob bbgs 3MM3063090%7; 0033900 393MOMIMOS O doMmE3s; J0MYb3gmymanemn nym nd3gmonl dm-
Magmo 3MmM30630900L JLoxgMmbmgds s sEanmmdmMmnzn hmdgdnl MmMAnb Mysmymo 3mbHhMmeab J3qd
d9m9gi369b.

IV bLoY3r60L AbLYBYNLNESD MMTL LLLYBM3MM M3e330L LaLHYTS dedmbagmam do30dm30L3N-
Mmamdo A393mn domom gobobmy, mydEs dobo ¥ybdEnmbomgds dbmemme IV LoY3nbabL Il bobgzMody
393Mdgmo.

The Ponto-Caucasian frontier defence system began to function after the modernization-reorganization of the
entire eastern defensive line by Vespasian (69-79). 72-76 significant forces began moving on the entire regions
of the easter borders of the Roman Empire . Created by Vespasian, the Cappadocian complex, which included
Colchis, received two legions. These legions were stationed on the Cappadocia-Little Armenia line, at Satala
and Melitene.

In Melitene was stationed the Legio XIl Fulminata (Lightning) transferred from Syria, and in Satala the newly
formed XVI Flavia Firma, which later was replaced by the Legio XV Apollinaris. Satala and Melitene were consid-
ered as part of Cappadocia and, from a military-strategic point of view, the main distribution base of Roman
forces in the Caucasus under the Cappadocian Legation. To the south of Melitene began the Syrian Limes.

Trabzon was the Rome’s hub and the military-economic center in the Eastern Black Sea region. From 64 AD,
it became the main center of the Roman garrison - Classic Pontica. Trabzon became the starting point of the
Roman defence system - the Ponto-Caucasus border line, which included the castellums of Hisos, Rize, Athena,
Apsarus, Phasis, and Sebastopolis.

Until the middle of the 2nd century, the Ponto-Caucasian borderline extended only to Sebastopolis. But be-
tween the years 132-152, the area of this defence system expanded to Pitsunda. The material and technical
provision of the castellums located on the Ponto-Caucasus line was carried out from Trabzon.
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It is known that the Romans built temporary wooden fortifications before the construction of permanent,
long-lasting castles, ‘Pilum Murale’. We assume that it is possible the Romans built the same temporary wood-
en fortification in Apsarus as Flavius Arian (95-175 AD) mentions in Phasis. According to the recent studies the
construction of a permanent, long-term fortress in Apsarus begun in the second half of the | century. The Apsa-
rus castle over the next two centuries was one of the most significant military centres in the eastern Black Sea
region.

During the reign of Hadrian (117-138), as Ariane describes, a permanent ‘Castella Murata’ type defensive strucel
ture was already functioning in Apsarus, with five cohorts stationed there.

The presence of such a significant military force in Apsarus was due to its strategical circumstance. The fort was
a main crossroads from the Colchis lowlands to the interior of East Asia Minor and, at the same time, closed
the coastline. Its main function was to prevent the nomads of the North Caucasus and to Roman provinces of
Minor Asia. The geostrategic importance of Apsarus increased even more from 20-s of the second century, when
kingdom of Iberia conquered a part of the Colchis coast.

Through the Ponto-Caucasian border defence system, which successfully maintained the military and economic
stability in the region until the middle of the 3rd century. The attacks of the North Caucasian nomads on the
Colchis and other Roman provinces ceased; Piracy and robbery were prevented; the security of the distant prov-
inces of the empire was ensured and the local tribes also came under the real control of Rome.

From the beginning of the 4th century, the Roman border defence system, damaged by the barbarians, was
renewed in the Eastern Black Sea region with its usual force, and its functioning lasted until the second half of
the 4th century.
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dbohzmym annhgMmodhnmModn, MmMIgannE, 30M39mab ymzaaby, s@sdnsbab gMmomod Moy dnbogs-
60 bodyoMmmbL AZz96905L gaLobyMYdL, bdnMo® 33b3zwgos 3MYAEN. Bob bb3oabbgsegzoMn 4dmEnab godmbo-
Hh300L 86930 8930, DMZsgMm 30 LOAdMMYM PsH3NMMNZSE 960gg0s (Bsgsmaomabmaznl ,39%3b0bHYsMLENL*
3M98mmAgHY39mY0sE 30sMy), MydEs, doMomsm 398mb3g390380, 3sm3gnmn dmbs3390mabs 0y Jogwgdab
00600930 07690M030 IM3zmMgbss. 60650YdMY BAMMIANL FoMagmqgddn 8ndBs ©a30Lobym, 3godmasa-
3060 o 93390603 3M7AMALY O FobMb V3e3dnMad M magbozamn gMMxxmxoab godmygbgodab
090mb393900 Jommym 3sognmamaggngm 36gMmemadadn. bogombn sgdnomymos n8abo, M3BIboos
3Mgdmo 830 LOY3969900L gMm-gMmmo 3603369mMm3zeb0 gmMadgbhns o, 89LsdsTnLLE, dnbo JgLBogmo
0Mo30m LonbHgMabmM Lgnmblb BaMAMSAYBL. 8939 Y6 3nbnBBML, MM o3 MxFsbMdb EildezdnMmgdyann
609MmMIx00 LOdgEbagMm MmohgMohymodo 39M dm3zndngo. 33mg30bob gogzaEebom mMmognbomyma Jommy-
a0 39g0MmgMogzngmn dByMmanmonb yzgans dgamb (30bgmaddmzsbgangom M. boMmodab MgEsdEnnm gsdmag-
dymo ,Jommymo 86gmemmonb” | - VI hmBgonom), dodmB3moamanm 8930b653mgm A3zg6m30L LanbHhgMgbm
mgqdboggmo gMmgymgonb gedmygbgdnb d900mb3g3300 @, bognmbalb oMazmng sMLdn LodgEbogMm
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modgmatymob gocmzsmabbnbgdnm, dgdmydnbogismo Bamdmashnbgm doma bnddmmyMmo oh30Mo-

39, M3 A3960 33™m7930L LNobgb BoMIMOEE)HL. 33tMg30bLab godm3znygbgm HgdbHgdDy 8330039000, sm-
Bgmommdnmn, B1369309M-bgdobhnidyMmo s JgEaMmyds-dgdnmabdnmgdoman sbsndab dgom@gdan. sb339

3MbEg3hgomyma 0bhgMm3Mgmognnl, 06ydinnbs o gIYJEnnb dgomEgdn. JoMmym 3ognmaMagnym
6o65MIMgdM gobbomznmab nM3393s, MMA hgdLbhgoddn bdnMmaass Babbybgdn 3Mydann, hoMowmo, ganm3ay,
Mo3 JobMmyamon bL3gENTBNZNMBS gob3nMMOgdYMN s 870 LY3nb69960L 93MJab AbMBMABbyE39MmMONL Tobe-
bosmMgxogMNY. 93MmJaby, MMAgmoE gebdoMmEymns dnbogMm RIMMEEDb, gmmMamMdL s HoMob M3mabogseb
dmmLb ym@bob s, dodsdn dgdmboa, bommom d59mb3nb3gb nLBEMOWZNL. 3330L 89©H3x00Sb 0M339-
39, MM 3Mydmn s hoMmomn gMmamo B36sMAMgOnL GoMmamgddniz 3n bb3oabbgs 3ndydnmss godmbzggan
9, 900960, JoMmmngm 3ognmgMmoxznym dggmgodo 3b3zmqgdnm boboMmymab, BomngMmydnb, 36xboMydND,
LNBBYWNLY o 390MYdaL 3Mgdmb. bsdMmMAdn gobbomymns mommgymon omasbob odH30MMN3s ©O
0600369mm0o0. D93Mamb0dbMmMob gMmo@ godmazgmomons nbog, MmM3 dmgngmam 6obomdmyddn 3Mydann
9, DM, oMo, gMmnbymasE oM 33b3zwgos. 88 d90mbzg35dn 3og0MmagMoxznb dndsbn ddhgMmab 3n-
Mmob3nMm dgeMm JMabhgb dbgoamms y3Mygzn Lobob obohze aym, MmammE dbby, sbm3zobo, yoMmyzn 3o-
Mmm36909000bs. doon boabg-bohgdn d30mbzgamab BoMAMbLb3sdN dNdgFE9ds 3330©, gobMbsLEMMydYM
30Mm3690900@, MMAMY0To3 Ma3000m0 gobogzmamo gds 3MYyg30©, d93MI3Mo 3onaMgb s Mmzaban
dmom3s69L. dghomMmyg bymnbdgddzmgmns nb Boghn, MMA v8335M0 JEMy3modoms s dbbgmonm, y3Mmy-
MM 3o63mab 10300600 gdo 33NMxBM3z068s 3Mmogmds ymdgoddsE. Jommym 3ognmgmoxnym 3b6gm-
modsdn (39Mmdme, gomman dgMARmab ,3Mnagman babdmgmab 3bmaMgdsdn“) 33b3zmgds nMmdab 3Mgdang-
003, MM3gmoz 089bo dmoddgdozn dboshzmyma bobgs, 03300000 MY 89dx0690s 3oMagmgann. 0gn
0ma353mbgob o300 60bsLBIMAghHY39aL 41-9 BLOMIYOL o godmbaagb bogmibmab BygM3znmby
300bLObYZMBYMO dE3T03060L JIgEadnm godmb3zggm H3030mb. MbBHYMgdsm obbnmznab nMm-
33939, MmA ,3M70an” JoMmoyan 3sgnmgMogznym 96gMmmmmosdn (01939, MMEMME DM FbmaMgds-
d0) 989hgbBoams gmmznb 608s60s. BANBES Bodg00b amME3sL Mmamgdab ymzganmzanb sbansszb 3Mgdann.
»030M305MgMOY* o 3M9gdan dom boaboboosom 930090 oss JEggmn, Madgmy enmE30bob 63nbos 0509-
00 LO3YMNIMN O DMBoaANbyMn d36900L 3MO3NEMNBMOSL obnENEb o gaM3zmogb. MYIES sbgmn
3Mgdgmo, nbosg sbyMmob bohyzgdnom MMA 3030, sMab ,bymnb oMommas badmmbab 3oMndJgLMb . ym-
39039 999mombndbymo@ab godmadnbomyg, gbodmms 030, MM FMgTMn JoMmPmn 830MzgMoRNY-
oo 369Memmdnb Boomdn mo3hgboman dMazmobIMJdgano s Me30mab3gdhnsabn gbmadgbns, MMAgmog
300 98BoYdL o sbom 39ML3gIH030L gbbBOL bogmm eohgModymob.

Artistic literature, first of all, is a way of showing human’s interesting and difficult internal world. Because
of this we often meet tears in it. Tears have a function of expressing different emotions. Sometimes it has
symbolic meaning too (for example, the metaphorical system of “The Knight in the Panther’s Skin”), but
basically, it naturally accompanies with certain episodes and acts. The study aims to find and study all
cases of using “tear” and some lexical forms connected to it in Georgian hagiographical writings. The topic
is actual because the tear is one of the most important elements of the Middle Ages and, accordingly, re-
search about it will demonstrate many interesting questions. We must mention that we couldn’t gather any
information about this topic in scientistic literature. Throughout the research, we worked on all original
Georgian hagiographical writings (we used “Georgian writing”, -Vl tomes, edited by Revaz Siradze), studied
cases of using of lexical forms connected to our research aim and explained their symbolic meaning with the
help of scientistic literature. This is our study’s novelty. We used the observation on the texts, descriptive,
functional- semantic and comparative-contrastive analysis in the research process. Besides this, methods
of conceptual interpretation, induction and deduction were also employed. We found out that there are
many cases of using “tear”, “crying”, “mourning” in Georgian hagiographical texts. It's conditioned by genre’s
specific and characterizing mediaeval ideology. This epoch is empty of earthly colors, cries and mourns for
being far away from god and aspires to heavenly light. Study results show that “crying” and “tear” have dif-
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ferent meanings even in one text. In Georgian hagiographical texts, we meet tears of happiness, gratitude,
sorrow, regret and imploring. In the study, we discuss and explain the meaning of all of them. Moreover, we
also mention that there is no one case of using “tear” in some texts. In these cases, hagiographers want-
ed to show martyrs as strong, unshakable knights of Christ. In readers’ mind they stay as calm, balanced
persons who fulfilled their aim on the beatifical road. It's more underwhelming that so adamantly, without
tears finished their lives under-age kids from Kola. We also meet tears of deer in Georgian hagiographical
writings (specifically, in “Life of Gregory of Khandzta”). It is such an impressive artistic symbol, we rarely find
parallels. It reminds us of David the Prophet’s 41st psalm and expresses the thirst for life and hurt, provoked
by human’s action. Based on Georgian hagiographical writings, we found out that “tear” is mostly a symbol
of mourning (as in real life). Holly fathers’ praying is almost always accompanied with a tear. Furthermore,
mourning and tears have become epithet of them, because while praying holly fathers mourn sinful charac-
ter of their own and the whole humanity. Though, such tears, as Isaac Assyrian says, is trembling of a soul
near heaven’s porch. In conclusion, we can say that tear in Georgian hagiographical writing is an eloquent
phenomenon with different aspects and it prepares new perspectives for Georgian mundane writing.
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bbgoabbzoe gMab 3gmOrMymo ghmnogmomonb goEamo-gadmz3zmadn ymzgmaznb Jooab Mmemb
obMPmgdo gMob bymngMgdob gedmaboshzgmon byemmzbgdnb, 893609M9d0LY o 36gMEMMONL oMgqdo.
3m3amyMmn byemmzbgoob JoMmmzgm mbhsh 0306 30M39MoE ,ms-b3omadn” ndmgMms nenndmb JmMndga.
09093 030 bedbMym v39Mng3al, 3gMdm, Mom-g-JobgnmmbL ,ma-b3omab” g6 Msb gMmo 96300. 009-
Mm039em0 39mmaBsb900 sxmMoM3z69073mbo 0y3696 omndmb gmmodab dsb600. ,80L 0430 bds Fomogo,
©0I07M0 © 383006 domaay®HbgomMeE 886930 domamma bm@Hgdnby”, - 6gMmBb 0dgMngym 3MaLado.
bmgzmam m3gMmob 39Jodn @ambBHaHYO0L 379893 ,mMo-bzomnb” 30M3gmn JoMmzgmo dmAmgMamn, geng-
69 0ombbndznmo, 1910-11 Banob bydMBOLLMZ0L Bog-omMm30L M3gMedn godmomm.. ngn dmgmo Baab go-
60030mmMdsd0 momaglym-3mmmmatymymo bm3mMabmbomznb gobzgmzbom 3nMmzgm 3oMmbhngob dmgMmo.
300093 gMhmo Jommgzgma m3gMmab ImdmaMmamao - dobgam B3bMOsI3nmon - 889Mngsdn 1911-1912 6engdab
LYBMBAbOM30L 3093 gm0 JoMmm3gmo M3gMmab dMIMgMaeo - dnbgoe 636MO330ema bogobhMmemme
397003030 d006303L. ngn M3gMy ,,33790H30” 3060ab MM Jomogdn AMbMgombs o HMMMEbEHMIn dcmy-
MmEs. Msdodn, B3Mnsms s 6sdo HgbmmMab dgmbg dnbgnem 656MOB30eM0, ngn3g Bndgm aMasgn, 9-
MMy 337M0g0b Jomsg 306bLdYM3zAn 1914 Beab BodNMab LYBMBNLIMZ0L godMENME... bojoMmnzgmmb
©33mMy30090MmMOnb ©o3eMag3nb 898w3a3, 9mEg Lan3nbab 20-0060 BdoESL, Y3bmgmab 3ab J393 30-
093 38MM gondoMmes 39dmjdggdnmon Jommzgma g§dngmabhgxdab Mogbgza. 3nmpmab bgggmmdo godm-
ABb9b JoMmmgzgman dbozmgdn, IgLngmbgdn, IMIMMmMd0, IMEg33939900 o Bbobnmdgdn. dom Mozbsb
©o90s(ho 0bY3g 9903MOE30380 IOVEIOIMN JoMM3gMMLE, MMIgmms bnddol ondymm bgmmzbgdab
bbgoobbzo oMan. dom dmMmab dgndmgds M08333® 133LsbymMmm dbsh3zoMo Bgmogb 3oMmadndzno,
09Logmbo gMgimg mMdgmnsbo, domghab dmEg33939900: MM M)Y3360330M0 S JOYM BIMB3Y, 0190
HM0oLY s 306mb dbobomon gMmazm sennbsbsdznann (BgMa-BdaMazm). 8gbs, JoMmyman bygmmzbgdalb
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990ma sbobgmgdymads mbhah9gdds 3093 9Mmbgm osd®H303EgL, MM NN EN333dMbab dgdmgdgmn
domhm gMmzbymo AsmMAmgdnm Mmoo absdmzMmgds. ngn bobyMm3zgma bHYIsMa Y6 nymb bb3zoobb3zs
939460bo o gMab 606037, Moo 3dMdM0YM0 §39y60L 3@ Mmo bogMmomsdmMmabm sb3oMxdBY BoMIMs-
Anbmb.

Cultural relations between different nations have always been exchanged through art, science and writing,
which expressed the spirituality of the nation. Among Georgian vocalists, Philimon Koridze was the first to sing
in La Scala. Later he visited South America, namely, Rio de Janeiro with the La Scala group. American melomans
were fascinated by Philimon Koridze’s voice. “His voice is great and he takes high notes naturally, without
force”, said American press. After having gained mastery in Mecca of the opera, the first woman singer of La
Scala, Elene Tarkhnishvili performed at New York Opera. For the whole year, she sang the first lyrical sopranos.
Another Georgian opera singer, Mikheil Nanobashvili, was invited to perform in America in 1911-12 season. He
sang in the opera “Faustus” in Montreal and Toronto, Canada. With his beautiful, clear and soft tenor, Mikheil
Nanobashvili, or Michel Dariali, performed in America for the second time in 1914. After losing Georgia’s inde-
pendence, starting from the 1920s, the number of creative Georgian immigrants under the foreign sky increased.
Georgian artists, musicians, singers, dancers and actors emerged in the cultural arena. Their number was en-
riched by the Georgians who were born in emigration, whose talent captured various fields of art. Among them,
we can name the artist Felix Varlamishvili, the musician Erekle Orbeliani, the ballet dancers Eter Paghava and
Tamar Tumanishvili, the actress of theatre, radio and television Meriko Alikhanashvili (Meri-Mariko).

Thus, the above-mentioned masters of Georgian art proved that a great artist is not limited to national frames.
He/she must be welcomed in foreign countries and various nations in order to promote his/her own culture on
the international level.
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LagaMmmM3zgmMML BoMZMYOL goMgm sMbgoOxMn ndgMmbagmn osWgdhn E®ab MyMggomnb 890s50390-
mmodsdns. 09690Mn3zns, dobdn 89LodABY300 JoMmmygmn o MyMdymn 969000L, DMBoOE, JTWMDHYMIm
0b6(9Mxgmgbznaob 3MmEgLn. bb3zswabbgs 96aL, HMonEngdab ddmbg JoMmmzgmon s mymdo bogmbob M-
30mbBmnobo yMhomogmommos sMo dbmmmo LMENIMYM YyMBOdY, sMdgE Tom FJHY39m0sdIE vnbobyde.
035bofnbms Lodghyzgmm 3mEms dgMIg3s Yzgms 96mMdMn3 EMbgdy: BMbBg®Hngs, ImMEymMmmmMany, bo-
B6hogdLon, anggLoge...

A396 ygMmommgosb gogedsbznmgdm ndgMbgymobomznb odsbsbosmgdgm Mmym bnbhagbym 3mb-
LOHMYIE090LS O LamahgMaBIMM JoMNYMM™Mb 03 3MBLAHMPJZNsMS F0dsMMYddDY.

0bomndobomznb 39yMObmonm o330 BgMgmmob bobgmdboxm ybnzgMboHaHL Jommzgmyman
©osmggdhmanmgnalb bLsdgEbngMm-33mg30m0 n6LHNHYMHOL (8837385 dMMAgbmMM HaMmogan BYH3sMsdab
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bobgaMONL Jommzgmmammagnab bsdgEbngmm-33amg300m0 396HM) MMZsbdYONM 2006-2017 B yddn dm-
Bymonann 99b390EN700b 3gMamedn RsBgmom (Bsc dmMmab ydyomme A396 dngM dm3m390 M) bagdom
ImEmmOonb @osggdh M dobamsb; dgLoaMmdMAE godmygbgdymon g3093L, 0g3Mgm39, 3odmd39ybqdyamn
H99bHg00 (6ogm Bomab, 3y3sbs BYH3oMadab, Bodns Bomazsbs s dgMma 3nbgsdab Bngm AsByMoann -
angdhnmo dobsmo).

903bgo3sm ndoby, MM ndgMmbagma 3ommb gbmomMngn AmMbs39d0b 8bomdo bb3zosbbzs 3gmbom
oMagMmmTo 933ma30M3s BoMIMoanbs, gdgsmme bnbdogbyma 3MBLAHMYJENgd0 FgLBogzmnmn sMoo. od
dbMng dgazndmons dbmmmo 8. BYHIMad) o30dmMBIM™. dobo s330M390s3 bomMTnbggmo 33emg30b
0900930 sM gobmaszo. 393609M0 doymomgodb, Mm3 ndgMmbgymdn Moymo bnbdHogdbymn 3MBLAHMYJE0gd0
60309000 godmnygb90s. g30Modgbo sbnybHmo 3MbLHMYJ30900 33bzds, M3E odobsbnomgdgmny
boabyMmo 99hy39em900LsM3nL. 3BMM Fgho® 3o3MEImMgdmns daM®n3n o d9MbyYydymn 60bse©dg00
(390 3sMady 2016: 170).

L3930x3039M0 303mbagdbymo 3MBLAMYJE0gdnb dgbobgd TbxgmmoL M. gogady ,A396909Mg00L Jo-
Mmoymob” dnbygnm. 333ma30Mn omb0dboglb, Mma ,A396907Mg00L Jommymdn“ 3zbzwgds L3gEN@N3YMN
LobHOgbyMao 3MBLAHMYJENg00. 3gMdmE, gmagbyMmo 3MbLAHMYJE0, J0 30380M0b 3MBOENY, Bobs®YONL
Mmohdym-dgammenzgyMo bhmydhyme... (F03odg 2015: 86).

A396 809M ©o07d039073mn Fobamab sbsndob dgyase® godmnzzgms, MmA:

1. 009Mbgymdn FoMOMOL @MmAaL, 0dgd0L, B0BONLY o 3nMmdomn EIM3ZNEIOIMN BnbsadnlL
d90mb393900. bodgnMmoo godmomAg3zs YJOMIMM ESTdHIONM0 S 30MaMydaL gamMgdmgdnmn EdmM3nEg-
oyl 60898900. dMangmon bbb EedM3NYOYMN BNB3IYOL (Bsgsmnms, 8993L396MyM0, MIM-
0000, 308sMm7xd0m0, 8993MOnma, dns3sMab BndsMmm EsBmM3nYdMN) 39M o3sx30gdboMgo.

2. ©30M3n090 M0 60bsoyds dmozoMmb J9Momgds 809390g0aMgdgman 303d0M9000m, 693M-30-
380090008 ©o P303d0MmE. 8593900900MxdgmMN 30380M500030 doMnoss® 33b3wads MMA o 0.
050356 bdnMns MMI 35330M0 Mmd30b0 BMbyHn3nMo Mm/MMdg/MMAg6 35M0sbhgdom. dbmmmep gmm
0900b393000 359390900M903m0 30330M0b BbdEnnm dg33b30s MMM 30330M0b BMBgH03YM0 F9M0-
b0 - mz0Mya.

L3930x3039M0s MPMIIMOLIMZ0L Edsbsbosmgdgma Ja s 3o 3og380Mgoab godmyqbgds, dnm yxmMM,
Mm3d myMJgmobsm3nb 303mbagbymo 3MbLAHMYJE0900 E8TSbILNIMYdgMO 3Mys. 693M-303d0M9dd© B0do-
M090000 6o330mMbbgmMadnby o Fndommgdnmn B86NBYEONL godmygbgds N83n00M0s. Fomgseb dbmenme
3063, MMIgmoE, M@ dndommgonman BaE3embabymgdnl 3063bs, MMAgemEbs, MaEs BMB7HN3YM0 3oMns-
B6hg00 d933b3o. 3393dnmm d99M07d0b Fogomnmydnzg onmm-mmmems ndg06900.

3. 3md0oEnob dnbg3nm, ndgMbgym oomagdhdn goMmomob 3Ma3mdnEnnb dgdmbzg3gdn. dDmangmm
(d3980g0sMyamn, 0M0d0 Es8shg0nmn s EMMAL goMgdmgdnmn) EsdmM3nYOYMm Bnbsawydsdn gb Bym-
00 gods(hmMbgoymns. dsMbHmm®gb 3MbH3MdENNL d90mb3zg3900 30BbNL EOIM3NEIOYM Bnbooydgdan
0060869, 3MLAH3MBOENNLY o 3MY3MBNENNL MoMJdnb MobsdsmMo MEYbmods axnjbnMmos F0dyBOL go-
M90m9000 ©o 3obLOBM3MydNM VIMZNEIO M B0boEVY070dn. MMamMME dMbommbgmn nym, nbeg-
Mm3mMd0E00L 3900006393900 653MYOS® IEILHYMEo.

4. 089Mmbgym dghy39ma00dn dDgM o 60650o0900L godmyqbgdob bobdoMmg adsmns. b Bogho
000m d50bbbgdy, MM AZ3960 LOSBIEMNDM Boboms 9aysMyds Bg3nMAghYy39m9gdnb Bndydgdl. dmgabbgby-
0001, Moo bobHagbymo 3MbLHMIYJENgd0 Lobondmm ghYy33mgonbM30L F306E3EETNBE 3Md 8Tsbo-
bosmgogN.

903bgo3sm 030bs, MM 0dgMbgymo osmgdho LoP3nb9g9dab gobdozmmdsdn gabogwnb myMdymao
9600L gog3mgbsb, 3n03mpagbymo 3mbLbHMYJE3ng00L BoMIMmONL MZomLIBMOLNM, 0L doMomoEoE 303Y3909
LY3BNEbMAMM Jommygmab Mo 3obMbBMBNngMaddL.
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The Imerkhevian dialect outside Georgia is now a part of Turkey. Naturally, the process of interference of Geor-
gian and Turkish languages and cultures in general is noticeable in it. The long-term relations of Georgian and
Turkish people with different languages and traditions affect not only their social life, but also their speech.
There is a mixture of speech codes at all language levels: phonetics, morphology, syntax, vocabulary...

We will focus on the complex syntactic constructions characteristic of Imerkheuli and the relation of these
constructions to literary Georgian.

For analysis, we rely on a large volume of dialect recorded (including directly obtained by us) during the expedi-
tions conducted in 2006-2017 by the Kartvelian Dialectology Scientific-Research Institute of Akaki Tsereteli State
University (currently Professor Tariel Putkaradze Scientific-Research Center of Kartvelology); We have also used
published texts for comparison (dialect material written by Niko Mari, Shushana Putkaradze, Mamia Paghava
and Meri Tsintsadze).

Although the analysis of lingual data of Imerkhevian dialect has been presented by a number of researchers
from different angles, the syntactic constructions have not been studied directly. In this regard we can only
refer to Sh. Putkaradze. Her observation is not the result of in-depth research, either. The scientist points out
that complex syntactic constructions are less used in Imerkheuli. Predominantly ascending constructions are
found, which is characteristic of folk speech. Simple and compound sentences are more common (Putkaradze
2016: 170). R. Chikadze discusses specific hypotaxic constructions according to the “Chveneburebi’s Georgian”.
The researcher notes that there are specific syntactic constructions in “Chveneburebi’'s Georgian”. In particular,
the elliptical construction, the position of the conjuction - ki, the rhythmic-melodic structure of the sentence
... (Chikadze 2015: 86).
The analysis of the material processed by us revealed that:

1. Conditional sentences of time, reason and purpose are predominant in Imerkheuli. Samples of simple subor-
dinate and adverbial sentences of manner are distinguished by scarcity. Some types of dependent clauses (e.g.,
predicative, concessive, relative, casual, subordinate to the main clause) could not be found.

2. The dependent sentence joins the principal one with subordinative conjunctions, member-conjuctions and
without conjunctions. From the subordinative conjunctions rom (that) and tu (if) are mainly found. From them
rom (that) is more frequent with its phonetic variants - ro/rome/romen variants. In only one case did we en-
counter the phonetic variant of the conjunction - torem (or else) with the function of the subordinate conjun-
ction - tvarem (or else).

It is specific to use the Turkish linkers ki and mi, especially since hypotaxic constructions are not typical for
Turkish. The use of relative pronouns and relative adverbs as member-conjunctions is rare. Of them we encoun-
tered only the phonetic variants - vintskha, romltskha, raca of the relative pronouns - vints (who), romelits
(which), rats (that). Examples of connections without linkers are also rarely found.

3. According to the position, cases of pre-position predominate in the Imerkheuli dialect. In some subordinate
(subjective, indirect objective and adverbial of time) clauses this arrangement is predominant. Cases of post-
position were noticed in only adverbial clauses of purpose. An almost equal amount of postposition and prep-
osition was observed in adverbial clauses of reason and attributive clauses. As expected, cases of interposition
were less confirmed.

4. The frequency of use of compound sentences in Imerkhevian speech is low. This fact is explained by the fact
that our analytical material is based on oral samples. As you know, complex syntactic constructions are not
typical for spoken speech.

Although the Imerkhevian dialect has been influenced by the Turkish language for centuries, in terms of forma-
tion of hypotaxic constructions, it mainly follows the general patterns of literary Georgian.
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dm3zmye 3g3Madm30
Movlud Mehrabov

33930 fahgoenb bobgedFoxm 36039hbnBg&0, bogohmggom
Kutaisi Akaki Tsereteli State University, Georgia

399M0003067)Mmx6mM306 AMLESZMgmL FngMm JoMmmymo H360L BMMAs65MAMYd0bL
L603MNbOL EOI3x0Me I)3EMIAx00
The Errors Made by Azerbaijani Pupils in the Process or Learning Georgian Verb forms

bo3306dm bngy3z9060: Johmyon 836, Jgzemas, 9d9hdsnzob7096mM3560, sdghdonzsbgon ImbF309
Keywords: Georgian Verb, Error, Azerbaijani Speaker, Azeri pupil

009M05367mM9bm3ze60 IMLBs3Mggdn JoMmmymo 960b LBsZMNLL bdnMma 3939096 BABAL 3oMab,
MmoEb3znbs o @Mmab ggmmM3godn dg3mMAgoL. 330dMmO, MmMA s30L dndYB0 6 nymb Jommymaon 96a0b
93600L LobHYTSLY O ¥BgMONFIbMN 960L BIB0L LobLEHYTL dmMmab 3MbLYOdYMN obLL30390s. 3BIMOSNFS-
B6ymgbmz06 IMLBS3EMYg080 bobymdBogm 960L LEsZMNL PMML My Mo bobob G5EEMB7dL 3839096, 900b
3oboM339300 AszahoMy 33939, MMIgmInE dmboboagmods dnomgb dmmbobab d360303smadgdab bm-
x99 358bydHnb, homagzgmob, bLozobgmab, Fodomab, J39dm sMJg30060bs o BJAM 3MJg35600L LogFeMmm bym-
3ol VII, VI, IX, X, X1, XI1 3asbob dmbBs3mggods. 39005005090 ©a30¢M90900L M3979mgdnb d9dmbE3gdab
©@mMmL. 3b739 LogdMaLLL 0360369 g3MAg00 BABOL BMMTdTn. 200-03 IMLB3EMNL dgBo35009090M0
©330(M90900L M39mn 89300MBIg0 ©o o30L LO®Yd3gMBY o30M3309mM, My M JgEeEmIgon ©oYd3qL
009M0005367™MgbM3063s AMLEBs3MYg03s Jommymaon 560b bLEsgmMnb EMMDL.

qbaboo:

1.909600L 30M0L BmMANL dgMA730LLL d350m™MN dgEEMAY00;

2.93860L MoEbzob BoMIMydsdn sd3903mo dgEEmadgoon;

3.9060L wMmob 6oMIM7xOsdn ed39079mn dgEEmagd0.

dmbLybg0080 3MEMaE dndM3znbomazo Mmommagmo 3oh9aamMmonb 398 OEaNBIOYM FogomMNngoL
A396 dngMm LoLBsZMM 3MagHn3znLb PMMbL AM3M39073m Fobomad]) oyMEbmMonm.

Azerbaijani language learners often make mistakes in the forms of verb, number and tense when learning Geor-
gian. | think the reason for this should be the difference between the Georgian language verb system and the
Azerbaijani language verb system.

In order to find out what kind of mistakes are made in the stated language learning of Azerbaijani language
students, | conducted a study in which public schools in the villages of Mamkhuti, Talaveri, Savaneti, Chapala,
Kvemo Arkevani and Zemo Arkevani in Bolnisi Municipality took part. Pupils were in VII, VIII, IX, X, XL.XIl grades.

While checking out the summary sentences as well as in the conversation | noticed errors in the verb forms.
We checked the summative assignments of 200 students and based on that we found out what mistakes the
Azerbaijani-speaking students made while learning the Georgian language.

THESE ARE:
1. Errors made in verb production
2. Errors in the production of verb number

3. Errors in the production of verb tenses

In my report, | will review in detail the examples grouped under each category based on the material obtained

during our internship.
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00600106 doemMozo
Tinatin Milorava

33930 fahgoenb bobgedFoxm 36039hbnBg&0, bogohmggom
Akaki Tsereteli State University, Georgia

»J600“ 3360b BMMII65MAMYOS BomzmoMmzym 30emmyddo
Formation of “Unda*“ Verb in Tao-Klarjeti Dialects

bog306dm bn@y3900: ,7600“ 3365, 3Mhofohdmgos, omzeohsaen gnem
Keywords: Formation of “Unda“ Verb, Tao-Klarjeti Dialects

Jomoymno 6360b gMMTSBsMIMYds 9MM 086, DMZo® 306MBDBMBNgMYd90L gBYdbgds. bagmamm 60dbgo-
06 gMmmo ABEYds L3gENBN3YMN, 3gobLbzezgdyma BaMIMydal Boghgong.

dmbLybgdsdn gobznbomagm 600 360L BMMTSB6sMIMYOSL bHMMomMa Ham-3mamzgmab BHgMadhm-
M0sdg 3MLYOYM NdmMgdhg0dn; JoMmmym bamohgMmodhymm 9bsbs s bb3s 30MMx0Mb F0dsMMYdN Bo-
30060m0B700 08 M30Lx07MYOg0L, MMIMYOnE3 JoMmYm gbmodM3-3ambIYMM gomMgdmb dmbyzgho ©o
13bmyMo (Mymdyman) gbab danngMa gosmgbab 39mdn Byma3 Jommzgamms 39hy39mg0s3n EsbhM©Yd..

9600 0360 LobsMNDM 30gM9ddn dgH0M© dodmnygbgds. nb goM3399M™ M330Lx07MYO9OL BaMAM-
ofgbL. 3gMdme:

o060ymb 3M. MoEbznb gmm3dsdn Y6 B30, 6333Me® -0 LYRNJLALY, BoMIMEEgbnmns MMBZn -
OmMmMmMgOn0: 96-96 / 93-96 / 3M-06. | 30Mob BMMIgd80 -96 LBRJLMSO gMMdE ESLHIM©YdS g3- 3Mgxing-
boE. 8s.: Lb3s My gn6636; M35 Y666 (1BgMbL.); 0y gnbwe306, 30sMmm; MMMLbg smaM J6I396
3935mds (homyMn)... boomo A39653 oM B06EIMIE6; domyd 3g3n6wabab AsAmb.; AYgbs ggnbwabsb (ano-
300., Bogsobm.- 3. @yh3.).

oM. 0bY39, 16y39Mhgan0n: Agdmsb bLogdg PY6EMEY6 (013gMb.)... 6MEY6 865b3s (MN3s6. - . BYOH3.)...

abao3Lo BoMIMYdL 33b3zgds Jommymaon 96nb bb3s ooMgdHgddog.

33m9300b0L doMomaEa® 39yMbmMdnm 83530 BgMmgomaab bobgmadbogm ybnzgmbohghob HoMmogan
RYH3oModob bobgmmonb Jommzgmmemmgannb bLodgEbngMm-33mgz30m 396HMA0 oEIMm ndgMmbggm ©
homym HgqdbhgoLb, MmAgdol Ahsbgmamns Loggmg dgomEadnm. dgEsoMgonbm3nb 30Yy9gbgdm sgMgmay
390m939y69073m dgLodsdnb namgdhyM dobomsb.

bagnmbab dgbBagzannb 3MmMEgbdn godmygbgodyma ndb9ds smbyMmab, dgamMmgds-dg30Mnb3nmMgydabs o
0bomnd0b dgommegdo.

The formation of the Georgian verb is based on unified, general regularities. Along with the common
signs, there are also specific, different facts of production. In the report we will discuss the formation of the
verb ‘unda’ (‘want’) in the dialects of the historic Tao-Klarjeti area; In relation to the Georgian literary language
and other patois, we will analyze the peculiarities that are confirmed in the speech of Georgians who are
disconnected from the Georgian language and cultural environment and are under the strong influence of
the foreign (Turkish) language. Methods of description, comparison-contrast and analysis will be used in the
process of studying the issue.

The verb ‘unda’ (‘want’) is actively used in analytical patois. It exhibits certain peculiarities. In particular:
In the present plural form the verb ‘unda’ is represented by double suffixes: an-an/av-an/ar-an instead of the
suffix —t. In the forms of the first person along with the suffix —an the prefix =gv is also confirmed. For example,
skhva ra gindanan (What else do you want?); tiva undanan (They want hay) (Imerkh.); tu gindavan, viarot (If you
want, let’s walk); ortane agar undavan mushaoba (Neither of them wants to work) ... (Taoian) sadili chvenac
ar mindaran (Neither we want dinner); Batum gvindanan chamosvla (We'd like to arrive in Batumi); chuena
guindanan (We want) (Livan. Matchakhl. Sh. Putkaradaze). Cmp. as well imperfect: chemtan sagme undoden
(They had a deal with me) (Imerkh.) ... undoden danakhva (They wanted to see) (Livan. Sh. Putk.) ... Similar
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production is found in other dialects of the Georgian language. In the research we mainly rely on the Imerkhevi
and Taoian texts preserved in the Tariel Putkaradze Scientific-Research Center of Kartvelology of Akaki Tsereteli
State University, which were recorded by field methods. For comparison, we also use the relevant dialect
material published.

9mbgydz0mo 01nboMnbo

Moseshvili Tinatini

03069 303060330000 bobgomdnb MdnenbNb Lobgedfnam 36039hb0B9SEN, bogohmggom
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Georgia

06(hgMmIgnomyMmo 3005MM)0500b a60367mM9d0 gn30 doMaz3zgmadznmab
MMas6dn ,,306hogH0
The Purpose of Intermediate Connections in Givi Margvelashvili’s Novel “Der Kantakt”

bo3396dm bnBy3900: 3030 Goh3390033000, 30689dB8n, N6B9hdgensemdy, 3g8oxnI30g, ,89bbnghgdnb ve300g0n“
Keywords: Givi Margvelashvili, ,Der Kantakt’, Intermediality, Metafiction, “Memory Places”

dmbLybg00b ygMmomadab 336HM30 dMJEggmns 3gMasbymgbmazobo JoMmmzgmo s3hmMabs o Ro-
anmbmgzmbab, gngn BoMagzgmsdznmab, MmMAsbn 3sbhagddo (Der Kantakt, 2009). Mmdsb0 LayyMoEMgOMs
960350 M33MbdM0bNM, do0 dmMmab dghHoxzn0d309M0, 0b6MHaMAIJLAHMOMN30 o NbhHgMIgnsmyMmao 33-
mboom. 606s8ydeMmg 6sdMmMITn gobbamymoas MMTsbob nbHamIgosmyma sb3gdhHgon, bobgmomom,
00608690900 ®9MBgMDY, 39L030dY, Jobs3x000g. IMbLYbgdnL BoMagmgddn gobbomym oMz nbhg-
MOgnomyM dmboz3gmb AsMmogmo dmmbMmmonb gmmas 0J3b o dobdn bobznmo bgmmzbgds, bobgmom-
0, gmdgmgbns 39MdsmyMa 0bh9aMomMgdmn. 80 930dmMm©An 0b®HgMIJNsMmMOsLMSb gMmaw, nbhg-
MbHgdLbHYOMmMOs o nbhmMmaomgMoxzogmo 3gHoxndznsg 0AgBL Mmagb. MMBsbabL gb 3obozgn sbobagb gngn
00M339mad30mob 3mgHnzdnb, mbHmAadbHMmmanab sdmbagam dMBsALL - 39MLMB7700L dobgomao 3m-
6hgdLHNLB, MmamME LodxdM LO3YyMMONMNELb Zomaz30bBMxONL F3IMMMOLL. bHshnob ¥mM3xLAN
9963939 93L0353, LobgmMEMOM, ELZMIYMN F3D0 s MMZn, MMIgMME HMDsoBHIMYM bobgmMAbogm-
90d0 - bagnmbsmymM-bmEnsmobhym ggmadsboobs @o badgmms 3o3dnmadn godmzqghomo sbamaadMomdy
7L096s s v30m 9MMa35M 3MMHILAHL godmbahozws HMdomohsmymo babgmadboxzgmb 60bssmd®Y3.
dmbbLgbg00bL 3093 gMmn sb3gdhHn gbgds FoMJbNbLY o Mgbnbob dggmgdnb, MMmamMmE badgmms 3ogzdoMmab
»090009M7000L dEaNMadaL EgdMbAHegnby S goayMa-sMaaaymab bsznmblb. gngn ToMazgmadznmo
30mMHL, bodgmms 3o3dnmab dmszaMmn ngmMemmMagonb dggmgdnb @gdmb@Hozb s dom nbHmMoym dg3-
©mag0L 97%99900b gagdinym/yhm3nym bozmEgdn dohnbmb sanmO.

The paper focuses on the novel ,Der Kantakt“ (2009) by a German-speaking Georgian author and philosopher
Givi Margvelashvili. The novel is noteworthy in many ways, especially for its metafictional, intertextual, and
intermediate nature. This article discusses the intermediate aspects of the novel. More precisely, connections
to painting, music, sculpture. The first intermediate section discussed in the paper takes the form of an embed-
ded short story, in which the fine arts, namely the tapestry, is verbally integrated. In this episode, along with
intermediality, intertextuality and historiographical metafiction also emerge. This passage of the novel reflects
the basic belief of Givi Margvelashvili's poetics, ontotextology - an attempt to release the characters from the
context as a perpetual prison. The article also focuses on music, namely Western jazz and rock, listened to by
young people locked up in totalitarian states - National Socialist Germany and the Soviet Union - and thus ex-
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pressed protest against the totalitarian state. As well as this, the article also discusses the issue of dismantling
and dumping the monuments of Marx and Lenin as “memory places” of the Soviet Union. Givi Margvelashvili
attempts to dismantle the monuments of the main ideologues of the Soviet Union and give them a place in the
fictional/utopian space of the Museum of Historical Errors.

300 65bYynId30ma, byho 3. 6. 3MobEdbo,

60bgM deM-30330M0

Davit Naskidashvili, Seth M. N. Priestman, Naser Al-Jahwari

03069 3030b0330000 bLobgemOnb Mdnenbob bobgedfnzm n6039hbnBgSG0, bagohmzgem; esh3sdnb 96039hboB9En, enen
0hnBs6900b 3oghcn0690700 LodgBM; LYCMVE Jodgbnb y6n39hbnB9B0, MBsbab LobYEMbM

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Georgia, Durham University, United Kingdom of Great Britain, Sultan Qaboos University,
Sultanate of Oman

LOLO6MO LOBMZMYON O dEMILEMITYM0 IdMIMdS BYgnzob 30bgbndogMmxdg M3s63dn
Sasanian Frontier and Early Islamic Occupation of the Fuleyj Fort in Oman

bo3306dm bn@y3900: Lobobyhn Lodm3zhgdn, sehgnbosdgha dmdhomds, @g0g050b 3nbgbndsghy, MBobn
Keywords: Sasanian Frontier, Early Islamic Occupation, Fuleyj Fort, Oman

330360LoLObYMO o dEMyNLETYMn 39MomMmENL sMJgmemans sMadgmnb bobgzeM3nbdymonbs o
b3oMLyMNL ygMmob gMmm-9Mmo gob3znmsMgosn s 3608369mm3ze60 LOTgEbNgMM dndoMmmymgodvss. bbg-
690y 3gMmomeo (V-VIII bsyinb9g00) bsbosmgdm@s LabsbyMo 083gMonb bhMohganymo nbhgmgbydal
MM 93303H0bs o 3M30gmab BM39080 (0bmgmab M3g9067), MsbsE dsmy3zg dM3yss nbansdnb sds-
©900. 3aMmoos badbgoMmm 3603369MmMONLY, sMdgM0L Bsbg3zM3nbdymab bobsdnMmm dBmma BaMIMoa9bos
00103060 bogagMm-93MbMT03nM EIMIR6L Nnbmgmnb, 93303¢H0L, L3sMLbMOL yzMabe o byzsdomab Mg-
30mB0Lym30b. Bymgoznb 63370mMO0L JMmbmanmgns (dohnbosb Mgagnmba, M3s60bL LabymmbM) dYLHOE
90mb3z93s smbgmom 93mgsb. gmmbn dYdsMgmobL 14 3oamdghHmob dmamMmgdoo Lobsdomm dmMmMNELH,
306(hgMansboab dndsmnymgdnm. gymgnznb gmmbo 33sMobhmo gmmdabss (30X30 dgthmn), MmBgm-
LOE 390bggddn 3MbHMBRMMLYONL bobom dnEadYmn vg3b 3MA3g00. gadsgmadymn ggmm@n godgbgoymny
3MEgmo M30600L bsabab 3g9Momoab dgamdg. BYmMgns0b M333E30Mm0 B3330mdNb dgbbszms a3nbygm
2015 Bganb, dsb 9893 Ashomos mMa bhogombsmyma bs3gmg s gMmn basd39M3m bsdydom (bgmnd-
dmgobgann b. 3MabHdsb0n).

99L390E00L 0DSBNY, 90LBIZMML dggmdY sdMAgHon dahgMosmyMmo IJMDIYMS o BaMmdmashon-
6mb dobo bodbyMmm 3608369mMmob.

oMmLbYOdYTs 330939000, AdhoMydmMds MoNM3aMOMBYMDTs oMaMNMYdsTd o NI3bMbLEHN3yMn
396300300 MMMy dsd gbowym, MmMA dggennb i3nbgznmbomgds 9dmbgzg30o g3006LOLBYM O sMYab-
mydym 39Momeb.

The late Sasanian early Islamic archaeology of Arabian Peninsula and the Gulf is one of the key and developing
research topic. The period of 5" to 8™ characterised with rising strategic interests of Sasanian Empire towards
Egypt and Arabian Sea (Indian Ocean), Which followed by born of the Islamic religion. Beside the military sig-
nificance coastline of Arabian Peninsula is important trading crossroad between India, Gulf and Swabhili coast.
The Fuleyj Fort (Batinah, Sultanate of Oman) is corresponding to the mention historical event. The site is located
near city Saham approximately 14 km away from the coast toward hinterland.
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The fort has square Shape (30X30 meters) with towers attached to the corners. Defensive walls were built on
top of the largely expand irone age settlement. Archaeological exploration of the Fulayj fort started 2015 which
included 2 seasons of stationary excavations (Head of the project Dr. Priestman).

The main Aim of the excavation is to relieve material culture of the site and demonstrate the importance of the
fort.

AMS dating supports the ceramic chronology proposed for the site, demonstrating occupation until the Isla-
misation of South-eastern Arabia in the early seventh century AD, and also briefly into the very Early Islamic
period. Fulayj fort provides new insights into Sasanian military activities during this crucial period of Arabian
history.

93% MM339mnd)
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Medieval Model of Allegorical Narration According to Davit Guramishvili’s “Davitiani”
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60dMmado ,,omgaammMogmo mbmMmonb dyoboyngnbamomogn dmamn a30m ggmMmodndznmab ,@o-
30m05600“ dobgznm” gobbomymons mohgmobhnMob nbnzgMmbamyMmdab 3MnbEndgdn, MMAgmms me-
6obdo, 3mb3MgbHm bobomMIMgodn sdmoEbmos g3mgjobmznlb odsbobnomgdgmo Hhgbwgbzngda. go-
339900 abhmmMoga-anodgModymymo 3mbdhggdbhob gomazsmnbbnbgdnm d30mbzgmma dgbododnbo
0m0g300Lb HagdbhL. sBogzMMymMo, 3MbiMaBgmo bobomdmgdn, dgbodmgdgmony, BnbodmMmoOgn 0y
006005MmM39 mabhgModyMmymon 603x89060b 9M339M ,,00635MN0HdE* Adnmzommb.

60dMmMAdn goobomndgdymans d3zgmo Jommymo mobhgmahymob gobznmomgdob megz0bydyMgdd0,
03M9mM39 - 1300 gnMadndznmnb sanmo s Mmon dxsboy3nbg9dab a6gMEmMOnL nbHMMnadan. bogs-
6390M yaMmomadss godobznmadymo 0od0sbnb m30m898536900L Lognmbdg, MmamMmE ,e300M08600L"
o3hmmab ndmazmgb dndsbBY.

60dMMA0 EoYMBNMNY 0183900®. IME9373mMns FbxgmMMOs 03937M-smggmMmnymo mbmMmdab dyoboy-
3969moMmn3z0 dmganb 8gLsbgd. 3nM39m ms380 (,yMBom J930390M gb Bngbn“) AsBmysmnodgdyans dbg-
mmody 33(HMM0b, MmammE godmyoama dmbygnb, bmmAo 830mbzgmgonbodn dndsMm3znb dm@nzgodab
dgLobg0. 3myhob adMnggdmymo hmbo PnEadhnldnb dmazmab BnbodnmMmodsm IMNddMYOL. gooboanndy-
oyang, ghon dbMag, ymamos, Mmgmmz sbagmdmazn bndznmg (sdmMEIgOYMNs dndMNYMa Bogomnmgydn)
v, 0gmMmg dbMng, ymamods, MmagmMmE ssdnabab bymoagmao godsadynzgdab boddmem. 53 Mm35mbodMabNm,
000MNYM0 gogq0nm, bymab gobobmgds PBIMMSb dnobemMzqgdnb bodygomagdss. ydobznmgdab d3nmb3zg-
g0 3MAg3s 3Mmghnboznb mmAsge 3608369mm30600. 030 3EOEMMODL, bobgann dmnbzggdmb Amdogzom
00m090d0; gaMms 380by, o0339M0, 18s63M Mom ,e300m03680" Ngo3nMo®, d9BM30M godmbobhymo
m3m0b bobgmab gebgdzmgboos dgbodmgdgmao. sg3Mgmag, dndmagmo dmBmMEoab 330eMmosdY, 3Mghb me-
300 LML byNgMo gogody3g0s, MMy, J8sb3m 6nbws ggmomo o EMBgMa bymom goMmMOML JGomb.
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6s3MmMBab dgmmg ms330 (,08530m bg“) LaydsMns 3000 gyMsdndznamalb nge3xM-smygmmaYann
0bmMmdab 3MnbEn3g0D7. 306000 3mgmo ymagdL ndmzbab mogz0b BogbL, dgbodednbo, snmhAns mbMmm-
00b 8oMHn30, 039379M0 BMMTS. 003M0, 9053MMYMBE, oM JOMamMm BaMadnz0by, s3hmMa bomgdgmb
bdgbL ogmaamMmoy 3603369mMmMOsL. BodmMmAdn gobbamymons ngagamo mbMmdob dndmoyma boxydzmyg-
00. 3mghn 38 M133MbLIBMOLOMOE BEOMMOL, Mms30bo dgdmJdgads LabsMyxdnb (bobsMgdab Msbsbds,
Jmabhg 035390L Yy3900 8mBsx3g70L ©s 89893 3o698sMbHa3L dom) bondMmdbBgL sBasMMU.

LOYdIMNY ¥3MgmM39 Hadbhob Bognmbznbs S 3oaggdab Mmo300 3MydHnb dngM 70300507 3gBgoONL
dqLobg0. 0gn s@3Mmbomgdb moznb bmMmA 330mbzgmgdL, MmMA ,se30000060“ ML ,,68006o Lobdomo” Bog-
60 o 95b30 oEAMEgIxMn 880500 dEMHZMMNYME Y6 AMNsdMMB. ngsazn BaMAdmmagbomny, MmgmMs
LO™MJFgNbL gobdMZdONL Ladygemygds. bogodsmas HajdbHob ,omgammogmo MeMadabgdab” HMmonENadY
Jomogm 969Memdsdn. 88 M33MbadMNbNM osbsmndgdymns ggbo ,dndm33s” o 3mgds ,dbnsMyann
Dogbymn®., ombndbym b6565MIMY070d0 Jomn sxaMMOYmM® odmbo®ozb M3mMogdal. odmbagdymns
d9Lsd030b0 BysmMmMgon S o3mgdymns annhgMmodMyao JaMamgmgdo.

LoggmMMN3g 0go3n TMBMYOYMNY, Mmammiz HajdbHob gMmmazoma ggb3MdNEN. Logebagdme gobbo-
mMYMNY JAPoMmME 03939000 ©@aLaMdMydymn mgdbagdn s 65A3969000 Fomn BsBaMIMYOAL LogMom
3MA3mdoEnyM JoMmasbmab dndommydnb 3MnbEN3900. 3omM3gxM™N 0go3n momngiymon 60dxdob gMmmazemn
dgbogomns s 903608690L 3MbBzMgbmo Hgdbhob dmazem Lomgdgmb. ,3333900L BysmMmb ngo3n”
»3330039000 Byommb 0gognb obLBS" seggmMnygmo godmbohagb 0gbm JMabHaL dob3oEgdnby s Tab
90g9M LodyomMmbL bLBNL M30350MN3 NbHMMNL. gL 033900, BodHhMdMN3e, 606 ydm3nb dogu ,a30000-
B6L* o BobMIMYgONL gMmmMazamM gdb3MdNENM Bobomom dnnhby3zs. 1M30898936900L M3MNLY3YD F0Boz3om
32009 09039M o30m 3yMadndznmb bnbsbymab 3Mgdmgdnm byML ,93383900L BysmmbMsb®, JMnb@H9-
LB, ozogzdnmgde.

608MMA3d0 goobamndgdymns 0go30b MM3sgn dnbosmboo BaMAIM©a7b0L (HMonEny, B3JdHnb bnddm-
myMaE omdadnb my Mgamymo gdnmob enohgMmodnmym bydngdHoE oMwababznb 890mbgzgzqd0.

The thesis “Medieval Model of Allegorical Narration according to Davit Guramishvili’s “Davitiani” discusses
the principles of universality of literature, according to which the tendencies characteristic for the epoch
are identified in a specific work. Given a certain historical-literary context, the reader perceives the text ac-
cordingly. At the same time, a particular work can be considered as a kind of invariant of previous or modern
literary works. The thesis analyzes the peculiarities of the development of old Georgian literature and the
place and role of Davit Guramishvili in the history of medieval writing. Special attention is paid to the issue
of human self-knowledge, as the main goal of the author of “Davitiani”. The first chapter (“implore the book
to youth”) discusses the author’s, as an experienced old man’s, motives of allocution to young readers. The
poet’s tone is considered to be the main prerequisite for didactics. On the one hand, adolescence is analyz-
ed as an age fewness and, on the other hand, adolescence is shown as a symbol of human spiritual youth.
Choosing young readers is doubly important for the poet. Poet seeks to make a name for itself in future
generations; Besides, it is possible to discern the name of God expressed in the parable of the young, inno-
cent heart in “Davitiani”. Also, following the biblical call, the poet himself wants a spiritual youth to chant
to the Lord with an innocent untainted heart and untainted spirit. The second chapter of the thesis (“the
Tree of fables”) talks about the principles of David Guramishvili’s parable-allegorical narration. At the same
time, apart from the plain narrative, the author expresses an allegorical meaning. The thesis discusses the
biblical foundations of the fables. In this sense, too, the poet seeks to share his creation with the wisdom of
the gospel. The thesis also discusses ways suggested by the poet himself to read and understand the text.
He warns his young readers that “Davitiani” is a book of “pure to use” and that the stories told in it should
be taken allegorically. The fables are presented as a generalizing means. It is about the tradition of “allegor-
ical translation” of the text in Georgian literature. The poem “Zubovka” and the poem “Happy Summer” are
analyzed from this point of view. The fable itself is considered as a kind of exposition before the narration.
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The poems titled as fables are discussed separately and there are shown the principles of their work in re-
lation to the general composition. The “fable of the spring of immortality” and the “explanation of the fable
of the spring of immortality” allegorically express the divine history of the passion of Jesus Christ and his
redemption of the world. These fables, in fact, precedes the whole “Davitiani” and are considered as a kind
of exposition part of the work. The work analyzes the tradition of presenting a fable with a dual content,
cases of symbolic perception of a fact or transformation of a real hero into a literary subject.

00M003 MM3mMEydznman
Mariam Orkodashvili

Johoye-08ghngyon 36039hbnBgBn, bogohmzgom
Georgian-American University, Georgia

9300096300¢mMd0b M0b633mM-Hn3memmagnymo s6sgmada Jommyymbs s 06gmabyMadn
Linguo-typological Analysis of Evidentiality in Georgian and English
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BoMIM©agbnmn 33em930 3dabnbomozb 9300906303™MMO0L gedmba®3nb Fogsmnmgdlb nbgaobymby
o JoMmoymdn. 930096303Mds bb3oobbgs 96880 gobbbzoezgdgmn mgqdbngyMm-aMadshnzgmmn, onbg-
3m-bhomobhymo 0y 3Msgdshgmo Ladysmgdno godmabshgds, 3s3Msd dobo doMomso BY6J30s 3Mab
06xmMm3o300b Bysmmb gMmadshnggmn godmbohzs, nbxzmMmoznnb godmEgdnbob Bysmmb bLodYLAHOL b
9mboY0MOL aMBIPB7OxMMONL baMmnbbab 03Lobzgmo LadgHy3gmm o MnbBa3nLHYM0 9MM9YMgonL To-
Mo90ymn godmynbgds. 08 dbMng, dobo doMomon sb3gghno gobbymdab, dmbogdmab o6 86gMmabL -
9mMm300909mqd0L godmba®zs 6omg3800L 06 obgMaomab dndoMmo. bognmbab sgHgomyMmods: §3096ENS-
mmody 8609369mm356 Mmanb sbMPEgdL bb3oobbzs oMagnb o bagmmb HgdbHadnbs my LLTYHY39Mmm
3dH900bL BoMsMmM3edn. gb aMagqdns: NbBMMIsE00L MgmMoy, LadgbngMmm dgwny, Lodgebogmm BgMe,
030090039M0 abzgmbo, ngMmnoygmo oblxmLo, 00D65LEOL3YMLN s TMozsmon bbgs. yzgms gb oM3N,
003000 3MbOLY o 3MMABgLOYMN M3300907Mg0900b Fobgzom, bagnMmmgdb 930gbEnsMMANL 983339
™0, godmabo®3zgmo oy boggmabbdgzn mnbaznbHMo gMmgymgdnbs o bAHMIPJHIMO0L godmygbgodob.
093609070 Loobmy: 3obL3gMMgdgm 0bHgMaLL 06393L 9300963NdMMONL goAME930L dgamgods
063mabyMmbs o Jommymdn, MoE BoMIMEagbomon 33emg30L Lonobmgb gobodnMmogdL. 33tmg30L dgom-
©900: BamAmEggbomo 6sdMman 9gxdbgos 930090630sMMONL gMadodnidxm-mgdboiymn Lodysmndyg-
000 godmbo®3nb dgamgdom-8930Mab3nmadnm 33mg3sL. ab, 83Mam3g, 0ygbqdL 96900L Hndmemmagnymo
33m930L 890mEYdL. M3asbol 930IbENSMMOs 36smdYM s LNBMYdYM (3mmabNbmgdYM) 969030
bb3oOLb30330MOE FoAMNE39ds, b YrMoE®Ydsb ndLLbYMadL MmamMmE dgoamgdnm-dg3nmnb3dnmydn-
00, sbg3g HO3MWMMENYM0 33939000 M30MbIBMOLNM. 33930L F9Ia900: sbL3gJH0 ©o 9309bENS-
mmody dg0dmgds sMy dbmmme 39MxgIHYm-MadymbadmMo, sMdg debamdmdnamn, gbMmyman sb3gghnb
gmM3go0m3 godmabahymb. 858.: ,53065bg, MMA Bngbgdn dm3gmboom” [I saw them carrying the books];
,00)M3g B0gbgd0 dm3gmbrsm (MmagmmE dnmbmglL) [They are said to have been carrying the books]. ,,ghymos,
6036900 dm3gmbsm (bohnsEnnsb sb336s gedmanhoby, n6x3gMgbiEnymn)“ [They seem/appear to have
been carrying the books].

doMmmomng, 930096300MMds, doMNMdE®, M3300Md33® BaMbLYM o6 EoLMYMYdYIM BagMHL, o6
40909000 3ggaobbdmMOL, 030 863YyMLY o IMT3m™Nb YMMAZOLYE goIMLE]AL. 963ymdn 930g6ENSMMdY
063mobyMan P93hgLo® 930LHYBYM0 MMM BMMAJo0m odmobohgds. 353.: ,obmo dsshs bobedn
160 nymb (MmammE Bgbo, 88 @MmML babmdns bmmdg)“ [Paata should be at home now (He usually is at home
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at this time)]. ,obay, B5bom, bHYIbHYO0 EI35MYd90L 36 ByM©B96 (50 MM 8Ly bEgds bmmdg)“ [The
students should be writing the tasks right now (They usually do this at this time)].

dmaszmob 9300906303MM0OY, J99Habo, Yymasob gmMIgdnm godmanbo®gds Jomomymdn, bmenm
going to / will 3mbLHMYIENg00m N6aMNLYMI0. 3sg.: ,b3san J6s IM30gL / IM3s (M300MmMb BombMs)” [He
is going to come tomorrow. He will come tomorrow (he told me so)l. ,,(myMdg) b3zsm y6s dM30gL (Mmamm
dombmgb, Mmgmm3 go30ag) [It appears he is going to come tomorrow (as | was told)]. ,ghymos bgsan dm3s /
160 9Mm3009L (MmgmmE g 338MaymO)* [It seems he will come tomorrow (as | assume)].

3060Lo3yMMYdmMa© LynbRHgMabm JohgammMnss Esbzzbnma (9.6. ,069MgbENYMN*) 9300096 ENSMMOS
[Inferential evidentiality], M5@as6 0b bb3nbn Bomg3980b, goAMETxMNL s BbAg6gMAL anmanzyMo BLggb
amoOnby s ©sL3360L B3B30s. ,87dsMs Bg60MOME / 806086900m goAmMAEgL (9.0. bb3nL Bsmg358L
©s AgaL BLEIMMOSL 339MMN3690)“ [The threat was couched in the vaguest terms (combines others’ speech
with my logical deduction].

359myma3gb 930096303MO0b 3AnMshngEmmonbs s Imymmebganmonl gigddb [Mirativity and
unprepared mind], @m3dgmoE bdoMs dmymmEbgm, BsMIMag69m Bogdbhb goadmbEgadb. dsg.: ,009Mdg
3896 babb by g33hyyg0.! (oM 39MMENO, sbms dg30hy39m)” [It appears, he was telling a lie all through
this time! (we did not know it, we just learnt about it]. ,009M3g Ly bLb3s M8 dmMBbsM! (sM 3gMmEom,
sbms smdm3shnbgo, dn3bznm)” [It turns out, something different has happened (we did not expect it; we
just found out it].

The goal of the research: The present paper discusses the examples of expressing evidentiality in English
and Georgian. Evidentiality is expressed through various lexical-grammatical, linguo-stylistic or pragmatic
means in different languages. However, its main function is the expression of information source through
grammatical structures, and the correct usage of linguistic units or speech acts reflecting the degree of
certainty of a speaker in naming the source of information. In this respect, its main aim is to express the
attitude of a speaker or a writer towards the utterance or a written piece. The topicality of an issue: Evi-
dentiality plays an important role in structuring the texts of different fields or conducting speech acts in
various spheres of activity. These fields and spheres are information theory, science media, science writing,
academic discourse, legal discourse, business discourse and many others. Deriving from their essence and
professional idiosyncrasy, all these fields require the usage of linguistic units or structures entailing, ex-
pressing or implying evidentiality. Scholarly novelty: The novelty of the research is the comparative-contras-
tive analysis of expressing evidentiality in English and Georgian. Research methods: The present research is
based on comparative-contrastive analysis of expressing evidentiality through grammatical-lexical means
in Georgian and English. It also uses the methods of typological analysis of languages. Since evidentiality is
expressed in different ways in analytic and synthetic (polysynthetic) languages, it engenders interests both
in comparative-contrastive and typological studies. Research results: Aspect and evidentiality Evidentiality
can be expressed not only through perfective-resultative aspects, but through continuous and imperfective
aspectual forms as well. | saw them carrying the books. They are said to have been carrying the books. They
seem/appear to have been carrying the books (making logical deductions from what others said). Eviden-
tiality of present and future tenses Although evidentiality entails past or completed actions in itself, it can
also express the forms of present or future. In English, present form of evidentiality is expressed through
epistemic modality. Paata should be at home now. (He usually is at home at this time). The students should
be writing the tasks right now. (They usually do this at this time). In Georgian the future evidentiality is
mostly expressed through future forms, and in English it is expressed the forms going to / will: b3sem 6o
dm3009bL / 8m3s (m3000m6 dombMs) [xval unda movides / mova (tviton mitxra). He is going to come tomor-
row. He will come tomorrow (he told me so). (mM37) b3sa 16©s dm30©9L (MmgmmE dombmgb, MmgmmMs
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393039). [turme xval unda movides (rogorc mitxres, rogorc gavige). It appears he is going to come tomorrow
(as 1 was told). gthymos bgsm dm3s / 6o dm3009L (MmammE 89 330Msymo). [etqoba xval mova / unda
movides (rogorc me vvaraudob]. It seems he will come tomorrow (as | assume). Inferential evidentiality
Inferential evidentiality presents a particularly interesting category, since it is the mixture of someone
else’s utterance, delivered message and the logical deduction made by a listener or reader. The threat was
couched in vague terms (combines others’ speech with my logical deduction). Mirativity and unprepared
mind Evidentiality often delivers unexpected, unimaginable fact. It appears, he has been telling us a lie all
through this time! (we did not know it, we just learnt about it). It turns out, something different has hap-
pened (we did not expect it; we have just found out about it).

dopMmogom 3gdMmho

Maurizio Petrocchi
dohghoBob 96039hboBgB0, 08s0NY
University of Macerata, Italy

gbogjmmmgnab, MmgmmE bhmobhggnab godmygbgds 3ndMmaemm mddo
The Use of Psychology as Strategy in Hybrid Warfare

bo3396dm bnBy3900: BLogmomgans, bBhsBgans, 3ndhneyon mdn, bminseyho Jbgen
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The term Political War or Hybrid warfare is not new, Clausewitz and Kennan have already talked about it in the
past as the use of all means available to the State actors and not State actor to create instability in an oppos-
ing State. Political warfare has the characteristic of using a certain level of violence that remains underneath
conventional conflict. It is definition dates back to 1948, and it is the use of all means available to a Country,
excluding war, to achieve their goals - the US State Department used a definition at the beginning of the Cold
War - which we find today in a global competition context. Starting from the 90s, the concept of threat has tak-
en on less and less definable forms and still less connection to purely military actions. The actors that resort
to the hybrid threat are also less identifiable, which can be stated entities but also non-state entities such
as terrorism. The hybrid threat could be considered as the combined and synergistic use of different tools of
power available to the States, or a non-States, (non-States actors), and these tools can be, military, diplomatic,
political, technological, intelligence, economic - financial, media and psychological. Some of these tools are
obvious, while others are hidden, others are military, but most of them are non-military instruments, such as
propaganda, disinformation, psychological warfare (psyops - psychological operations), cyberattacks, support
for specific movements or political parties in another country. After quickly introducing what is meant by Hybrid
Warfare or Hybrid Threat | would like to enter into the heart of the subject by talking about the use of psycho-
logical warfare as a military technique different from war, or a nonmilitary warfare action, in declared conflicts
and undeclared conflicts. The psychological element has always been of primary importance in the conflicts.
For this reason, | would like to speak about the use of psychological warfare as a technique within the hybrid
conflict, also discuss the other psychological warfare tools and their use. These instruments are the psyops
operations, the cognitive and communicative war, and the last point that | would like to treat is the use of psy-
chological warfare techniques through social media and the propaganda. This contribution of mine provides
to suggest a theoretical and practical reflection on the new hybrid war strategies and analysing of how ancient
military tactics are already being consciously readapted and strengthened through the use of new technologies.
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Postcolonial Aspects in Salman Rushdie’s Novels “Midnight’s Children” and
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608MmMAdn gobbomymons 3MbHIMembogmn sb3gdhgodn Lomdob MYdoab MMIs690d0n: ,dgomodnb
d30m900“ o ,93853990 30900% bHdHNOL F0dsb0Y, IMZMyE oIMa339L, MY ML FMNIBMIOL MB35
H9Md0bo 3mMbB3MamMbNoen®dn s 3oLMsB, godmagmabmb dobn doboboomgdmgdn B9dmm smbodbym
Mmdsbg0odo.

ohgmehyMmomdzmebymdob bygmmdn 3mbH3Mmmboomnddn, MmammE 0bhgmadhnsmymo dmd-
Momody, §033M® LonENL, 3MT0 d3d3LY O gonshoMmn b3n3030L NI7d0L Fg538900b S obznmaMydab dg-
09800 3ofbs. 3mbhzmmmbnamnddn gbgds nbgo ab3xMLYOL, MmgmMgdaiss: 3gdHymMab, ngbhmMdND,
9mMm367mmMd0L ©o3oMa3s s Adgams. MmMEMME 03009307M0 EnbEN3MNby, 3MmMmmBasmnddn nM9dL ©g-
3MBLAHMIPIEYD EOTMINEYOYMYOL o b HgMaLEYOS 3MEMMbNdMNBTNL 30MmMdgddn Azbmamgdn Ladm-
390m90900b godmENmMydgdnms s 3MMMBbNsMNBINL EsbMYmgdnb 898amad gMmm3bymaoa ymanmg-
00b damadsmgmodno.

3mbh3MmmbosmobHMo 33930 Md300b0 ogadnm JBMM FoMoms, 300Mg 6gdabIngMo bb3s o-
HhamsHmyao @obEndmnbe. ab, BoghmMmdMnzo, IMoEe3b dogmo dbmazmomb 86gMamosb. 3mbhzmemm-
Bnyfo 33m93900L 30MmMO90dn, 36gMamonb Lazzmgzds 396MMA3s 3o LOY3N69900L 93MM3NEEL EVbS-
MAgb Abmxzmomdn goonbsiizme. doMagnbomndgdymn J3qgybgodn, MmgmMmgdnzss nbomgon, 3830L¢) 500,
dM0-mob3o s IMa3sem0 bbzs sd0Mma LobgmMdBa@m 86 BNNL LODM3MYOL Bomds - 60ggMng, 3obows, 83-
LMoy, badbMgm sxyMnzs s ©93Mn nbaNdyMa bobymdBoxm 3MbHIMMmboyMm 33939080 6nbo 3go-
699 goIM3n..

760 9nb0ndbmbL, MMA 3Mmmboomoddn oMol dMohobymo mabhgmahyMmab gMo-gMmmo dmszsMn
ob3ggbo.

09m39 bLoy3nbab dgmMg bBobgzMoEob 36gMEg0ds onbyglb 3MbEBHZMMBbNsMNBTnb gogzmagbom
099060amn  636sMIMZg09d0Lb  3edmg39ybgos. 3mbLIMmmbosmabhyMo mo@gmsdnmaob gMmo-gMon
0600369mm3060 65MIMTo3969m™0 0bEyMo BoMAMIMdNL dMohobgmmo 3bgMomn baendob MPYdns. dobo
Mmdsbo ,d300m830L 830Mg00* 3MbHzMmmmboseobHymo modgMmobdymob 3gbbhMmomym Hadbhoo MAgd.
Mydab sdd030gMn MmMAsbo Jomymxab nbomgmab dModobym 39MLASL o FEoMMOL, 330mbzgmb
0bmgmob nbHMmmos 38xsME s3ymmdamon §39Y60b 3mB0Ennsb 3A396mL, MYdwmn, 3oM3337mMbomyc,
obHmmo0ob gosbgmnbingb dnnbBMo®3NbL.

,00000000 330m9030“ 9MmMBsbgL 9bs3mgds F0309M0 o MgsmyMo bLNYIgHg0n. mbMmmdy
Jom@pmos, Boambymobs s 863ymbL dmzmgbgdn gMmMBsbgmdns sMggmoa. MmammME MYdoo sddmMdL, BgMmab
3MmEgLbdn ob byozws, 0y Mmagmm gMmbydmes 9Mmdsbgmb d3zgmo 0boyMo Bg3nMAxHY39madocn
BoMmohngmo amMmagdn, 06yMa Jomagab bdogmo s bogo.

Mm3dsabob 3Mm@ogmbaobhn Lomgd Lobsn dmgmn nbmgmab sgamMoymo bobgs. 3obo MEsbab
obMmMnodn nbasmMmmgds Y3gmo nb nbHmMozyao dmazmgbs, MMAmgdnE 0bmMgmnb gomadgdm gobznmomo:
0bmgm-3930bHabab mdn, 3930LHBAL bLodmdomogdm mdn, 0bMgmob Togm ©EIMY30090MMONL
390mEbogds, 06Ms gobmnb goMoE3emMgds s doboobsmo 3mbamMaLbnb 3sMBHonb oo g3nMadabmdom
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3000M3%3900 1971 Bgmb, dnM 3o naMamob godmEE, 9556450900 s bobbanobmams, Anbgonb sgMmaboy,
Lo3eb3g0Mm dEamMmdamgmodnb godmEboads o 9.0. BoJbhMdMN3zo, Lomgdn Imag3znmbMmOL nbomgmab
yobangbo BamLbYMOL EgdHamgdL, M3 MgaamabhyML beab boygghb.

3mbh3MmboomobBhTo 93HMMTS LoggMoMm Mo3%9 odMbEss 0gMaEnob boMmymyqon; v8w9boc,
90bm30b 6o3bMdN gMdbMdss BngMaENabMsb 3e3d0Mydymn 3MmMdMYdgd0; Mma30Lb MMAs6dn ,90805397-
™m0 90900“ MYdon gbgds 0bmMgmoasb nbgmnbdn dngMoznnb LaznmMbydL o FEOEMMOL, osbsbzmb 330-
0bzgmb ob boMoymggdn, MMIJMMSD 3odzms350s3 JbgOMEam dngMab@gdb. gobbogymmgdno 8603-
369mm30600 LoOZ30AYMBML §30dDMEN, MMAgMInE 3oMao® ABL 3MLbBHZMMmMBosmabdHn 0od0nobg00L
0000M0) 990aMIMNs dIMZNEYOxMY0L.

©@a33(hn3M90nL 990093 Lomonb Asdhs, MMBsbab 39bHMomyMma 39MbmMBoFN, LoszedYyMamdn go-
0030dg00, booz PEbonmM sMLYOSL, BobdHnzMMbL gonEzbmob, MmMAgmbsE bbgymn ssdnabab, bmem mozn
39936300 0930. FoLMSO LOYOMOLLL AsBAY SMBMOAYEL, MMT LoozoAYymam Logbgs Lb3zssbbgzs 3ndMowy-
om0 3Mmbgdno: BobgzmMom 93960Mgg00 My 369M7do® JEggm0 Jomgdnms O 3939000, DMBL J30-3373M0
3gmbo bbgymdn AsBo®gdymn; 3580303900, 0ad05byMo 3bznMab TogngMo domBpmMmyob mMmdogn MJgon
0dmb3MMELm, Jomgdlb FnMmoxznznom 3obMgdn. MmammE dobhnimma s3dMdDL, o0 goMEobob3nddn 30mo3
bbgoo sdbodogz9.

00 gMmon dgbgmznm dsognygmon, sMaMmgamabhymo g3n0dmEno Mydwo nbgmobdn dngMobios dgm-
00Mgmoob gobnbomogzh, oy Mmgmm JgnE3sms domn nbhMds 3xa8n3n d9dMY30LY O JIRMGOMONL
30Mmdg0dn. 07690M0300, AghoxzmMymas ds0n 300MoEIYM 3MLYOYOE oMEababzol s BYLHI® odm-
bohogb dngmnMmgdgmms ymazob - 6obg30M0 0300060 oMmhs Fomageb.

Mm0ob6900b 39MLMB7900L BBHILASZMMOIMN MB335LAZMNL 3oMamgmyMo MYdEn sbgMmb
3Mamboomnddnb 30Mmdgddn dgbmzgMmgdms gommgodgm gmdbmogdlb, gMmomn dbMng, domo g Mymo
obndomsEnabl, dgmmyg dbMmng, boggmama gMm3bymn HMmooEnoby o 3gdymob, ngbdhmdnb dgbomAy-
69000L bymzomb.

The work discusses the postcolonial aspects of Salman Rushdie’s novels “Midnight’s Children” and “The Satanic
Verses”. The purpose of this article is to briefly convey the meaning of the term postcolonialism and, at the
same time, to reveal its characteristics in the above-mentioned novels.

In the field of literature, postcolonialism emerged as an intellectual movement as a result of the summarizing
and development of the ideas of Edward Said, Homey Baba, and Gayatar Spivak. Postcolonialism refers to dis-
courses such as the loss and oppression of culture, identity, and nationality. As an academic discipline, coloni-
alism takes a deconstructive attitude and is interested in the experiences of societies living under colonial rule
and the state of national cultures after the end of colonialism.

Postcolonialist research is broader in its understanding than any other literary discipline. It covers the literature
of the whole world. In postcolonial studies, the writing center changed from Europe to the world over. Margin-
alized countries such as India, Pakistan, Sri Lanka, and many other Asian states or beyond the borders of Asia,
Nigeria, Canada, Australia, South Africa, and many Islamic states have come to the fore in postcolonial studies.

It should be noted that colonialism is one of the major aspects of British literature. From the second half of the
twentieth century, writers began publishing works influenced by postcolonialism. One of the most significant
writers in this field is Salman Rushdie, an Indian-born British writer. His novel Midnight's Children remains a
central text in postcolonial literature. Rushdie’s ambitious novel rejects the British version of India and tries
to show the reader the history of India directly from the position of a conquered country. Rushdie is, to some
extent, trying to rewrite history.

In “Midnight’s Children”, magical and real stories intertwine. The narrative is chaotic; the events of the past
and present are interwoven. The protagonist of the novel, Salem Sinai, represents the allegorical image of the
whole of India. His family history is intertwined with all the historical events that took place around India: the
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Indo-Pakistan War, the Pakistan Civil War, India’s declaration of independence, Indira Gandhi’s death, and the
victory of his new Congress party in 1971, uprisings and bloodshed, Chinese aggression, declaration a state of
emergency, etc. Salem tells the details of India’s recent past, which makes the story realistic.

As a postcolonial author who has experienced the difficulties of migration for himself, Rushdie in his novel The
Satanic Verses deals with the issue of migration from India to England and tries to show the reader the difficul-
ties that migrants have to deal with.

One of the most important is the hospital episode, which clearly shows the attitude of superiors towards post-
colonial people.

After his arrest, Saladin Chamcha, the central character of the novel, wakes up in a hospital where he meets a
strange creature, Manticore, which has the body of a human and the head of a tiger. Talking to him, Chamcha
discovers that the hospital is full of different hybrid creatures: women and men who have turned into half-
plants or insects. Some of them have bricks added to their bodies. Men wear double horns instead of human
noses, while women wear giraffe-like necks. As Mantikor says, someone else is to blame for these transforma-
tions.

In this seemingly magical, unrealistic episode, Rushdie discusses the migrant conditions in England, how their
identities have changed under conditions of constant restriction and disenfranchisement. Naturally, the trans-
formation of them into hybrid creatures is also metaphorical and accurately expresses the existence of mi-
grants-half the people left behind.

In parallel with the phantasmagoric adventures of the characters in the novels, Rushdie describes the dual
feelings of the people living under the conditions of colonialism-on the one hand, their desire for cultural as-
similation, and on the other hand, their desire to preserve their national tradition and culture, their identity.

0063 bogobgmndy

Irine Saganelidze
bogohmzgoemb 39083hnb, b3MhBnby 8 vbsgedhemonb bsdnbnbBhm, bagohmggom
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f06000900hg 330939 2009-2019 B6@gddn gmbozgMmn ydgnmMgbmodgdob dndsMmomymgdom bobgdbo-
xm 00aM3gonb 3maddmagbymo d9EbngMmymon dgbBsgmnb 3nM39mn Y, bognmbo, JEe3zme, 36038369-
mm3s609, 300 JRMM EEIL, MME sgdHPomymn bEgds gmbozngm ndgnMabmdoms Asmmzs babgmdbogmb
omddgbgdamodnb 3MmEqbdn, domn 0bhgMabgdolb gomzamnbBnbgds o 3MHgbEnamab godmygbgds dHm-
mgMmabhmdnb bagmmoedmmabm smnamgdymn 3MnbEn30L EoE30mM. 3bswny, gL dddhYsMn bEgds Mbe-
0900Mm39 Jomoygmo dganhngmbozgmo s dganhngdgmbymymmo bobgmadbogmbomznbys.

bLo33m™930 M9xdnb 8603369MMONESL godmMINbaMmy, BaMbyanab IgmbyMym-nbHmMogymo hyboab-
3090600 63MAMAZbLY s Lo3zzmg30 M9dnb 3MA3MagbyMo sbogndNb dnBB0m, godm3znygbgm nbHmMmoyann
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M93mbLEHMYNMgdNL dgmmeon. goMws vdnbs, gd3nMagma dsbomab (nbhmmoyma Bysmmgodn, bbzssbbas
bobob dgdyMn godmEgds, LB3sbmMbAgdMM EM3YB6hgdn) JgLBs3aabsb dM30d3g9mngm Bnbssmbab
0bomndnb dgomeon, MmaAgmog bodyemgdsb ndmggzs, MMIsE A3630Ym EM3Tgbdhgdab 3MbimMgbhyw do-
600MLL O 830bsbMmM, MY MFEHBIE d0bobs domdn Lb3zoobbls YMBMLL dmMab gbyMymn yMong-
MmoYMdy s Mmammn nym bobymdBogmb 3mdoEn..

003000600b bLoymzgmmom J@mgdsms, dso dmMmab gmbagym ydgnmabmodoms 3gmbyMym JumI-
00 330 Abmxymomdn gobboggmmgdom sghysmymoa gabmo XX Loygldnbab dgmMy Bobgzmoasb. gb 30
739330M©70s dgmMyg bmagmom Mmanb 3odobHMmmaym 39093500L: 9Mxonb JRMYdsMd o Joma 3gmbY-
Mymo 90983300Mgmonb HmbomyMm bgmymaxsb; dmagznsbgodnm, gmmosmndsinabs s hgdbnznm-bhagd-
bmmmagngmo 3MmgMmabob godm, domo 3gmbymMgdab 3mAmagbndoznnnb bodndmMmgdsl. 8356 30, Mma3nb
abmng, gobodnmmods bobygmdbogmms dngMm 3gmbMob MBnEnsmymMn 3mmadnzob dg9873s3900L dE0-
mgdmmody. 3imm dghoE, 39mbymMab 3mma@ogs bobgmdbogm 3maodnznb gMm-gmm bHMobhyanym
0000MmMymMgos® 0960 smnamgdymn o, dgLs0sdnbE, bb3sobbiy J39yobodn sanmmdMngn L3gEn-
30300 gom3zomnbbnbgdnm 8504360 3gmpymab 3mmahnznb bHMo®ggngmo ©m3zndagbhgdn. domao y3nm-
39m3gbo 300560 30, 09690MN300, 33T0360L IYMBHMYM JRMYd9d0b, JgdHIMYmn 85833000MgMAND,
dom dmMmab, 3gmmbngmnbogym Lobgmdboxmdn gbmMm3zgMH ML EoE3s gobmeam. gb bogMmmsdmmMabm
dm3mgbo sMogmm bogmmadmmabm 3mb39b3no-3odhnmaE oMol sbndbymon, MMIgms EJOYmMYds-3-
Mm063039000L sbMYmMads Lo3dMEYdYMMS Y3gms bobgmdboxmbomznb, MMIMYOTSE EOSLMYML M-
hoxonmgdab 3MmEgbo. gbowns, Igmbngmbaidgmn bLajommzgmm 39M oMAgdMES 88 boymzgmmam
3MmEgLgdnb Bnmds. sd0dma, sMbLYdNMSE, 88037 CMMNM M3MNMEYdS 88 bogMmmsdmmaobm 3mb396309-
00bL 330moE 330My gObmbms 3gm@HyMob oE3nb 30Bbom Tomgdymo sMmogmmo sEanEMmMOMn30 bogo-
Bmb3gdmm ©mM3y396hnE. 80mgsh gobbazymMmydnm boyyMomgoms 306mbgo0 3gapmabs ( 1997 6.)
©o 3gmbymymo 39933000MgmdaL (1999 B.) sE30Lb Jgbsbgd. domdn, bogdsMmzgamb abHmMmoymo ©o
006009MM39 3Mmngmbozymo Mgammdnb gom3zsmabbnbgdom, goEbo®gdymans dgnMgMmaozbmasb qm-
bmboo 3gdHmgdob aE30bs o gobznmamgdob 3ndBnm Lobymdboxgm dbsMEoggmab oMo dbmmme
0930mydmMMdY, sM3d9g® dnbn 3MamMmadghygmods o bHMmahggogmn 8603369mmds §39y6ab yboxym-
0bmygonbomznb. smb0dbym m3nd9bhHdmob gMmmo bbgs bodsMommMydmMng odhgddy oyMPbMdNML3
bb3oobbgs Lobgmadbogm 0bbEHBYENS sbmMEngmadb JmbozxM gMmggmms IgMmbMymn JRWmYdg-
00b EoE33L. 83 BndaMmmymgdnm ghmm-gMmon bogMmmnsdmmobm bodsdobm Em3xdgbdns 1995 Benab 1 ;g-
09M30mb g93Mm3nb LodgmbL Bngm Tomgoymao AsMmhAm 3MbB3906E0NsE. dnbo TodBsbns gMmazbym ndgnMy-
bMOdMS MBILEMMMONL PdMYb3gmymas, sbg39 dgE3nmadgmn 3nMmmogonb dgddbs domo 3gmbyMab
0960MAN6900-30630000Mg00LOM30L; nEgbHmMdaLb doMmomoo dobosboomgdmagdab, doMm3zgMmgdal - M-
mngnob, 9600, HMoNENgonby Y, BoMmm goggonnm, g IMmymn 399330MIMONL E39DY DMYDB3.
9b 30 g ozambymMym bogdoMmmzgmmadn dMaz3omabMnzn s GoMMAsbd@Hodnsbn Lagddnosbmodab Bo-
MAMyosb dmnombmsb. sdnhmd, 88 RsMAM 3MB3963NNL MehnynEnfMgdab (2005 6.) 898w9a ©o dnb Ig-
L3d380LIE LogsMmzgamdn 890893s3ws (2005 6.) dgdBY6sMYOMMONLY s bddmgsmasgm nb¢HggMsinab
9Mm363mo 3mbEgxENs s budmdadgom 39ady; 3gebnbodmams bobgmdbogmb bymbmnsbo bhHModggns 6
0000Mmymgonom, gbgbno: 3obmbBab nB9659LbMdY; gobscmgds o Lobymadboxmm g6v; dgaabys s Nbym-
Mm3s3n0ob bgandnboebzmamoby; 3mmn@nznmo nbhgaMmaEns o bodmgomagm dmbobaogmamos; bmEnamy-
M0 o Mganmbamymo 0b®9aMo30s; 3FWHIM0LY o M3nMAYMBdEMInb d96sMmAYDgds. 00 90ME6500L
MmgomnBgds sMagmm nbLAHNHYENSL 933mMY, F3g3MdT 3obboznmMydnm godMboymans JRMJOSIBE30-
o0 bdbgmdBogm PByYgoab - babsmbm EsAE3g™Ab 367 MBOYELAYEAL d33MMnby (1997 B.) s BobMb
999a86ama (2005 6.) mangMmsbhmonb 3gbhMmab bogdnsbmods. 2005 Byabzg bobombm sdE3gMab 830-
Mo ob dgngddbo gmboznM ndnMmagbmdoms s Mgmngnsms badgmagodn. docmn gMmmmdangn dndsbo o
30MEO7Mgdsy, dgmon 939460L dobAHsd0m gedmazmnbmb s dgnbbozmmb gmbogyMmo ydgnmgbm-
0900b 69000309M0 JRWYdb, dom dmMab, 3gMHIMYMo JRWYdnb EoMM393900; sbY3g doma Lodm-

Jomogm 0bhgamogns; 3gandymymon 9503300MgmdaLb dgamms ©oE3s-MabhozmMozns, HMINENgoNbL,
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690-A399Mg0900b d960MAYBONLY S 3ob3nmamgdnlb bgmdgdbymdn mbobdngdgoalb gohaMmgds ©o
bb3s L¥3NMbydN. 333LMB, M33036M ymzgmMbaoym sbgoMnddn sMbLYOYm baMm3z9B7d0L godmbBmMMgdalb
000600 yg3mgdsdmbog 0bbHbhyENgoLb BoMyagbgb oMbydYm 3MmMOMYdgdL, dsmn gaagdmab gdgoby
©o 8980b393900. bb3s NBLHNHYENYOMS6 (Bog., bagommzgamb ymBnmab LadnbobHMmMLMSH.) ghnsE
00 0630MNdg03d0 sbabymn BoLAHS0MO LOJBNIBMAS 3MZ3MbLIANEMYOL JBMIgMBHMaL bobgmdbogm
3mma®ngob doMomowo H9bgbEngdl.

Protection of general human rights, including the cultural rights of ethnic minorities, became especially actual
from the second half of the 20th century and is linked to the total impingement of the rights of certain nations
that occurred during World War Il, as well as to post-war homogenization of their cultures resulting from glo-
balization, technical and technological progress. It was conditioned by the necessity for different states to work
out of the framework of official cultural politics. Politics of culture was acknowledged as one of the strategic
directions in state politics. Strategic documents were created in various countries where local specifics had
to be taken into account. The primary aim of those documents was the protection of culture, cultural identity
and the maintaining of cultural diversity in multiethnic states. This international goal was attested at several
international conferences by various pacts, and fulfillment of these principles became compulsory among all
ratified states. Georgia was compelled to participate in that process. Several local legislative documents were
introduced; particularly noteworthy are laws concerning the protection of culture (1997) and maintaining of
cultural rights (1999). They affirm the state’s support and acknowledge the necessity for protecting and de-
veloping the culture of ethnic minorities. Different state institutions undertake the protection of minorities’
cultural rights based on legal acts and the afore-mentioned documents. One of the principal documents con-
cerning this issue was the convention received by the Council of Europe on February 1, 1995. Its goal was to
ensure equality for ethnic minorities, the creation of necessary and favorable conditions for the preservation
and development of their culture; guaranteeing equality; the defense of principal designators of identity - in-
cluding religion, language, traditions and cultural heritage. Carrying out these tasks requires many-sided and
wide-scale activities in a multicultural country. After ratifying the 2005 year convention, a national concept of
tolerance and a master-plan were defined and worked out in Georgia (2005); the state’s five-year strategy was
defined and determined in six directions: the supremacy of law; education and the state language; accessibility
of media and information; political integration and civil participation; social and regional integration; culture
and preservation of individuality. Several institutions participate in the realization of these issues: the Human
Rights Defense Office of the Ombudsman’s department (1997) and the activity of the Tolerance Centre should be
particularly noted. In 2005 the Ethnic Minority and Religion Councils were formed. Their joint goals and obliga-
tions reveal and examine any violations of ethnic minorities’ rights; civil integration of minorities; preservation
and restoration of cultural monuments, conducting measures for maintaining and developing traditions, cus-
toms and other issues. The Human Rights Defense Office and the Ombudsman’s department, besides displaying
violations, introduce existing problems to authorized institutions in order to improve on-hand errors and cite
cases of solving issues with other institutions (e.g. the Ministry of Culture). A scale activity, which is represented
in their reports, demonstrates the main tendencies of ethno-cultural politics of the Georgian state.
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The concept of Pax Russica and its Impact on Populist Movements in Estonia
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In recent years, the Russian Federation has increased its aggressive rhetoric and information campaigns
against the Baltic states as they identify these countries among the most vulnerable part of the West, which may
be potentially handled by the Kremlin as a potential target audience for information and influence operations
in their status conflict with the West. Moreover, the tools of information and influence operations of Russian
Federation include all kinds of intimidation and manipulation techniques from cyber-attacks to political
extortion among others. The research focuses on studying political influence Russia expectedly pursues through
strategic narratives that find their way to reaching target audience. The research is primarily based on media
analysis of Estonian media outlets in Estonian and Russian language and on structured interviews with various
political figures and experts, opinion leaders, and representatives of Russophone community in Estonia.

Probably the most fundamental idea of the modern state philosophy of the Russian Federation is the
concept of the ‘Pax Russica’ (Russian World), which has been intensively developed during the last decade,
promoted by abundant PR companies and information campaigns for the Russian-speaking internal and
external audiences in mass media, social media, but also in popular and scientific literature. The concept of ‘Pax
Russica’ has been used by Russian political elites as an ideological tool to unite all Russian-speaking people
worldwide and to create a global Russian-speaking cultural, ideological, historical, social, political, economic
and informational space as a powerful alternative to the Soviet Union or the Russian Empire. The concept of
‘Pax Russica’ is closely related to the compatriots policy of the Russian Federation, in which Russia has declared
that its duty is protect Russian-speaking people not only in Russia, but also abroad.

Russian-speaking population makes up 26-27% of the Estonian 1,300,000 population, and approximately
80% of them live in two counties: Harjumaa (including capital Tallinn) and Ida-Virumaa (northeast of Estonia)
and it has been a valuable target for information and influence operations coming from Russia. The Russophone
audience in Estonia constantly receives messages and narratives from Russia’s media channels, many of them
promote negative perceptions against the West (e.g., about the “immorality” of the West, about “misdeeds” and
“aggression” of NATO), stoking up the fear of migrants and refugees and other harmful narratives that break
down positive images related to European identity, values and security architecture. What is characteristic to
the Russian strategic narratives, these tend to be rather destructive, with the aim to destroy their potential
adversary than to promote positive images on Russia. Besides the Russian-speaking community, Russia often
targets various populist movements in Europe (also in Estonia) from left to right, etc. Russia pretends to protect,
and promote worship against liberalism.
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606000900M9 330m935d0 LasMgJngm Foboengdnb dgLBs3™M LY o ¥63NBAL LoBYd39mMBy oAME39-
9m09 LOBMISOMYOMNZ-3MENNHNIYM0 3003MJOS 3ol Mganmban 83-20 Lay3nbab 30-006 BaNgddn. 6o8-
Mmddo oMbydymn dogao Mogn bosMJnzm Tobamgdnbe 30M39mo dgdmenb bodgebogmm dndmdEg3odn.
33m3300L 39MnmEdn godmzmnbs sbomo ghamadn, MMIMgonE boomo BaMIMZz30039696 03 Moym
3maohnggm 30maMgdsb, MmIgmoz sMbgoMOEY 00 Hammmab” 3gMomdn sgoModn. o3 3gMnmenb
obhmmoob 3MmoH03gmo sbamado dogdg sghHPomyMos EsIMY300909m0 bogjoMmmzgmmb dgdgmadn babg-
mdbogmgdmngn gobznmamgdabom3znb. bodgmms BaMLYMOL FooRLYOS J3608369MmM3069L Lognmbome
39093MmM0sL 3ob339m36908 MbsdgMm3g JoMmmymo abHmMamagmaoxznabsm3znb. A3g6n dodsbns o8 Logdg-
dn dmzMdomgdymon B3mamnb dghobo.

608MmAdn gobbogmymns 3ma3ybabhymo oMmBpoaob Mmannb 860d369mmMdaL dgLobgd. bosMmgjngm Tobe-
m3g00b bLoxyd3zgmdg aNbgds nb Moo 3meod0ldyMo 30msMgds, MMIgmozg sMbydMdLs Mggnmbdon.
60dMmMAdn gobbomymons sgnmmdmagzgn 3mdxbabdymo 3amdoob bammgm mmagebadsEnob 3mbxgmabio-
9099 00050730 goaby3ghnagdgdnb dgbobyd, MmMImgonE 9bgomes bmgmas 3mmgddhnzndsinnb 3Mm-
39LLY o 3oMBHNaL 63g6NL LO3gNMbL ,,0Md3900MbLINgEM JeM9dgbHdnbogab” o Lba.

In the present research, based on the study and analysis of archival materials, there is presented the social and
political situation in Adjara region in the 30s of the 20th century.

A number of archival materials in the study are entering the scientific literature for the first time. During the
research period, new details were revealed, which clearly present the difficult political situation that existed
during the period of the “Great Terror” in Adjara. Critical analysis of the history of the given period is very rele-
vant for the further state development of independent Georgia. Reassessing the Soviet past is one of the most
important issues for modern Georgian historiography. Our goal is to make a modest contribution to this cause.
The work discusses the importance of the role of the Communist Party. The difficult political situation in the
region is established on the basis of archival materials. The presented research study discusses the decisions
made at the conferences of the local organization of the local Communist Party on the process of rural collec-
tivization, as well as the issue of cleansing the party of “unreliable elements” and others.
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@mmob 330mMgdsbmab gMmmo® 0E3Mg0s JoMangm HgdbHhgdmeb dnamagdn s Jomn goodmyog-
00. MMy MJads gby, gL vbomn osdMydgdn 08 93MJab NMgdYmMgdgoL 9x3xd67ds O P390 BoMIMohgbL
00030 0MLYOY 3MMOMTgdL o gudmB39390L. LEMMg sTohma, bonbhgMabme F0dohbng, gMMTsbgNL
d93000Mm bb3oabbgs g3mdodn d998bnman 636sMIMYdgd0 s BaMAmagahnbm dggb3nMab gogzmabs 3339
09m39 LOY360L MVbsdgEMM3g PMBaHManl, boMs 33060L 30M39M s domnab MadMBBLYW o L3o-
Boomym 309LsdY - ,,0839007907m0"

,989MJ909m0* 1995 Bymb ,Mmosm Jmmo mgehMmIn” snwas (Royal Court Theatre). 30gbs dmd0bL
0903ma dmgagmg bobdn Bomoagnbglb, MmEs mgad®mbL 093M0 ToyxMmadgmn oM 3yo3b bmandy, ydaes, 6o
000bndbmbL, MM3 8ob FonbE domnsb oo MabMbsbLN godmnbBzny. dgmnab, MmMIgendsl 39nbab 309bo
domamMOMN3a® s JLoMagadmMmME Asmzamy, sbg n3sbybe: ,d9 oM 3x0dMMO, MMA 88 305Lsdn MO39 dome-
©MOM0N30s. 30M0Jom, gb bMyMNsE 3d30Md0S060 309LOS"

LMY 39060L EOEEBgd0 goMadhgbn AMIgbhn nym dMadsbyma mgodMobomznb.

9300 3M9an boms 39060L 309LYo0L MM 3Mydymab Bnbobohyzomosdn smbndbogl, MmI ,0x39-
0J905m0", ,890MsL boyzeMymn®, ,,30660960ombn* ,,BygMmznmo” o ,4:48 @bogmdN“ 0L BoBsMIMYdgONY,
MmIgmosE gambysenme ©oodbbzmngb bohyMomnddnb LdM3Mdn dMadobym mgodMmIn. mnmmyyn
3090Lo sboan Bad0gns 03 dbohzMym gdady, boal 390605 IMbNAbs y0bgmgbo o oYbMdgmn dnbe-
3960 390%97900: domo@mOAnL, FoMmbHMmmOnb, domsyymgdab, bogoznmo 3Mmexzbnby @, Mol dmszoMny,
boyzsmymobo.

309L0b domBHn30 3MBEIBRENY, MMIgmMaz ggeobbImoEs, MMA3 Mmbombob i39dgbgdgmyma LabHYD-
Mmb bmM3gMIn dMAbEIMO ogdangMmgods 3o380MIns bodmgomagm madnb godseboayMmadgm, smzmbgmym
09093006, 093M3s sng3s, MmammE doyymagdamab dmgido Aogmgdnb 6s3339M0, 186nxzsMmn FEEIMMO.
1998 Bbyamb, ,6yyM3nmob” oadedy, 39060L HgdLbHhgody LOdMEsEMgdMN3zn MgodEngdo 39M obEmo
L89099079m0b* d0gM godmb3gym ddoxM, 6nbssmdaamomng dgxobydgdl. dsb oo bbom dnszMab
,0300omMyYM0* s3hMMNL noMmmayon.

LBEMMyE NB0L godm, MMI 33060 domnob 3nMEodnmMn o dM3znbdmazzmama sg3dhmmMmny, dobo Bobo-
MIMy0900, doMNMOEI®, DJI30MYME gobnbomgds bmmadg, oMo 30M39mbA3g 309L0d0, MY FoMZO®
Ao3gmmBogzadnm, dogmg3zg 99300A6930 oMo dbmaenm nbgmo EModshymanb gogmgbab, MmammoE 899-
bL30M0NY, 3MBTJE 3bdI® o3060bs3m d939hNL, NdLHBNLY s dMgbhL 330MbLES.

LBEMMyE sdnhMa, bLonbHgmMabme dndshbng, 9MMBsbgML dg3saMmm, gMmmn dbMag, dgJLb3nMab 36m-
0nmo HMogans ,0989 maMmo®, bmmm, dgmg dbMng, gobymo Ly3xbab 90-006 BMgodn a0 39-
0600 ,,039m9907™M0“ o 8sbT0 03 g3mJnbmznb dgboxgMobLE FoodMYOMN GoLYYMMOgd0 s MNMYOY-
mg06900.
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The present work deals with some peculiarities of Shakespeare’s “King Lear” and its influence of one of the
most famous English playwright, screenwriters and theatre directors Sarah Kane and her first play “Blasted”.
The theme and both plays draw interest since Shakespeare is a “classic” and it is always interesting to see the
influence and the values that are changed through the period of time.

“Blasted” was first performed in 1995 at the Royal Court Theatre Upstairs in London. It was presented after
Christmas when there are not many spectators in the theatre, yet, still, it became very scandalous and famous
in a very short period of time. The media thought that the play was complete rubbish and waste of time, as well
as, full of violence and devoid of any meaning. However, she responded: “ | do not think that there is something
violent in this play, it is completely peaceful.”

Kane’s plays were very important for the British theatre.

David Greig notes that Kane's works - “Blasted”, “Phaedra’s Love”, “Cleanesd”, “Crave” and “4.48 Psychosis” broke
the limits of naturalism. Her plays consists of redemptive love, sexual desire, pain, torture - both physical and
psychological - and death. They are characterised by a poetic intensity, pared-down language, exploration of
theatrical form. Sadly, the spectators only perceived what was only on the surface, only the shocking form and
expressions. However, if we read carefully we will find out not only Shakespeare’s influence, but also allusions
from Beckett, Ibsen and Brecht.

That is the main reason | decided to review the play and make some important parallels and values perceived
in two different epochs.
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596 30093 96H03nM0 oanmbmxogMo HMeNE0n©sb Amymmgdymo, ssdnsbo gebobomygods Mm-
3mm@E dngmmambAmbo, 88wgbo, ngn 3Modohoymo 39bmadgbo oM 3MOL o 3ME sMebEMmL 0gbgds;
00000060 IMazomadbmog gMmmogMmmmosdns LodYysmMmbMOb o Tobo dmagzamn FndsboE sbg 8gndmgde
390m033900mL: 3oL LML LOTYsMML 3ET036YMIE goModabs; gL ,,30MEEJI6s" 30 Yyzgmodg ddoxyMo
0930 bEmMg gbogHnznmo 890mgdgqdnb 3MmEgbdn nAgbL; ma33bLbybgds bgmmazbgdob bsbomMImMyg-
00 3mgMmMo 09ab gabbmmEngmgdab MgomymMo os; 3odboMogds bydngdh-mdngdbhob ggboomymo
6900, Mmogbog Lobsd30WOL Md30b507M0 sbabzs AbmmmE sLob3s 30 oM 3Mb, sMedg dboh3-
Myamoob dogmom ob gognmgonm LaMBINbm bogds, 30Mg goMaaIMIE3gmn MYommoy; gbmghHozgmo
090mJd09©g00bm30L oonmabegzn 606ssmMTYaMOg00 3 3MLAOMOL s 0b HgMEMmMYMmsE BaMIms-
©396L d9983sbgdnL, 989369000, IMEaMOMadaLy s 3MIP6030300L LOBMYDL; 3MLEHBIMPYMBNBITS ofM-
Lg00MdE 39330 bgmmzbgo0b Lb3sobbzs LBgMMLM30L 38600 adobsbnsmgdgmo dnamagdn.
qb ot sMmab, pdMemme, IM3mg6s, b 0b g3mgdos, MmMIgdsE 8603369MmmM33660mMoE gobbdM3Ms 3093
LedMBd3M™MM by30L EOLIYMLO. 3MLHIMPYMBYWO LNbsd3nmg 3gMazmahgb 3M0bEN3L dnby3Lb 9Mm-
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0335Mo© - gbos adnMnb3nmgdymms 9MmnsbmdnbLy o dMdmeab 306mbo; 3mbAHIMEgMmbabd o3Hm-
M006 yz3gmoxrgmo 3oMomgbymas® 30Mm3M@gds, sLMb 3MNBEN3xMAE sbomn Mad NddEYLY; YMm3guno
0nbMmods gbmdMn3n Mmsdsdnb ggmMTss o 39M3g693Hn3nmn vdmEebgdab sdmbLbENL mggnhndymMmdab
3oMab®nE; MmMA smaMm 3nmodamazmam nbhgm3mgboinaob ybobMmymmodsabs s 3MAPbngognyMm dMmozam-
x9Mm30690009; s0n0hMBdEos, MMA 3MbHIMEgMmbyamo hgdbdhob dz3nmbzgmn oM gobmogm A3gymgomngn
930mbggmon, 9oL ,bb3zobonMm” gmbgdMng AMIVYEYOSL bobm3b s3hMmMn, 9MME33MoE oMmomgbymb,
admammyanb. 3mbhImogMmbadab bHnmabhym bodysmmdn 3mobogngamgdymoas ab 3mMmgdhmmagoan,
Mmdgmoms bodysmgdnmsE 3mbhImEgMbyma hggdbho oMab ab, MoE oMab: JoMmmymo 3mbHImogmbo-
990L doMmnos dsbsbosmgdms Jagyas dghedmmds (03039 MBBHMAHgJbhn), 067 MMBsgn 3MmaMYdab
3M0b3n3n - Hdbho Hgdbhdo, MMIgdnE 9B9JH0 g6MOMN30 Md33d700b yMMAnm dnnmB93s. MMEILLJ
3boy0MMOM Jommym 3mbhHIMEMbaBIDY, MmamMmE sLYMBY, 0oL BMzsHMMo® g393™Mnbgds 36m-
0nmn ggMmadsbymgbmazebn Jommzgmo s3hmMmn gn3n doMazgmoedznman. 36gMmamn 69MmNbIn aNdIEY
1927 B6ganb; 356, QoghmdMn3s, mMa adhodymob 30Mmdgddn ngbmzmMs - godndALY o 3MIYbndIdo;
069Mmmob bowyzqgdn, MMA ob mo30bo 603bob gdnMmos s doMHmmE9b 603bdn o43L dnbs, 69ENLEY-
Mmob amgnznmmdab gobEwob 30093 JuMm 33doxzmgol. sdobhmdol d0nAby396, MMA Tobo 3MMDBS oM
oMb 00339b0gd3930, 0L LO3LgY H3n3nMno. 350939MLITMN Gommbmanab gMom-gMmn sdmbogzomn
3Mmb3a3mn - 33bm gomagdmdn sdmAgbob dgbobgd - dMBYnb3z0mMg oLHYMEYdS gn3n doMmg3zgmadsn-
mob 3bmzmgonmol o d99mgdgaonmsi3. dnb 6569Mgdd0 b gModMymn gdnMmgdn MEgb Loggmam
h994bH9080 30 3M NTaMbyON8H, sM3Tg® 0LNB0 gaMONdb HYJbHgdnELbak 30! 3od3a3e bondbamab bobm-
6000 MMmEos ymzgmmazab... boggomsmo 3bmzmgdnbmznb Bgm@pomab EsbISL gogmdnob doMazgmedsn-
mob 39Mbmbszx900 s 30987Mg0036 ngJnm3gb, bonmoi dgndmyds badgdnb gozmyds. 3gngn daMa3zgme-
d30mab ,mxnEgmo 3900M0° cmmanidgmn hgMmdnboo MM 30g30m, 3Mb0YbdEnyM 3300MmEBgs 83507MmN
- 987 ,008" 3039060 Jabob BaMbymaby o 863YML 3MAO0bsENIL; HgdbdHNL bnddmmabHhYMn goaby3zgho
36909000 993930 godmabobzgmmonoc Ladyomgogob o 33nmbzgmb ydaMmb, gMdbmMos-gobELIMy -
bmaMmmygmon gmMamob bab3zn 03mamb. ,mxz0EgMo 3900Mab", MmagmmE bogzmazn Hgdbdhob, mgdsdon-
39 9939d6900 ©g3mbLbHMYIHn30D0LY s 39M39693H030L 3MNBEN390L; gbmgHogaMo bnbodznmy, o0
0900b393500 3mbhdmegmbyaman hgdbo, dndsMmoygmns bnbosdwazomab gobLbboby o odmsdzoMa3y-
000396; 830mbzgmads Y6 dgdamb EH3M©OMY0s s HgdbHL omozobyxrmgds nd bganobdgddmgan
R3JHMMgdnbasbd, MmMIgmbog sx39Mbgoqd HgdbdHoLIngMo Lnbosd3omab dmMddsb. sdnhMBoE s3OdMOL
momdofmo, Mmd ,0mEgmbymo bgmm3zbgds BaMIMaagblb bganmgbgdab hMmoogngmo sMboLb M@3g-
30L @ oMo n§3690s bygmmmzbgdab Jabnagogo0 bgemm3zbgdob hMmoozgogmn, gMomnsbn 365900L 3603-
3690mmd00..." 9939 obdgbb, MM 330mb3gmo ndymgdymny, sng3sb d90mJdggdomn 3MmYyJhHob
Bomzgnmn gangdgb®adn, ¥Mgdgb®aon, 9Mmnsb igbmadgbb dmzmgoymn d9dswagbgmon bsbomygdo...”
90 30 bb3oL sMIx®gML gnnbbAMOL, My sMy 0oL, MMI 3mabozyMmo Hgdbhn dogmobs s babomydab
1M 0009M0MO0b dogomomng. Jommzgmoa 3mbhamagmbabdo s3dmmab dogmma bsbomamydn 36mdngMyg-
00bL 6s300b bodyM3gMamoes dgdmbogna.

H99bdH0 ndagzoe Ladygomyodsb, gosdgmMb My 139L5LbbgdNM, JMm Mo 3930090 6ngbnbadn-
96 Mgomodadn, gxMm d0375bMmM3©Im idsmym g930sMnxosb, Mams 3madn dmzbLbbosm nd Jdbn-
9o, MMIgnEg Mma30b Mo3dn sHamygdb A39bm30L LonbHgMmabm nbymmMaBsEob; sdnbm3zab bogamMmo
LomdboEM mbyMmn ML s 960b Gnbogobn 0x6900L TgaMdbgdy, 00 960bLY, MMIgMnE ymyngmMgdab
babmas ©s §988sMmat)n yMnngmonmdgdab - s3¢hmMmMmabs s d30mb3gmab (bodgobds Agdns, 8.0.) - bLsdy-
SMYOIQ© JBIYMS.
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From the ancient philosophical tradition onwards, man is still regarded as a microcosm - thus, it is not and
never will be a simple phenomenon; Man has a multifaceted relationship with the world, and his main goal can
be expressed as follows: he wants to transform the world into a human being; This “transformation” manifests
itself most strongly in the process of aesthetic creation; As we know, a work of art is a real attempt to implement
a poetic idea; There is a genius tandem of the subject-object, when the peculiar reflection of reality is not only
a reflection, but by the power of artistry it becomes much more believable than the surrounding reality; There
are no insurmountable contradictions for aesthetic creativity and it is simultaneously a synthesis of evaluation,
cognition, modeling and communication; Postmodernism has fundamentally changed the approaches previ-
ously characteristic of various fields of art. This is not just an event, this is an era that has significantly defined
even the discourse of the future vision. Postmodern reality follows the principle of Heraclitus in a way, it is the
law of unity and struggle of the opposites; Everything develops paradoxically with the postmodernist author,
something fundamentally new arises with him; Each narrative is a form of linguistic play and a guarantee of the
legitimacy of solving hermeneutical tasks; That we no longer speak of the infinity of interpretation and com-
municative diversity; That is why the reader of the postmodern text is not an ordinary reader, the author asks
him for a “different” mental preparation, somewhat paradoxical, a priori. In the stylistic world of postmodern-
ism, the proofreaders are classified, through which the postmodern text is what it is: the main characteristic of
Georgian postmodernism has become metaprose (the same ontotext) or the principle of double coding - text
in text, in which the effect is achieved in the form of language games. When we talk about Georgian postmod-
ernism as such, the greatest innovator is the famous German-speaking Georgian author Givi Margvelashvili.
The writer was born in Berlin in 1927; He actually lived under two dictatorships - fascism and communism; The
writer's words that he is the protagonist of his book and has an apartment in the book alone, intensifies the
sense of the logic of destiny even more. That is why it is believed that his prose is not a refuge, it is full of pain.
One of the basic concepts of Heideggerian philosophy - about discovery in a foreign environment, is brilliantly
confirmed by the life and work of Givi Margvelashvili. In his writings, literary characters are not even buried
in their own texts, but they even run away from the texts! Escape is not always synonymous with cowardice ...
Margvelashvili’s characters avoid putting an end to their own lives and go where lines can be drawn. Givi Mar-
gvelashvili’s “Captain Pembri”, in logical terms, is built on the conjunctive method - here the “and” connection
creates a combination of past and present; The symbolic solution of the text turns the concepts into expres-
sions and makes it difficult for the reader to find the intricate wheel of feelings. The theme of “Captain Pembris”
as a research text is based on the principles of deconstructivism and hemeneutics; Aesthetic reality, in this case
the postmodern text, is aimed at opening and revealing reality; The reader should be able to decode and free
the text from the obstructive factors that hinder the perception of textual reality. That is why Lyotard says that
“modern art is a disintegration of the traditional essence of art and works of art are no longer created in the
sense of the traditional, unified concept of art ..” .. “This does not mean anything other than the fact that the
classical text is an example of the relationship between the whole and the parts.

The whole work of the Georgian postmodernist author is covered with the veil of the stream of conscious-
ness. This text allows us, if we borrow it or borrow it, to delve deeper into the reality of the book, to get
closer to the hidden truth, to decipher the codes of the creature that carries information that is interesting
for us; This requires proper background knowledge and a sense of language, the language that has become
the home of existence and the means of true relationships between the author and the reader (emphasis
mine, M.S.).
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In this presentation | will provide a preliminary sketch of the idea of Caucasian political unity and common
defense arrangements within the Caucasian intellectual tradition.

The presentation covers the concepts of centralization, decentralization, confederalism, federalism and re-
gionalism as expressed in the tradition of political thought in the region from the ancient and medieval to the
modern period. For the ancient period, | will briefly reference certain recorded tribal alliances or joint defense
arrangements, however temporary they may have been. For the medieval period, we will look at the way medi-
eval Georgians perceived the ideal relationship between the different Caucasian nations.

For the modern period, we will look at various attempts to mount a regional resistance or stage a regional
uprising against the Imperial Russian or Soviet forces as well as review the debates for and against a regional
federation for the Caucasus between 1860 and 1921.
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Movement modelling has been used to great effect by historians, anthropologists, and archaeologists in order
to understand how people and materials interact with each other over scales both small (such as the movement
of people within the vicinity of a site) and large (such as the movement of ships across the Pacific Ocean). This
paper discusses how archaeologists have developed movement models in the context of maritime route-mod-
elling, by presenting an agent-based model designed by the author to describe navigation between coastal
communities along the English Channel during the Late Iron Age. The results produced by the model demon-
strate the utility of computational modelling in understanding maritime networks in the ancient world. Under-
standing maritime networks in terms of how they are navigated allows us to evaluate sailed routes in terms
of risk, evaluate the situation of coastal sites and features from the perspective of a navigator, and evaluate
accounts of ancient seafaring received from historical texts and archaeological reconstructions. Archaeologists
frequently use computational models to examine how people may have interacted and navigated, but the vast
majority of this work has been restricted to terrestrial navigation. Seafaring is obviously different to journeying
on land, but the most accessible and popular GIS tools do not account for many crucial differences between the
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two. These shortcomings are addressed in the author’'s model by taking a descriptive approach to modelling
using an agent-based framework. This model, written in support of the author’s Ph.D. research, is written Python
and coordinates GIS tools to simulate sailed voyages based on environmental factors (currents, winds, and
tides) as well as cultural factors (the placement of possible landmarks and landing places). This model has been
deployed over a broad range of sea-routes and starting conditions within the English Channel in order to assess
the reliability of sailed routes, effects of seasonal weather on the passage, and the effectiveness of coastal sites
as landmarks in Iron Age Channel crossings. This paper considers how simulating Channel crossings illustrates
the potential of GIS-based tools to understand landscapes and seascapes through large-scale analysis, and
how the process of building a model from scratch forces researchers to engage with archaeological and mari-
time datasets within a single analytic framework. The results produced by this model demonstrate the potential
for descriptive and agent-based models in answering archaeological questions, and in addressing questions of
movement and navigation of interest to researchers in other branches of the humanities.
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0oL 990093, Mo MYLbgmab nd39Mnnb 8ngM 3oyddos bodoMmzgmmb bobgmadbogmgdMmazn odmyzn-
©90mMmOs O JoMmmzgmn gmab dmazsmn cnmnamdnb modngdhn - 3989 - oM sMbyOMOE., oo be-
JoMmm3gmmb FoMmNMBsndgmo 93emgbonb o3hM3gaBRamny, bobymogmm Bmydab BomMAMIsagabmgoL
bLgMOMBYN EdM3IMEgO5dn 39990600 LOY3R69700bL gobdozamosdn AsdmysmndgdYmn JBRMxogdnb MY-
0m0doE300LMZ0L. bodgobobdgmny, MMT bombMob dmogoMmn sdszo3dnMgdgmon s gMm3bymn nygonL
0ohoMydgmo ymzgmmznb nym LEdM3EIMMYdL. 88 JBMgo0b hsdmMmmdn30L 350093 MYLymABs donb3 39M
dgdanm LoY3x69900L gobdogmmosdn Asdmysmnogdymo 30390M0L bMymo sIMBbzMo bombbs @ 93-
mgboob dmmMab, bagnmm gobo sbagn mMmagebmb dgdabs, MmaAgmanE bgmb d9nbymd s bognbmob 30380ML
9, M3 00030M00, §MM367mM0 010J700L Jooggodsb. bygmmy, gamMms nTaby, MMA Logobdsbommgdmm -
69L9d7MAads nym, Asb sbogn g3mdo sbog Ammbm3zbgdb 1ygb9d@s. 300hMa3 bognmms godmomzzgb: 1. My
Mmmmo 3dmbo s Mo 39MEYdnm dmombm3Es JoMmmymo 3gmdmyemo ganods Jommym 96sdg bomdm-
907 gobommydsb. 2. Ms @mMmIno ybos dmdbeamoym bymmadnb bLodyemgdom 53mbmadnzyMan, bodgym-
Bam gobommgonby s gMmzbymo 36mdngMxdoaL sdommgds o Mo30LRMYdNnbamz0L dMdmmab 3Mm-
39L380 yzgmos bmEnsyMo 3gb60b Aommzs. 3odn@HomobHymo Bymdab Es3330MYds3 sbamo bmznsmyMmo
®96900L - 3MmmaBhomashob o O09MFYed0nb - AdIMYsmndgdsb dgybym bgmo. dodhmbydmonb goyddg-
000 0609369mm3b0@ 89@330mMs d3mmadndnmn, bmznsmyMmo o 93Mmbmadnggma bobhgds. sbom goMgdmadn
obomo Iammbmzbgdn o godmb393900 gohbe. sMms Fbmmme dMmmgdHoMmoodn s 0MmIYadny, oMby
00090 LOdMZMYds dofMgym goMEoddbgolb gobnEns. oo ydghaL, MmA XIX boy3nbgdn gMm3bym-gs-
6000030L3RMydgmMn IMdMomds 93MmM3s80 Logdom godmngMEo, MaboE d9IYge 9Mm3zbymon bobym-
0603m900b Asdmysmnogds dm3yzs. bogdoMmmzgmm 88 330mgdg0L 3obbbze3zg0ymem b3zwgds. nb, Mm-
3mME MYbgonb 0339M00b odymmonmo Bobogan, d3690M0309, o 800NboMmy dM3mMabgdab HyaezmMabob
39603000L o 80306, MMEs 93Mm3sdn gMm3zbyamo bobgmdboxgmgdab Asdmysmndgdnb 3MmEgbn dnd@Nbe-
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MgmdL, badoMm3zgmmM MV30LYBRMYO0LbMZNL dMIMEAL sbam gdgobL 9dgdb o JoMmgmo M HYMYDO Y
3manohnggmo gmods dOMdmaab gobbbgegzgdymo dgmmEgdnm bodMasmMygonb gMmzbymo 3bmodngMmgdaL
035 go0b 89839Mmdnm bogMmom Jommymon bngmEnb 3990600 o Yzgms bmEosmymn igbob MobsdMo
AoMmm3oL BNMMOL admMy3ndMMdnL dmM3mM3zgo0bsmznb dMdmmasdn. gb 3MmEgbn gMdgmmgds 1918-
1921 6ng06d0. bEmMg sdn@mad, 3603369mMM35600 gosbomndEL, Mo YMMAnm 3nMeM©mOMEL §Mm3byan
039, MmMamm ImnsdMYOM@s gobsmmgdab 3MmEgbLo.

30M3gama Mgb3nomonznb 3gMommn gMmm-gMmon Mogmmo dmbsgz3zgomns bajommzgmmb obhmMmosdo.
gm0 dbM03g, yomnd@gds o, 3gmMmg dbMng, 3ob30maMgdoL gobogwab gmmzbymo dmdmomdob ngm-
mmanymo gmmadgdn, MmMIgams P30M39magbo godmbahymgdss gebsmmgodymo o baggmsmon §39ybab
obhMM00b IgMEBY LOdMZsMYdL. MMgMME3 P339 360367, XIX Loygnbab Il Bobgzmoeb obygdymao,
9Mm367m-gobdomagznbygmgdgmo dmdmomonb 3MmEgbn gobommgdymn o BogombomyMn ool
39369000 gobaLbFz0mMymo LodmgomMgdab Asdmysmndgdnbigb nym dndommymao. 88 3MHMEgLydaL M-
303900 gogMdgmgdos 1918-1921 Bangddn dndnbomyg dm3mgbgdn. odmyz0gdgmds bagoMmzgmmad
3990 ©obogzmgmnbizgb snmm s dobo FndBsbn gobwo J39y60b bLbzoaLLZS bEgMmbL §3MmM370DOE0Y; go-
B6LO3YNMYOYMO NN INZd3d dbsmmgdab goghmMmas. bojommzgmmb bgmobyxzmgdob BsMIm-
0003967080 0dmbogam F0B6oE onLabgb JoMmmymo soMob goMEagadbs, oMms dbmemme Lodbgomm-
-3Mmagbombomymo Mm35mbadMabom, 3ModgE domo Logebdsbommydmm s gMmmabymn d936900L
08ommgd00. 35600©Y, 967 1918 EModY, JoMmmzgma soMobzagnbmzab sbgma Med BoaMIMYagbgmn
oym, 0bobo MyLgoob Lond3dgMmadhmMm 3oMob PAgsmm EJbOYMEABL ©s dobo Bdab dgabmyamgdgmb
BomMIMoaqbwb96. gMmzbymds dmogzmmded 30, 30M39mm ymzmaby, aMoblzoxgnb 9Mm3bymn mz30md3-
69000 gobahH303900b d00d300 YgMomgods. dmbbybgdsdn BoMIM3003760 A3960 33tma30L B0dENbBoMY
09093900 o 30Lex0MgOm Taobo gogMdgmgdab 39ML3gIHn3adY.

The establishment of the capitalist system contributed to the formation of new social classes: the proletar-
iat and the bourgeoisie. The removal of serfdom significantly changed the political, social, and economic
system. New demands and challenges have emerged in the new environment. Not only the proletariat and
the bourgeoisie but the whole society underwent fundamental transformations. Especially since the na-
tional liberation movement in Europe in the XIX century was quite strong, which led to the formation of
nation-states. Georgia perceived these changes differently. As an occupied part of the Russian Empire, it
was naturally influenced by the ongoing events there. While the process of nation-building was underway
in Europe, Georgia was looking for new ways to fight for freedom. The Georgian cultural and political elite,
via raising public awareness, tried to create a common Georgian space and involve all social strata equally
in the struggle for independence. This process was in progress from 1918-1921. Therefore, it is important
to raise a point and analyze how the process of the national movement was manifested. The period of the
First Republic is one of the most difficult periods in the history of Georgia. On the one hand, the ideological
forms of the national movement were being formed and developed, the primary expression of which was an
educated society, aware of the history of its own country. As it has been already mentioned, the process of
the national-liberation movement starting from the 50s of the XIX century was aimed at the formation of an
educated and conscious society imbued with the national idea. The logical continuation of these processes
was the current events of 1918-1921. Independent Georgia took the path to the West and its goal was the
Europeanization of various spheres of the country, and among them, a special place was occupied by the
education factor. The starting point of the Georgian authorities was to transform the Georgian army, not
only from a military-professional point of view but also they aimed to raise their educational and national
consciousness. Before that, i.e. until 1918, such a thing was unimaginable for the Georgian soldiers, who
were the main backbone of the Russian imperial court and the executor of its will. The national government,
in turn, focused primarily on strengthening the soldier’'s national self-awareness. In my presentation | will
consider the results of my research and will speak about the perspective issues.
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Agmgadyma 960b 3760MA76900LS o LESZ3Mxd0L bognmbgda bojommzgemmbs s dab
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The Issues of Maintenance and Teaching the Circassian Language in Georgia and Beyond
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2020 Bmosb sBygoymon AgMmdgdymoa (somgymn) 3yandhymab 3960hMm0 Mmdnmab3n MMZsbndYdsL
96930L AgMmdadymo 960b Eobogzmymn oomgdhob 3nMmLYOL. LBZWdNL FgdM:MS300903mn FgOIMEONIS
39639m360mns MmgmmE Lobynbo ghHodnab 960L Lo®YI3mMmO0L OIBMYONL M3000Mb dohomMmgdyg-
00bm30L, sb739 bB3s §60b FoeMmdMxOnLM3NL. 33MgM39, 8B ,,AIMI9dYmn 960L MZ3nMToLEs3MY-
09’ MmIgmdoE doboms gobgMmomns y3gbm 960b mMdab bogMmom-73Mm3yaa 3md3ghobingdabL do-
bg30m; gedmaym Agmgdgdymon gbob ganmonb mmbggon: 960560, A1, A2, B1, B2, C1, C2. AgMmdqgdyammn 960bm3nb
bgmbayMmgmo ombgms s@adhagnnb bobhgds nbnznwYsmMyMas.

LobgaBdM3569MMbL - ,HbiA3NbOBIG33 (BIMOMYMa 96s)" sbomgdn s87883909M™0Ns s dMADS-
©90@0s goammmanb, Agmgadymo 9bob b3ggosmabANL (EsbszmyMa M0, oHIMsHIMIM™N),
obY-L sb3nMIBBHNL, MoMmabo HY3EM3M3L F0gM S 3HaMgOL bosghmmMm babnomb.

00390 00bm3znb, AT ©mbgdy gomzomnbBnbgdymns 1000-Bg dgho AgMdadgmo Lohyznbs o Fom-
036 godmbamg309900b s8sbbM3zMYds. smbB0dbma 39Mba Jg03Ee3L 12 dmEYanb (M9dsb). mommgyma do-
03960 33960079 30339000M0LASO 939ds. 30M39M™0 3o33900m0 BaMIMaagoL v6d360L bHMIYIHIMab
ombgmab, 3MBgH030L 3oEbMOLL, 3omM3gnm sbm-039Moms gsdmmgdnbmznb 3608369mMmM386 goMgdmadyg-
0L, o vbg39 SLM-0g39MoMo F39x0L, 6yMaby o 3nmbznb FgLBo3mMsL. 898gmad IMEgdgmns dgbHyomyMmn
090900: dnbodnde, gogbmoy, 30M0, boggmamn mse3nb dgbobgod, MoEbgzgdn, bosmydn, 3MMBgLNYON, MEsbn
9 9.0. M00IMJYM0 3o3390000b J393 9M0b M9dsbMb V3e3dnMxoxmMN dahgdnmn nbgxmmaAsEny, bon-
BbhgMagbm kogMHgd0, AgMIgdYmn 8600 O 81Y39 O33mMgd900 dM30bxd N Fsbamnb gebah3nEgdaby
©9 L¥3YM¥MN Md30L FgamMBIYONLM30L. N211 IMEYmIn IMEgdnns ,,amgdbozmbn A1 Embobmzob”. dMEML,
N212 dmymdn dg0mma300909m0s ,,Habdho Al @mbnbmznb” A1 ombob dgbBogzmaman dsbamnb dgdmbIg0s-
99 100-9gm0nobo bobHgdam. 3gMbo BMY63gMmymanmns JgLodsdnbn sxENM- s 30EIMIsLamgonm, by-
Mmomydnm, bobohgdom, bgdgdgdoo.

0d0L godm, MmMA 8030000 AgMdqgdgdn gbmzmmogb dbmxymomb 50-Bg 990 J39Ys6080 s domn ydg-
th3gbo Bobogn ndymxrgos Lagymmog sb3dmmMsdn, n3nAbg3zm, MM syEngdgmMas Admdmaymn 9bab d9-
9LBo3mMgmMN M¥bsdgEMmM3g dsbamgdab 899060, MMAMgO0E dI3HNMIO7MN 096900 abHsbENYMO LBS-
3900bm30L o byadnbobzman ngbgd0s GoMmom BEMabm3znb nbhgMmbghob Jbgmab 89dzgmdnom.

The Circassian Culture Center in Thilisi has been teaching the Western dialect of the Circassian language since
September 2020. The proposed methodology for teaching the Circassian language is intended for those - in-
cluding the native speakers themselves, as well as native speakers of other languages, who wish to master the
basics of the language from the initial stage. The process of preparation is also the “Self-learning of the Cir-
cassian language”, the material of which is close to the Common European Framework of Reference for Foreign
Languages, including (for the Circassian language) levels of proficiency of Alphabet, A1, A2, B1, B2, C1, C2. The
system of level adaptation used for the Circassian language is individual.
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Materials for the course “ Hbiganbthbi633 (Mother tongue)” were developed and prepared by a philologist, a
specialist in the Circassian language (Western dialect, literary), with postgraduate qualification of ASU Larisa
Tuptsoqova and are of the author’s nature. For example, level A1 provides for the memorization of more than
1000 Circassian words and expressions. This course includes 12 modules (topics), each of which consists of
several lessons. The first lesson is a description of the structure of the alphabet, an introduction to phonetics,
thanks to which one can work out the pronunciation of each individual letter, as well as groups of letters, learn
how to write and read. Further current given topics are: Greeting, Acquaintance, Person, About myself, Numbers,
Hours, Professions, Family, etc. Each lesson contains additional information on the topic, interesting facts,
Circassian proverbs, as well as tasks to strengthen the learned material and test oneself. Module N11 provides
“Vocabulary for level A1”. At the very end, in module N12, a general “Test to level A1” is proposed to check the
material studied at level A1 according to a 100-point system. The course is provided with relevant audio and
video materials, pictures, drawings, diagrams. In view of the fact that Circassians now live in more than 50 coun-
tries, and most of them are in the diaspora, the author considers it necessary to create modern materials that
will teach their native language and be adapted for distance learning, which will be available to a wide range
of people via the Internet.
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»,090Mdmm ymdghomaos 3o3d0Mab” Im@3za65mOab gMmmo 6s3gmgdoe dgbbogzmamo
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One of the Less Studied Issue of the ,League of Militant Atheists“ (Struggle Against Christmas)
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©m90bom30L LadgMmms 3mmohnznb 3MaA3mggbym Fgbbogmasb gobboggmMmadymo 9603369mMmMdY

993939, MmagmmE JoMmmnym, sb939 MYLYM O ELBZWMYM LbHMMoMEMaTBNST0, LaEak godmmAgyam sanmb
0393900 baddmms Mgmognymo 3mmadngnb dndoMmymgos, Meaed LM sd3aMs bEyds, MM dobo
LYMVBIPM osbomndgdb goMydg 3Modhngdgmo dgxdmagdgmns LodgMms nEgMEMMannb, badnbom oy
bagaMgm 3mann03nb omagymn 8608369Mm3060 o BYOST6HIYMO Laznmbgdab gosdMgod..

bLoOdGMms Mgangnymo 3mmodnznb dgLbBszmab EMML, 0690MN30s, gobLolzxmMydymn yyMomy-
00 993939 ,090Mdmm YJMIghomos 30390MLY MMZS00DENL, MMIJMMSbs3 3e3d0Mg0 MmNy LLdFMMS
bgmobyxmydab oM godoMmgogmo sMmagmmo mmbnbdngde.

903bgo3s 030bs, MM ,,390Mdmm ymdgmomms 3o330M0b" osMLbyds, 3nbo 8x8smonb b3gEnain-
39, doMomon 303oMMYg0500 S Fam3ggmn 3608369mm3060 Toboboomgdmgdn Jommym, MYbym ©o
©3bazmyMm obHMMOMEMIRNT0 LOZTSIME 3oMEs® dMabL dgbBogzmamn, N339M9ds doM3399M™0 Loznmbgodn,
MmIgmos dgbBsgmobog ba3mgdn ygMmomgds 893L PoMIMONN, 3MI®S 330 oobamndydsb gobbogym-
9090 YMs®os Yoos 309339L.

606000900Mg 65dMMAT0 gobdMobymn 330930, 893006030Mm ,,d90Mdman ymdgMomams 3ozdnmab”
afmon 3mb3Mgbymo dndsMmmymads - dMdmms JMobhnobymo EmgbsbBsymgdab, 3gMdmo, JMabHgbIm-
00L EEaLLLBsYNL 606s0MBEI3. 93930900 M, go308bomMNdM™M, MY M nym LodgMms bymobyxzmgdnb
00906 ©absbymmods 08 dndsMmmymgdom, MmgmmM 3ommdbgb 0bnbo Focm3znb LabyM3zgm Jgadg dob-
3.
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L3330 3MMAMYINL 0 HPIMOL gobadnmmdgob Mydgbndg BJMn, 39MdM®, 30M35m ymzmaby,
Mmmammz ©9ammoE 3339 90360369m, gL bognmbo 8g3609MYMOE Bozmgda@ FgbbBogzmamms 3ohggmmnsb
396939036900, goMo 3dnby, badgmms BaMbymab boamsbom dgbbozms dyEnMydgmns MebodgomMmmay
900399, M3aeb LAMYWMNIE 3839M3® 033901909, MM 83 39Momedn AsdmMysmndgdYMn ESIM30IdYMY-
0900 0y bHgMgMAH03900 F9M 3093 ddoBM® oML JoMmyamo bLodMEsMgonb AbMmxMAbyE3gmmdsadn
339L330037m0. LEMMIE 3dnhM3T, 3obL3YMIOYMN 3EENMN PO POJMAML LodFMmMs nEIMEMEN Mo
3manohnznb dgbbogmob, 3mdnbabdymo bygmobyxrmgdob odm3z0goxmMgosb Mgmngnnbs s 93mabnon-
boan.

60dmMmadn dgbBogmoman g30943Lb Lodgmmo bymobyxmgdob d0gM Fooadgmo 3mbiMahymao,
3Magdhn3gmo My nymamanymo 3mmadogs JMmobhnsbgmo omabobBogmgonbaadn, Mo godmbohymgds
39dmbs oL, M Mmbobdngdgdn HoMmEadmEs 83 B0dsMmymgdnm. bgebaggom ygMmomgds godsbznmEyg-
00 by 8608369mmM306 Lo3nMbdg, Mmammog sMab FgbHMomyma bymabyRMYonESD dMmAEnbsmg ©o-
M9gdhogzs - oy MmgmMm bLMYMEaOdMEs MYLYMT0 S godmba®3zob My M8300909Mg09d0 3Jmbs JoMmmym
Mgammosdo.

At the present stage, the complex study of Soviet politics is of particular importance in both Georgian and Rus-
sian and Western historiography, where the direction of Soviet religious policy occupies a prominent place, as it
becomes quite clear that without proper analysis it is practically impossible to understand the Soviet ideology,
domestic or foreign policy. and some fundamental issues.

In the study of Soviet religious policy, it is natural to pay special attention to the “League of Militant Atheists”
organization, in connection with which a number of events carried out by the Soviet authorities.

Although the establishment of the League of Militant Atheists, the specifics of its work, the main directions and
some important features are well studied in Georgian, Russian and Western historiography, there are some
issues that are less studied, but their analysis should be given special attention. In this paper, we intend to
explore one specific direction of the “League of Militant Atheists” in the struggle against Christian holidays,
namely Christmas. We will try to analyze what the Soviet authorities intended in this direction, how they tried
to achieve the desired result.

The urgency of the research problem is determined by several facts, in particular, first of all, as mentioned
above, this issue belongs to the category of less scientifically studied, in addition, proper study of the Sovi-
et past is necessary at the present stage. Rooted in the worldview of society, this is why the study of Soviet
ideological policy should be given a special place, where the attitude of the communist government towards
religion and the church should be given a special place.

In the paper we have studied the specific practical or ideological policies adopted by the Soviet authorities
towards the Christian holidays, what expression it had, what measures were taken in this direction. Special
attention will be paid to such an important issue as the directive from the central government on how it was
implemented in Russia and what peculiarities of expression it had in the Georgian reality.
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©9gmbh Mo dmsmyma bxdabhoznb godmadbosh3zgma 3mbbdHMyj3ngdn

d3gm JoMmoym 96000
Constructions expressing deontic modal semantics in old Georgian language

bo3306dm bngy3z960: 0gmbBEyhn, dmesoyhn bgdsbBEngs, d3900 Johmyon 9bo
Keywords: Modal Verb, deontic, modal semantics, old Georgian language

©9mbHMo dmesmymo LYBsbH030L godmabs®3zgm LdYomMgdsmMegsd gMmm-gMmmns BaMmJdnmn o
33900J3000 0Mdobgdnmnb godmabo®3zgmo gmmdgdn dzgm Jommym 560d0. IMmEqdyem bodmMmaddo gob3zon-
bomogzm 63- 65603006 P39mJdnmn 0Mdsbgdomab 3MbLHMIIE0goL d3zgm JoMmmym gbsdn, MmgmmE
©9mMbHmo dmomyman LYBsbhHngdnb godmabo®3zgm gMmm-gMmm LadyamgoL.

L3gEnoMYM MohgMaHyMadn, MMAgmInE 63- 6sB0mMs30560 3MBLAHMYJE0g00s gobbamyma (mgmm-
30Mndy, 1962; 60679, 1968; sbgmMNs 1998), sM3xygMns BabLybgdn gMBHYM dmEsaym LYAsbHNIoLs ©
90L 607obLY0DY, dbmemE 6. mgMm3nMndg nygbgoLb ma3z0b BsdmMmadn HgMadnbL - ,,0039Mstho N0 M-
Moy’ M3 Bombobo® F0gmnmgdb 6Mdobgdnmon 30mmbs o IMBbHIMN FMEIMMONL 339Madg JoMmmym
96sd0.

dmE90mo Badmmadnb 30DBsb0y, 67- bobomsznobo 3mBLAHMYI30900L FoMamgddo godmzazmnbmm
©gmbHMo LYdsbHznb MFYbndg Im@ayMmo 60nebLN d3zgman JoMmmymo MsMadbomn mohgMaBhyMab
00LoNb Lo®Yd39mMBY. LosbomodME godmznyqgbgm d3zgmn o sbogmo smgdab HagdLbHd0L bb3zsbbgs
M9odEns, Mmdgmaoms dmbsEgdgdon3 d933eMmgm dgbodsdnb d9Mdbym ByosMmbL o, LYTSbDHN3xMo
0bond0b goms, AsgzoboMmgm 9bmdMngn 339303, 39MdmE, godmznygbgm dmeomymo bYdsbhongnb
03903960 M30©gb03g dgmmn. 3i30dMMOM, BsMIM©agbnmo sbsmndn 89s3L90L M9dy AodhoMgdym
33tM9390L o 3edm3zgob ambh Mo ImEemmdnb LYdsbhnznb godmdbo®zgm gMmo-ghm 9bmdMmng
Ladyamgdsb d3zgm JoMmymadon.

[330939 [PHDF-21-3543] 306bmhgngogs dmao hyboroggenb bogohozgemb
ghm36700 bo333609hm B3Mb6enb 30656byhn dbohesgghoam]

One of the means of expressing deontic modal semantics is the forms to | and Il Imperative screeves,
which were specific for Old Georgian mood category and the negative particles in the Old Georgian language. In
this given work we will analyze the constructions created by the negative particle “Nu” in Old Georgian as one
of the means of expressing deontic modal semantics.

In the specific literature, in which they discussed the constructions created by the negative particle “Nu”
(Okropiridze, 1962; Ninua, 1968; Danelia, 1998), nothing is mentioned about deontic modal semantics and its
nuances, only N. Okropiridze uses the term “imperative modality” in his work, which explicitly indicates the
intersection of imperative mood and deontic modality in the Georgian language.

In this paper, we aim to reveal some modal nuances of deontic semantics within the framework of the
constructions created by “Nu” based on the material of the old Georgian translated literature. We used different
editions of the Old and New Testament texts for analysis, the data of which is compared with the corresponding
Greek source, and in addition to semantic analysis, we also conducted linguistic research, in particular, we used
several methods of modal semantics. We think that the presented analysis will complement the researches
conducted so far and reveal one of the linguistic means of expressing the semantics of deontic modality in Old
Georgian.
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The negative particle “Nu” belongs to the ancient lexical fund of the old Georgian language, the cases of
its use are confirmed in the early monuments by quite frequent distribution.

The particle “Nu” participates in solid constructions with Present and Iterative Present screevs. It is very
rare to use it in combination with other screevs, which obviously does not affect the overall picture.

As a rule, the particle “Nu” is represented by the verb prepositionally, without disconnection, if we have
examples of deviations from this norm, this fact is always due to the technique of translation in the Old and
New Testament editions.

In Old Georgian modality is not a grammatical category, there is no established system of modal category,
just the potentially existing semantics in the language is expressed at the semantic level sometimes by lexically
complex and simple verbs, sometimes by grammatical means such as in our case the constructions created by
the partical “Nu”.

Deontic semantics expressed in the constructions of the particle “Nu” is quite diverse in Old Georgian,
it expresses prohibition, request, reassurance, encouragement, advice, warning and reference. Finally, this kind
of semantic diversity allows us to consider the constructions of the particle “Nu” as one of the main means of
expressing deontic modal semantics in the old Georgian language.

In the end, the particle “Nu” is a functionally quite flexible linguistic element, if it is necessary, it manages
to function in accordance with the nature of the Georgian language, and on the other hand, adapts to the
translation constructions, so as not to overshadow the expression of proper deontic semantics.

[This research [PHDF-21-3543] has been supported by Shota Rustaveli National
Science Foundation of Georgia (SRNSFG)].
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130600369 Begddn LLdEbgdn BoMAmMmgdymo sMigmanmanyMo 33ma3900m 093M0 LoyyMIEMYdM
boobmg BoMIMABES. gMmmo dbMag, sbomds sIMA9BgdTs godomws Az960 3MBs MYgnmbob @, BMGo-
O, 39330L00bL 3MgabhmmMnab dgbobyd. MmPdEs, dgmmg dbMng, doohnbys sbamo 3nmbgzgdo, MmMImMydog
0Mab03mMg0 8609369mMmM306 LognmMbyoL Bodmgmab. g3nm3zgmab ymazemabe, b 9bgds 3gmbymMgdob msbadon-
0093Mm0OsLS o Jom gMmmnngMmamodsL.

0mM3nb MJob 6sdmbobmomdg 2020 Bgmb obyngdymo sMggmmmanymo 33 g30b d99aew® dodmagmy-
Bono 3h330M-0Magdbobo o 0909060L 3gmHMadab ddmozmn 89bgdn o domn bhodHnagMoxnymn YJMon-
9Mm30dommgds. gL Lozdom ndznomn 98mb3za3zes, Ma@Esb bagezbo byMsmn LogoMmmzgmmb hgmobhm-
M00dg by M8960dg dggadg LHYMEYdS, 88 dboMgdn 3n 30M39myE. gL sAMAYBs dgboduydgmb
bbb, 393006s3mMmm d3.6. 1l 50LBMgyMIn Mggombdo dndnboMmg bmEomzgmdMymo 33momgdgoon.

d09bgezs@ ndoby, MMI 63IMLIbEMDY godmzmabam 88 MM IFbYMP BY6sL ImMab goM3397-
o gAmbmmmgnymo By3gdes, shggmmmanyma dmbs3gdgon (stgahgddnms, shhxssghoodn s bbzs) dom
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amMob goM3z99m 30390MBg 3033000000900, M3 HMI®NE0700L dogMmdgmgonb yo3zm dshz9bgdgmn 36
0ymb.

Archaeological excavations in the Samtskhe region in recent years have revealed many important discoveries,
which, in turn, significantly increased our knowledge of the prehistory of the Caucasus region in general. Howe
ever, the results rose new questions related to various issues, mainly concerning the sequence of cultures and
their relationship.

In 2020, Archaeological excavations at the Irmis Rka settlement have revealed the layers of Kura-Araxes and
Bedeni cultures and demonstrated a clear stratigraphic picture of how the Kura-Araxes deposit is covered by
the layer of following Bedeni culture. Such continuity at one site is quite rare for Georgian archaeology - similar
evidence has been confirmed at the few sites, but for the first time in southwest Georgia. This data provides an
opportunity to investigate socio-cultural changes in the region during the 3rd millennium BC.

Even though there is a chronological gap between Kura-Araxes and Bedeni cultures according to radiocarbon
dates, archaeological data, such as architecture and artifacts highlight some connections between these cul-
tures, which should be a reflection of the continuation of traditions.
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dHo337M0 LOgF Y3900 boJoMmmzgmmadn s dnb 3aMagmMgdL goMgm
Stamp Seals in and out of Georgia

bo3306dm bnBy3z9060: 380039hn boogdes3900, bogohmzgom, shggmomagns
Keywords: Stamp Seals, Georgia, Archaeology

00 09%00dn IM3mMgE gobznbomogz bLagommzgmmb HamodmmMsdy smdmhgbnm 330060MNbFS-
m-50M9M30600L bobob cmnbob LOdgFEE390L, Y8ghHaLbo® Hod390L o vbY39 30LYY0MY0 88 sMBIRSIMHI-
00L 965eMmMaqd0L dgbsbgo. o0 Lagnmbob 3338 59M 300093 LadsagnbdHmm 6s8MmMAdY ddomdbLLL 30-
6yg. 608369mm3z06b0s, MMA 33emg30L bLbybgdYM 9Ho30y AmbgMmbEs o8 LVOYFE3900L Johasmmanby ©V
3mMaboxnzs300b d9wa96s. bomibhmmm 653MmAT0 30 3393003, o33LMPMM smbndbymo LodF3500L
33@J39-

MmgmmME 330060M0b5M-000MgM3060L bobnb LOOYF39000L 33tg30LOL odMAbE., bdnMm 89dmbag-
3000 300 H3030MBY sMab shsboma ab gedmbobymadgdn, MMIMYdNE BoMMmME nym o3MEImadymMON
bb3ge 3d39maL 3nmHPM9d8n bb3zsabbgzs 39Mam@dn, Myd3s, N033MMIYMIE, DMZngMmo gedmbobymgds
0030mMmMOMN30 9bms nymb. Mmammz 3bmodomny, boagnbgdb, MmAmgdolg 3bmazmmdbgb LojoMmmzgmmb
H9Modhmm0odg bb3zosbbzs 3gMomdn, 3gJMbsm nbHaMm3MbIMIM0 s Logsgmm ghmngmomdgdn dg-
BDMOgm0 IgmBMob BoMAIMBoa0mMdmsb o gb BaJHn 3oMao dnbobs bodommzgmmb hHgMmobhmmMnsdy
sdmAgboam sMhgxedH9ddg. MMEMME 9339 9360869, JoMmmym LsdgF390L IMY3M3g050) 3oMomgyg-
00 3d39mab 39mbyMaddo 93Mm30b HamohmMmoosb nbnb 33mob Asmzmom.

bagemmgzgmman godmhgbsdy smbndbymo Hn3ob LB0YF3700 IBMM sEMIYM 39MomMEYddn Fo-
3ME39mgo9mn nym bbzs HoMoHMM0gdd) o LEMMYE o0 MMAgmndg yd3gmabo IgmBIMoEsb by dg-
dmbymoym bLagsmmzgmmb HgMmodmMnsdg gb LsdgdEe3900. Bnbsdgdsmg badMmanb gMmo-gMmomn do-
90600 gonm3zab, oy Lo, My gvom, MMEOL O MehMAd go3MEIMOs LogdoMm3zgmmb hHgMmobhMmmMnsdy
330060M0b6350Mm-000M9M3060L bobodn dhad3nMmo LdYFE3900 obLIYNMIYOYMI® OEO MaMEybmonm
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9 J93M3®, MoEasb vd30Mss, MmMD BnbsdmMdgE 39Momeaddn mnmgdob oM 3g3bzgds dbaszbo Hndnb
LY09g3900 LogJoMM3gMML HaMnHMMNeDY. 08 Lognmbab goboM339300@ 30Y9690 MEBybndg dgomMEVL,
MmammgonEss: sMHgxdhgoob gMmdsbgommsb dgmamgds o dmdngdyman s6smMmmggoab MY3009 odoby
JOmbmmmgangmo. gL dgLodmgdmmosb dmaEnaL, 3gh-bo3xdoE dM303a006mM ALEs3L Hn3nb Lodgde-
39000L go3MEgmgdab hgMmobhmmngodn, gdgdn ©o nb, My LonEsb dmbEs domn d9dmMb3ms bojoMmzgmmb
HaModhmmnody.

Bbomgmng, MMA LLdgFEe3900 3603369MM356 MMEL SLMYMYdEB9E o0 3g9MomEAL dESTNsb6g500L
ymazgmomMoym ymaxsdn, Ma@aseb nbobo bogemmzgmmb momgdob yzgms 8603369mm3z06 sMJgmemmanym
dgamdgs smdmAgbagmon. bLBdbboMmE, 330560MNbFIM-0EMgM30060L bobab LogoMmmzgmmb sMmggmemgagn-
0b dgbobgd dg33Mn 0xbM30b0 Bogho oMbLbyOMOL, 03 3gMom@nbL 88 Hn3ob sMmGHIRSGHgonL 89LBsgzmMed 30
dgboadanmy, bomgmo dm3xnbmb d93Mm Abae3L Lagnmblb. bajommzgmmb HgMmndMmMnsdy smdmAgbognn g3n-
0b0Mnbzom-oMgM3060L bobob LodgFe3700L 3608369MMOL DML 0b Goghog, MmMI Tom TMagzoemn
0bammgn 3my3m3qds0 bodoMmmzgmmb goMmamgdb goMmgm s oxEnmadgmny, MmMA nbnbn bb3s 3gmbyMab
LY09F390M6 gMmmo 0gbgb dgbbogmnaa.

In this abstract, | will shortly discuss the Late Bronze-Early Iron Age clay seals, mostly stamps which have been
discovered on the territory of Georgia and also their analogues. | have started to investigate this issue while
doing my Master’s and on that stage of study | had compiled a catalogue, classification and the research of
the given materials. As a PhD dissertation, | am planning to finish the study of the Late Bronze-Early Iron Age
Georgian Clay seals.

As it is seen from the study of the Late Bronze-Early Iron Age Georgian seals in most cases their surface depicts
the ornamental motives which were very spread in the other ancient cultures in different periods, but at the
same time, some of the depictions are local. As it is known, societies which had been living on the territory of
Georgia had intercultural and trade relations with different cultures, such as Anatolian, Aegean, and Mediterra-
nean, near Eastern and so on. And these relations could be seen on different materials discovered during the
archaeological excavations. As | have already mentioned, Georgian seals depictions have parallels in different
ancient cultures from Europe to Indus valley.

Before appearing in Georgia, the stamp seals had already spread in some other ancient cultures. Probably this
type of seals entered the territory of Georgia from these cultures. One of the main goals of my work is to find
out from which culture, with which way and when it started to distribute stamp seals on the territory of Georgia.
to research this issue, | use some methods. For example: | compare Georgian seals with its analogues and also,
I mark the discovery places of its analogues on the map chronologically. This will help me to define the distri-
bution territories of this kind of the seals and its spreading routs, moreover, | will be able to see from which
territories were the stamp seals distributed on the territory of Georgia.

It is true that the seals played a very important role in people’s everyday life of that period, because they have
been found at almost all Georgian significant archaeological sites. unfortunately, there are many vague facts
about Late Bronze-Early Iron Age Georgian archaeology. So, studying this kind of important materials will clear
up some of the undefined issues about this period Georgia too. The fact that Georgian seals find many ana-
logues among the ancient world’s seals increases the importance of the artifact, and it is evident that Georgian
seals must be studied among the other cultures’ seals.
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000mobyMmo ,,00MBH36900" - 3gMdabyma 3gMmadnznb nd3mM@n O sgnmMdMn3zn 3nbododgdn
LogoMmm3zgmMmME6
Bartmann Jugs from Thilisi - Import and Local Imitations of the German Stoneware in Georgia
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606000900M9 337930 9bg0s d3gm modnmnbdn, ggnad3znmab dmMgEebdg smdmhAgboman 39Mednzgann
©mJdq00bL 9Mm 5338L, MMAMgonE 8933HMmMBIL 0MNBFIML MgRALS o 39MEBbMNL ¥BMRBYTSLMSO gMms©
9393M3dn LYZgEb3xdM® EOYTdMB3L. 83 39Mod03gM 653900mMO7dL, Mmobab d90500376MMONL, FMMANL, MM-
60096ho300LS O OIB3IdNL HIbMmMManob oM, 30093 9MMN IHIM0 39MMN3690M - BDYEO3nMDY
©3000m ahsboan 639MmMbLLBN FodozoEnb Lobab godmbobymgds. 639MmMLLbN 80030300 OTMS M-
g9mb 330060 330 LOY3Y69900L 39M33030L 0T F3RA0 39MN3B70L, MMBgmnE JoMmya bsdgEbogMm o-
HhofmsbhyMmoda ,,00MHB36900L" bmmmm nbgmabymgbmasb Bysmmagddn Bartmann/Bellarmine-b babgamnmass
36monmo. babgmBmgds ,08MmHB6900" ggMBsbyma bohysznwsb Barttmaner (639Mmbsbo BodszsEn) dm-
0nboMgmMOL o 09MmMN3670L 39Mo3030L, MMAgmoE 39bhMmomyMm g3Mm3sdn, 3gMdme 30 ggMmdobnadon,
dnboMmy Manbob Bgmdg oMLYdYMO L8IgMYbgm bLabgmMMLBEMgdoL dmozeMmo BsbsMIns. ,08MH3s690N"
XVI-XVII boyg3n69900b g93Mm3s80 BaMAmMgdyman 39Mo3030L B53Y3060 mMAsy, MMIgannE 0bhgbboyMma Lo-
304Mm-93mbman3nMo 3Mmngmomdgonbs s 3Mmmmbadsgnob gmbdy dmga Fbmazmomdn gozMEIME..
3900083000b dMgEobdg smdmhgboman ,00MAHIs6900“ Jorgmo g3Mm3yao 39Modnznb sagnmmomngn do-
6000dg000, MMAMYd0E IMa3z0mbMmdgh 33nsbn dgs LOY3Y69900L LodoMmm3zgmmL bogzsgMmm-g3mMbmangyM
7M009M0MO70Dg 93MM3oLMsb. bogdoMmmzgmmb hgmaobhmmMnsdg dmdngdymaoa doMamgmygodn, Jomn 33939
©o 3903M908 gyMdmab mMgnbom 3amgdmeb g3odmagszb badyomgosl, 308bzgmmam MdamMabIn sdmAg-
6o ,00MHBob9d0b" BoMIMTO3mMMODY, 3606 x05DY, BP6JENoLS o 3603369MMOBY Bnbo dzenm-
09m0bm30L. 38 3MMOMYToHn3nL 33MI3s 339000MYOs 93MM30LY O DNNL gBVgoLoysMdg d9dsMg Lo-
JoMmm3gmmb Mmaab gobbedmzmMadn g3nobn 9o LYY3Y69900L LogzodMm-93MbmaAngyM gMmogMmmmdgddn
ALbmamMomMmLbLb.

Thilisi is archaeologically one of the least studied sites in Georgia as it always was a densely populated area
throughout its presence. Therefore, every single archaeological discovery from Thbilisi deserves much attention.
A significant group of the artefacts (vessels) was discovered in Gudiashvili Square (Old Tbilisi) in the context of
an archaeological treasure - deliberately hidden in one of the Kvevri in the 18™" 19" century wine cellar. These
vessels must have been produced in the same ceramic workshop due to the similarity of their ornamentation
and shapes. Bearded man face mask depicted on the vessels categorizes them in the group of the pottery
known as Bartmann/Bellarmine jugs (Bartmanner in German means bearded man). Bartmann jugs are one of
the most popular groups of the ‘Rhenish Stoneware’ - ceramics made in Central Europe (Germany) and distrib-
uted worldwide throughout the 16" -18" centuries. Bartmann jugs from Gudiashvili Square, with the parallels
from other archaeological sites of Thilisi, is believed to be locally produced imitations of the original vessels
imported from Europe. Import and local imitations of the Bartmann jugs from the territory of Georgia are capa-
ble of drawing a very important picture of trade networks between the kingdom of Kartli/Georgia and Europe
in 17t" <18t centuries.
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9903Mo(30030 3ymazn 365MmM9xd0 o docn Mmena 3gmEg bLoYy3x60L bodmznsbo Gemydab

13000670 cnodgmodnModn
Writers in Emigration and Their Role in Ukrainian Literature of the Sixties of 20*" Century

bo3396dm bndy3900: 607-0mhznb L3MQY, LsdMENVBY0g00, bodgmms 0nBghsBaho o eobs309mM93hm3zon cnBghoByhab
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d9m39g Lsy3nbabL P3Manbym Mmophgmsdmadn LodmMEnsbn Bmgodn gubboggmMgdymo JobMmymo M-
30nx39Mm369000 bsbnomads. 80 39Momoob 369MegdLb dmMob sMnsb gdngMsEnymo BMMab BaMAMDs-
396900 - bogbmzmMgdmo 889M030d0 goobobmadyma 3mgdgdn, MmMImgdLsgz ,603-0mM300L LyMmobL”
bobgmom n3bMogb bogmadgmahgmm 3Madngsadn. omn Mmen y3bndzbgmmazabgbos 33Manbyma eanonhgMo-
HaMab LadM3MYdL goMgm gozmMEgmgdnb M33mMbodMabNO.

00000 ©303EJYOS o IMM3369mM0os §0mb3zg3e mM doMoma bagnmbomym madgmadyMyen 3MmEgLL -
90 3obas3m ,3Mamab bymmob” 3mghHos s 899mJagms dMm33BaMds (Boamsbnyznb, bHg3sbmznAnbs ©
3hM0bL3SL) o P3M306580 ,b3BMEN3BYMYdNL” (. 383M0AZML, M. 3MLHYB3IMD, 0. EMIANLY s Lb3sm)
3Mmgmabymo dmdmomods. mM03g dndsmmymgds Jmmymgbo g3mgob 30Mmogddn, mmohgmohyMmab gobzn-
00M700L MZ30mMbIBMNLNO), gobALIDM3MgMN BoghMmMmo sIMABE..

,009-0mM300 L3MaOL” 3MgHadn: dMaEsb d0mnhnsgn, OMaweb MYohAssn, ngMmo HamMbogbsn, 3odhmogns
3006y, 990 96093039, 39Ms 3M330, 39600 3000303039, NYMO 3MmMANgE0 s bb3gda. sbomasdmMos d9-
0mg09900 - 3mghgdn o dbohzMgdn ymzgmon 33000L bymdsdsmb, dsdsmbs ©s 330Mab 03MndgdMb96
609-09M30L 33M00673m 333MMomTn dYdaMg MabHMMSL ,mMJngsdn’, LoydMmodwbgb 89dmJdgwadno),
39mb3mMobs o bgemmzbgonb bygmmb Loobmygody; bEmMg ng Asnbobs ngs 3mgdHamo 3MxdoxmMadabL go-
0mE900b momosdy.

13M306m0 anngygmohMmab cgmmghogdmbgonb (3. h3shyan, 0. 3m3san3n, 8. 63963m, M. mdgM AL, en.
HoMmB38060L3s) sBMNm, B0y-0mMm3nb L3MmL 3370 ,LodMENBgMMS* 36MdNmMA BMdMaMdNL JsMomgany-
Mo A3BMYsmnO®S o 90 §39130L 3Mghos 890mJdgmadnmn 3MnbEn3dgdn mM ndmszmab Bysmmb gyMobm-
OmEo: obogzmgmgzmm3yamn o 889Moznmn eno®aMmbmob HManEngoL. ob, Mm3 dsmmznb 653yYy3s60 nym
©3b33mMYM0 M0MYOYMYO900, Bosmms® AsBL B3BsMIMYd9080 ,,mggdLgdn 8gbngmbm30L“(1964) (0. dm0RY3N),
,5bo3BMOMM gmambs* - (1963), (0. MYOR3N), ,3bM3MYOs Jomoagddn“ (1956) (0. hoMbo3L3N).

,009-0mM300 539x130L“ 3mgh;s gboghozgmo 3MbEIBENs MMgbdhnMadymo nym msbsdgoMmmag bhg-
696309009, M3 godmabohgdmes sbae bamgdbm gmmMaEgddn, MMIMYONE EILBZMHMY3MM3YM O 807-
M03x 3m9dnodn emdnboMadms - gb nym Me30byBRsMN Mggbn, 39MamndMmo.

Lagxmobbdms, MMA ,,607-0mM30L $39x30L" 3MgH9d0 06HgMaLOM 8330M©LYdMEB96 LodFMmms P3Mon-
6oL ggmBMyE 3MmMEgLOL. dom snbHgMaLbadam, 306 01y3696 sbogmo bobggdn o Mo NByMgdMEO BomMdDY
3MgLodn. ndogzMmMyME, ,607-0mM30L 539930L" 36gMemms dgdmJdgads 309x63mIgenn oMmAs oS-
baonmgdnm 60-006 Bangdsdy, bmem 1966 Byanb 8o ,B30D039Mo" 3ogEbm 0306 Mohn o . 3o3mnhzm,
MmImgdoE 00ymxzgdmebgd 833-dn, g300mb Mogno LyLNedY P3Monbob LLM-0EED EIMIaehgds®. 0J39
3ohboo 0@ye, MMI n3Manbsdn adgFnmoaym gdngMoEnsdn dyman d6gMmgonb 60gbgdn, mydiEo gb gob-
BMabzo badgmms ,M3060L QoMmob” godm 396M gobbmMmEngms. oMb domds smdmMAbEBg6 LodmEne-
Bgmo 869Mmd0: ©. 3o3mahzm o 0. @Mahon.
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,009-0mmM30b" 33930L 3myhg00, 0bg39 MmamME3 ,309300 bymanab* BoaMIMAsagbmgdn, gognmadom
J3Mm 3639390 336030b96 00 bognmbydb, MMIMg0093 ,LadmMEnabgmgon” sghogMma BgMbyb Mmogzn-
060 6565MAMYd90300. domn 890MJagg00m0 3gds YoM IMa3s3mbgodL ,LadmEnabgmgoolb” nd dg3Mndg-
oL, MMAmgdng 0. bgohmohbob dnbsdn, MmobhgMmadymymo bommbob Hndnb dgb3zgMgdL §aLbasgzbydm..

»009-0mM30L LyMmMy* aym 33Manbgmon 9803MebMHONLYZED a3MA3mMgdhHgdgmn, LEITMOMMLELH
ammb dymazn, 3ogMod bogmam 3MmMOMgdgdnm 9MMBsbgMmMob osbmmgdymo Ladmgomyds, MmMAgm-
003 M030L0 MENMMOBYMMONMS S 3YIMHYMIM0 N330L907Mxd0M 65FEINMOE MJ30 sbogn bohy3s
©mgb g3Msnbgmo modgmahyMmob 33930 08 by3Mmab 3myhgonb goMmgdg BoMIMYaqbgmno.

The sixties in twentieth-century Ukrainian literature is characterized by a special diversity of genre. Among the
writers of this period are creators, who lived in an exile - poets who emigrated to the United States and are
known in literary criticism as the New York School poets.

Their birth and work coincide with two main national literary processes, the work of poets and creators of the
Prague School (Malanyuk, Stepanovich and Laturinska) and the work of the Sixties in Ukraine (D. Pavlichko, L.
Kostenko, etc.) progressive movement. Both ranges turned out to be a determining factor in terms of the devel-
opment of literature in the conditions of the most difficult epoch.

Poets of the New York School are Bohdan Boychuk, Bohdan Rubchak, Yuri Tarnavsky, Patricia Killina, Emma
Andievska, Vera Vovk, Zhenya Vasilkivska, Yuri Kolomietz and others. Young Creators - Poets and artists gath-
ered every Thursday, Saturday and Sunday at the "Orchid™ Restaurant in the Ukrainian Quarter of New York to
talk about creativity, culture and the arts; Right there the idea of publishing poetry collections was conceived.
According to the theorists of Ukrainian literature (M. Tkachuk, I. Kovaliv, M. Naenko, O. Obertas, L. Tarnashinska),
the New York school group was formed across the famous movement of the “sixties” and the creative principles
of this group of poets were based on two main sources:. Western European and American literature. The fact
that Western values is clearly seen in the works “Poems for Mexico City” (1964; B. Boychuk), “Homeless Girl”
(1963; B. Rubchak), “Life in the City” (1956; I. Tarnavsky).

The aesthetic concept of the New York Group poets was centered on modern trends, manifested in new textual
forms that dominated Western and American poetry - it was free verse.

It is noteworthy that the poets of the “New York Group” observed with interest the cultural processes in Soviet
Ukraine. They wondered who the new faces were and what was written about them in the press. At the same
time, the works of the New York Group writers remained inaccessible until about the 1960s, when in 1966 they
were introduced to Ivan Drach and D. Pavlichko, who were in the USA, at the regular OSCE session as delegates
from the Ukrainian USSR. There was born the idea of printing books in Ukraine by the emigrant writers, but this
was not possible due to the Soviet rules.

The poets of the New York group, as well as the representatives of the Kiev School, experienced the issues on
which the Sixties actively wrote in their works much more severely. Their creative way will undoubtedly remind
us of the gatherings of the “sixties”.

The “New York School” was a community of Ukrainian immigrants, far from home, but close to each other with
common problems, which really said a new word with its colorfulness and cultural peculiarities, and today the
study and research of Ukrainian literature is impossible without the poets of that school.
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606000900Mg dmbbybgds Babnamdmng gbdnsbgds A3960 LodognbHMm badMmdnb Mydob ,00ndgoab
(Bm30, Aomds) 39hYy39mg00b EsbsbnsmMgods (Lagdnsbmonb s3bsb3gman anggbnznb Bobgw3nm)” (bganddmas-
Bgmo - 3Mma. 36565 hodndy, 3MBLYMHIBEHN - 3Mma. dgans Js3bgmndznmo).

33m930L 30360, M87000L baymaxzsEgbmzmgdm bagdnsbmodnb (BgEbzsMmgmds-0gbagmbmagmos) sabs-
b3gmo mgqdbognbs o LB3MO3900bL BMg bobgmdn dgoMmgdomn sbsmNdab boxryxdzgmd] godm3zs3vgMmMM
Bm30-0733Mnbs o d3gmo JoMmmygmob bagMom 33sm0. smbndbymo 33939, 330JMMOM, Lanbhgmgbm
0969068 MmammE mnbaznbhgonb, nby bb3s 3dsbohomymo oMaggdab b3gEnaMabHgO0LM3NLYE - dom
IRMOM, M7 3o30m330bB0bgdm, MmMA 8370850 BM3007373M0 39(HY39m™9ds 3339 39JMMONL gdob Od®R0.

Aznb d0gMm dmdngdymon oydymo i3xdqggdnb godoxym3zs o Mg3mbLbHMydins bosbegs 88 aManb do-
9oMmymgdnm, smbobndbozns, MMI Bmzsmydymdn dbgsezbo Lobab 333300 AshoMgdymon 8g3b 3Mma3.
09y dogbgmndzngb. dobo 3MBLMEBLENgON s Mx3MIgbmangdn Az960 ®¥Ydggdab My3mMbBLEAMIJENNL
3oL NEIE Bad®as. 3309358 LonbHgMgbm 993300 godmomm.

33@930L 39MELE odmygbgdgmons smbgMmamn s nbhmmoym-dgsmgdomn dgomeon; dmbbybg-
0000 6oMIMEagbomos Mmydnmo bagdnsbMONLM30L EOTsbobemyxdgmn Mo bohyzs-gmmMas, MMIMgonE

©obobnomydymMos 83509m™mg00b 3nbgo3nm. d9dmadnbEoglsMo, bogzmazn magbozs dgeMmadymns d3g-
mo Jomoymob dgboodsdob dsbamobmab.

339300 d993s® Med®Yb0ndy F0dsMmYmgds 3odmnzzgme:

1. JoMmogm - 6.00x3nMm - h.oondyMo bogMmm gdbngs, 3s3.: 6-0 vebog - A-01 ohbog - J. oobogn ,3b3Mab
LOEEMAN dEENMN - 0130399, M3 Bobnbomn®; 6-0 sbbegBoevoh - A-m obbegBoe - 4. 0bbEgB30 ,,00(H3000L SbL-
bag®3s, ©9©x00bsgeb 0oh300L AsdmMIMMYds”; 6.0 003 - A.00 330 - J. 4330 - gmbob B0b 3bzMab bowamadn
©o bba.

2. bmgomydym - Asmdamydymo bogmom bohyzgoon - 3obbbzozgdymn d3. Jommymabogeb: 803.: b-0
00989 - h.o0 009892 00300 FMdd0n, boog Nbobozqb 3bzeMLY; -0 303hod - A-m godhodop ,60MnbynLR3Y-
M0, gm30M9 y300m9man*; 6-00 dmhgo - -0 dmhggo - ,xshghgdn*;

3. Bm35037M - d3. Jommymo bagMom 1ydggdn, 8oa.: B-o *073 (eogsh) - ,00msba’ d. 013 (Bom. J.
09h0 ,00msbgymmos” - LS, d).1-124); 6-00 dohme-p-oh - d. po-0s8h3s ,00M38"; B-0 gmadyh - d3-d. gmdyho
(3. gman ,,893b33M9900L bLaamMadn®, gmdyho ,Labao gangbyMa“ - Ly, ¢). 1-165) . o.8.

4. M93mbLAHMYnMYOY™M Mgdbaldnmo Bydggon, 3oa.: 6-0 - ome, AYesg-0-oh - ,8Mzg70s, s3©I0” (ngn-
39 LagMmom emen, eMEMoy - ,00(h360b dmggds, 3b3Mab gsdmszagds®); boesdgha - bsgbyma sbbbs: *bo
-, by’ E0d - ,0my:, 06y ,bs-Bmm, oMo (d3. JoMoymdo g3b3zwgds boghyszs 08dy60 ,,6coMInm BndDY3S"
LoELE *msda -, byMznmao, *ndg30 (> *B930 ,093M0"), 867 byh3000b dmgshdgods (b-b - 1h.1-405); gnsbyha -
6-093900 g067hb 36M©9096 - 030 JoMmym gohmsb 36s nymL o3e380MgdYmMN Y o.0.

30000mMNdgOxmN dsbomnEab godmgzzgmamo AsbL, MMA Bmzsmydymo gqdbogdnb gomMzzggmo M-
mE9bmds AsmBomydnmMab ngbhMns - 867 bogmom mydyMmo, MMIgoE d3. JoMmomymo doMmydosb dm-
00boMgmoL. bogmam mydym mggbozobmob gMmma, sbg39 dodmoym 9MmM3sbgMLLgeb gobbbgegzgdy-
o0, 30gMsd gMomon 360d369mmdnb dgmby, Bmzsmydygmo s AsmBamydymo bohys-gmmagdn. 3b3gonm
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0bgo Bmzamydym 6007390LoE3, MMAMgO0E bnsbam3zqb 803003690L dbmmmE d3gm JommYmmsb. MYdE
33b30900 Loggmmng BmzomydyMo mgdbozgmo gMmmgymng, MmMAgmnz oM dmndg0bgds oMmE bogmmm oy-
d9M3dn o M3 d3. Jommymadn. 3oMs 330bY, PILHYMEYdY MdBEYbndy Babgbbmd.

0o36390ME Yoo 3B0IBML, MMT HMsNENgNe Lo3Ma3g00L BMmzamydymo bobgmadn o gob-
00MH90900, MMImgdnE dgqbgds domo gadmygbgdnb 69LL. IMbLYbgdsd0 03 Lo3nMbBY3 33996900 FoMmam
dLxgmmodo.

3393530, 330Mm39gL ym3mobs, gsdmnz3gms JoMmmymmsb (s gobbezgmmgdnm d3gm Jemmy-
mmsb) Bmzomydymo anggbngab bosbmmay. 88 dndsmaymgodnm RsbL 33mg30b Lanbhgmgbm 3gMb3gdHn-

393 9896, A3960 33mY3s d90aMBT0E goaMdgmMEY0..

The presented topic partially responds to the topic of our master thesis “Characterization of Tusheti (Tsova,
Chaghma) speech (according to the vocabulary of the activity)” (supervisor - Prof. Manana Tabidze, consultant
- Prof. Bela Shavkhelishvili).

The aim of the report is to find the common traces of Tsova-Tushuri and Old Georgian on the basis of comm
parative analysis of vocabulary and instruments in some names of Tusheti household activities (sheep breed-
ing-cattle-breeding). We think that this study will be interesting for both linguists and specialists in other hu-
manitarian fields - especially considering that Tsovatush speech is already on the verge of extinction.

The main scientific novelty of our report is the decipherment and reconstruction of some Tush bases. It should
be noted that similar studies have been conducted in Tsovatushuri by Prof. Bela Shavkhelishvili. Her consul-
tations and recommendations have greatly helped our reconstruction efforts. The study yielded interesting
results.

Descriptive and historical-comparative method is used as a research method; The report presents some word-
forms typical for Tush activities, which are characterized by structure. As far as possible, the research vocabu-
lary is compared with the relevant material of ancient Georgian.

As a result of the research, several directions were identified:

1. Georgian - Ts. Tushuri - Ch. Tush general vocabulary; 2. Tsovatush - Chaghmatush common words - different
BC. From Georgian; 3. Tsovatush - BC-Georgian common roots; 4. Reconstructed lexical bases.

From the analyzed material it is clear that a certain number of Tsovatush vocabulary is identical to Chaghma-
tush - that is, common Tush, which originates from the ancient Georgian roots. Along with the common Tush
vocabulary, Tsovatush and Chaghmatush word-forms were also distinguished from each other, but with the
same meaning. We also meet Tsovatush specimens, which are close only to Old Georgian. However, there is a
Tsovatush lexical unit of its own, which is not found in either common Tush or ancient Georgian. In addition,
several borrowings are confirmed.

It should be especially noted that the Tsovatushuri names and definitions of traditional instruments are related
to the method of their use. We will have a wide discussion on this issue in the report.

In the study, first of all, the proximity of Tsovatush vocabulary to Georgian (and especially Old Georgian) was
revealed. An interesting perspective of research is seen in this direction, so our research will continue in the
future.
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03969 303060830000 LobgeMoOnb MdNENbLNL bobyedFa@m 36039hbnBgBn, bogohmzgom
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Georgia

»00mM33" MMagmMmE Jomnod do¢hmyMm ngodLb 33006y 3mxBnab bodm3zs6500b ByoMmm
“A Vision” as a Poetic Source of William Buttler Yeats’s Late Works

bog306dm bn@gy3z900:,,b0035 3000538 doB0gh ngoBLN, boEM306900b Fyohm
Keywords: “A Vision”, William Buttler Yeats, Poetic Source

oohgmahymab 3Mmobhogmbms DM EIM3nEIdYmMIos 3.0. 0g0¢HLAL 3bmdama dabhozgmo bobo-
MmIm9dnbL, ,bogznb”, 308sMo EMgbEmgmono mM doMoms® H9bgbEnam 89ndmgds Eo3ymo: 33ysmQ
6060MAMyd0L gonaggdmmdnm godmb3gyman gymgMmommonms s 090HLOL M3gmBgMo nbhgmabydob oa-
©907mu@ dmbbybngdnom. dmbLgbgdob dndsb0s ndnb A3z9690s, MMA ,bomas”, ggmadghmnobs o 3MbEg3-
oMo gommbmannb 5dghabo bobomob Asmzmom, 30653000 JBRMM Meb630d®y3Mman s 36ymomn
0©9900b 3gmbgs, 3000Mg v3sL, A3ggmMgoMn3, 333900696 dnbo 3MahnzmMbydn. 38nb oM., ngodhLn ggm-
990M0gem LNAOMEMNZSL 3Mb3MaMIMn BYbdEnnm 0ygbgdL o ab oMY, JOMIMME, ,030M3AodHmMo Bgmab*
090930 ©s d98mgdadgmgonmn g94b3gMndgbdn. Bghng, ngohbob BaMAM®ag6g00 Loadysmmby s dobo bsbon-
mgo0b ggmaghMmoya sbobzedg Fghoxzmmymao sdMM36900b GmMBss, MMIMNL boyyd3zgmoE IBMm MY,
00039 39Momedn, Asdmysmndgogmo 3gmboam nbym dmedMm3b990L, MMamMMgdnE sMnsb: ¢).9. 30900
3. 3mM0bggMn. 63dMmMAT0, dgbodsdnbo, gobbomymas ggmaghMos, MmgmMmE dgdhoxmMms o dnbo 860d-
369mmos ,boezodn, @.9. 30730b gozmgbs ngadLOL ,3magHM ggmadghmnsdg” o ,bomzs” MmgmMa 7.0.
090hLOL 3mghnznb Loxgydzgmon. dgoMmgodnl, d930M0L3NMYO0L S vbsmNdNL JgEggae bamgmo beg-
00, M33Ybo BYLHdE vnbsbs 30ydnbygann ggmdgdhMnymo bganm3zbgdab 0y 090HLOL MmgmMmoya Lad-
MmobdY, MmIgmog bobhgdondgdgmo bobom LEMMIE ,bomzedns” BoMIm@agqgbnmma. 3Mado3mbydobmznb
0939 sgdbhnomym 30mbzodyg, oy Mmagmmss dgbodmydgmo mzncmb ,bogzab” bobhgdadndgds, mMa
©ob3360m dgndmygos 3330bgbmm: 3oMzgm M0gdn, 0b oMb 3oMaHagbdHn 0g0dHLAL 3MgBonbmM30L o 3M3g-
Bhomn bygemzbgdoby s ymxzngmgdab sdbhMaghyma bobhgdom smgdsdy; YBMM oMM goggoom, sMnb
bgmm36900L 603930 (FoambmgnyMo, sbhMmmmaoymo, ggmdghmoyma, nbhmmoymo, b3nMobhnsmymMo
M9mM0g00b 300M0©N) s, 07bga33© dnbo sMaMMENBMYN, DgEAYHI© IHSMIMN s Asbmommy-
om0 3mb3gxEngonby, 80063 sbgMmbydb maggmobymymn HMmonznnbs o 3Mb39630900L oabNbE30L
090hLOL dmEgMBNBANL 3Mmgdngsdo.

The general attitude of literary critics towards W.B. Yeats's famous mystical work - A Vision - can be divided
into two prevalent tendencies; the first, partial indifference caused by the ambiguity of the work itself and
the second, dismissive reference at Yeats's occult interests. The purpose of this article is to demonstrate
that A Vision, including most of its geometry and conceptual philosophy, has more consistent ideas than its
critics usually allow. In addition, it is important to note that Yeats uses geometric symbols with a specific
function, and it is not just the result of “automatic writing” or a creative experiment. Moreover, Yeats's rep-
resentations of the geometric reflection of the world and its parts are a form of metaphorical thinking, the
basis of which was formed earlier, in the same period, by thinkers such as T.E. Hulme and W. Worringer. The
article, therefore, discusses several points: geometry as a metaphor and its meaning in A Vision, T.E. Hulme's
Influence on Yeats's “Poetic Geometry” and A Vision, and A Vision as the basis of Yeats's poetics. With com-
parison, juxtaposition, and analysis methods, it is revealed how accurately Hulme's idea of geometric art
was reflected in Yeats's theoretical view, which is systematically represented in A Vision. For critics, the
current question of how it is possible to systematize the book itself, we can answer with two conclusions.

it is a para-text for Yeats poetry and a commentary on the perception of art and existence through an
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abstract system. In a broader sense, it is a work of art (a hybrid of philosophical, astrological, geometric, his-
torical, spiritual theories) and, despite its unorthodox, overly detailed and tangled concepts, still manages
to revise the literary tradition and conventions in the poetics of Yeats modernism.

bmgzngm goo3ze

Sophiko Chaava

bmbydnb bobyedfFomm y6039hbnBgB0, bogohmzgom
Sokhumi State University, Georgia

233badYM0 960 O MmadgMmod Mo 1940-1941 6engdob godgom ,,LodgMms dx3bIBYMObL*
dobgo3z0m

Abkhazian Language and Literature According to the Newspaper “Soviet Abkhazia”

of 1940-1941

bo3396dm bnBy3900: sRb5D7h0 960 05 C0BghoBgho, 3odgmn ,,bodgmms sbsdgon”
Keywords: Abkhazian Language and Literature, Newspaper “Soviet Abkhazia”

33wmq300L 30D0b0s, LAMYWE 3BIMML O oobomndOIL JoMmmymMgbm3zeb godgm, ,LodFMML vx3bo3
Bg0b” 1940-1941 Bangdob bmdmMgddn godmgd3gybgdymn 36mogdn sx3badyMmn 960bs o madgmohyMmab,
oby3g o@ybsdMMmMgnyMo 33em93900b FagmaoMmgmoo.

bognmbo sgHPomyMns, 3065000 dx3bsd F9360gMms Boabomn godmmg3oaLb dOMomMEgdqgdL 08 3gMo-
mEdn JoMmm3gmgdnb dbMoEab oxgbodmoe gmbazymo o §bmoMngzn gi3mgogdnb dgmabgab dgbobgd. A3gbn
0090609, 3Mb3Mgbhym Rodhg0%g adysMmgdnm oanbmgb bnbsdwznmy.

L3330 bognmbo 3n0M39mMo 0g6900 gLBsgMNN . gosbomndYOYmN. 33eM930LOL odmygbgody-
oo smbgMmomo dgomo.

LOgedgIM TobomgdoEsb 0M33930, MMA 3adgm ,LodFMMS dx@bedYMAn” odggama BgMmaomgdab
Jomm3gmo s oxbodn s30mMMgdn gMmmbsnMma gdmdbB96 08 Myboxgozodhmmym gbmdMmag 3mmoahogsb,
Mm3gmoE 1864-1917 Bengddo bmMmE0gmMEIdMEs 0@bsdgmMTn. 830L dsMamamMyMa, s3HMMYON oodom-
0907 bmbhdsb sbbodEB9E Lodgmms bgmobyxmMadnb dngMm gobbmMmEngmgdym 3MmadhaodL, MmImgdog
330300M©70MEo s@bsdYM0 adbgmmmonlb 33easl, og3bodymo g60bs o MmohgMmobhymab, MgohMmobo o
bgmm36900bL bbgo bagMmmgdab gobznmomgosl, bymmgdab Mgammasb, bobgmddmzebgmmgdnb dgagbo-
Lo o godmEgdob.

d0LO60d6o30s Jommzgmo mabhgMmohmmob, bmemdmb gondznmab 1940 6omb godmgzgybgdyman
mMmo 3MmEgmo BgMmomo, MmAmgodais smbyMmomns JoMmmgzggmoa gobdsbommagdmab, nogmod gmagdsdznmmab
9mbOBMY07d0 dBbIBYMN EByMMMONLY O 3BbIBYMN LdBOSEM Bngbnb d5wa560L, 8bY39 ox3bsdgMAn
Jomogmo bymmgdab gobbbob dgbobyo.

396L33700M7000 bonbhgMabms 3E6MAgd0 1940 Bannb 26-29 bygH9ddgMmL bLbM 30380M0b AxEbngMagdsm
03009800L LogdoMmmzgmmb gomosmob dogm Lmbyddn, 3gMmdmo, oxbsdgmMab LOTxEbogMm-33MI30M
0b6LHobHYHT0 AodhoMmgdyan 3nMzgmn gadbzmgmo bgboob dxdomoab dgbobgd. bgboodn dmbobomgmdbab
bbgosbLb3o PoMaNb Mdamobymn 39360gMYdn, Boc AmMab JoMmm3zgman 96omBgE3b0gMgdn, nbhmmMozmbydn
©3 9MBMMM3go0: 3.9b3mMgxN360, b. §365300 (33bSDMMMZN), 3. AngMdS39, J. MmBnsmady (sB3bsdMamgn),
3- Mgz, 3. hodosns s bbg.

3o09mdn ondgds bbgbgdymo 33300 nbLEHNBHIYHNL 960Ls o Mo gMabhymab gobymanmagdab
399300, 3mbb@I6H06 doyMagmab, s630Mndn. dobo nbymMTsEN0M:

1. L¥33m930 39MMEOLMZNL vx3bsdN BBgMOMN o 3g3EbngMmo adadMma ggmas bgmIdmzsbymmds
303badMm0 mMomaMaxzgnymo mgdbogmbab 89©a96sb (©s87853905m™0 nym 8000-d9 dghn bohyss);
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2. 96Mg0 gmgyne Imbsbomagmd s mggdbozmbgdnby o dgommymMo bobgmaddmzebgmmagdob dgwag-
6500;

3. 960bo @ MohgMmoHnMab gobymxanmgds 8073039000 JoMmmymn s sxbsdyMa 96900L yMomngm-
0 sdM300907my00b 3Mmomydsb (s3dhmmo gnmMga dsznmddn);

4, JoMmM39m 3x3b3dMMMZ B3gMd) 3360300b 0BRbD 3MMY3zg0™M 6, 3. 3306006 . ¢). IMT603bMS6
9hmo© 899039600 0x3bsdM-JoMmmymo o MYLYM-0x3bsdYMn mggbozmbydn. s3hMM9d0 887303900690
Jomogm-ox3bsdyM bomgqbogmbm dobomusb.

0099090M@s 0x3bsdM0 BMa3Mxonb 3Mgdxmab 3n0M3qemn (M0 o odmMbeEgds® IBsEIdMEs 39-
mMg Hmdn. 300©NbaMgMdEs Ladgmms 3gMmomeob mmimmmMyao 60973d900L dgaMmazgds, docmn Eobo-
099030 3MADIOS ©s 8.3. [,bLadgMmmMs sxbsdgMa*, 26 bydHgddgMa, N224, 33. 4].

1941 Bgmb 3m360bH9dn sx3bodgmnl gobosdgmgdaob 20 Beabmo3zb ombndbo3wbgb. 08 moMmomb
9dm3bgomEs sx3bodM 96009 dgJdbngmn dbodhzMmymn BoboMImMgdgonLy o BMmmzmmMmymn 60d7ydgonb
3M907mgdab 3edmboEgdo dmMadoEady, sx3bsdyMnEsb Lb3s 969009, o6 bb3s 9690006 vx3bOBYMOE
60369000 03M3abs o 09939, NAadMa gYesb 3ngM JoMmmnymo 9606 8x3bIBYMO® ,,39B3bALEHYIMLBNL”
0oMmgadbs, yomnsd dggdb3nMmab ,mHgmmbL” sx3bsdYMO MoMETbs o L3gIHO3NL EOEETs O 8.8. 8037
69mb sndgds ammmmg 0mbgd 3ggmgmadab 3x0mnz3s30gd0, MMAmMaddnE smbymomons 835. 603m
90Mab 3obLo3gmMgoxmMn Blmomn s@bsdMmMmMannb gobznmamgdab bogddgdo.

©ob336900:

1. 1940-1941 Bagoob godgom ,bodgmmo sxbsdgMdn” odggom bHH0gddn godmgzgybgdymong
LOYYMIEMgOM Adbogdn sx3bddYMN gbnbo s Ma@gMabhymab, sb93g, 083bsdMmmMannb gobznmaMgdobm3nb
Aohomgdgmo mmbobdngdgdnb 89Lobgd. smbeb0dbsgz00 dxBbIVYMO MagbozmMbydnLb 703965, BMmMIMmM-
Mo hgdbhgooby s dbshzMymo madgmMohymMob gedmEgdo.

2. 3mbog3oMx0gmn nym ox3bodYMoE LobymAdmzabgmmgdab 09g30L 3MMOMYdgdn, bogmgdo
003090MmEy 3x3bodYMn L3ggHogzmgdn, 0330000 009MIOMES dB}bIBYMO bL3MMgdobs s FyMbom-
3o09m900b dgbobgd.

3. 30003Mgbo 3MmomMydgon nym: sx3bsdo nbdhgmnggbznnb Momgbmdmngn LodgnMmy, sx3bodYMN
©o369Mmmonb gMmoxnigman bob@gdob 3g3ms 1926, 1928 o 1938 Bmyoddo, 9.6. sx3bodymM LyMmodn
LBo3Mg00L gbo MYLYMOL ES3BMBYds o nb gbmdMn3zn dmmadngs, MMAgmMboEg Ladgmms 3o300Mn
0x3badgmanE sbmMEngmgo ..

4. bLO33m™g3 dobomsdn oM ALBL JoMmzgmms dbMoEb oxgbsdyMmao 960b, wobgMmodMabs ©O
og3bsdmmmgnab hgbgbingmn d9306MmgonL sMobonma 60869060.

The research goal is to describe and analyze the information published in the Georgian newspaper “Soviet
Abkhazia” on the state of the Abkhazian language and literature, as well as the state of Abkhazian studies in
1940-1941. The issue is topical, as some Abkhazian scholars have made accusations that Georgians violated the
ethnic and linguistic rights of Abkhazians during the mentioned period. The author’s goal is to establish the
truth based on true facts.

The research issue will be studied and analyzed for the first time. A descriptive method is used in the research.

According to the newspaper materials, the Georgian and Abkhazian authors of the articles published in the
newspaper “Soviet Abkhazia” equally condemned the russifying language policy carried out in Abkhazia in 1864-
1917. At the same time, the authors praised the projects implemented by the Soviet government related to the
change of the Abkhazian script, development of the Abkhazian language and literature, theater and other fields
of arts, school reform, compilation and publication of textbooks. The two extensive articles of the Georgian lit-
erary critic Solomon Tsaishvili, published in 1940, are noteworthy, since they describe the views of the Georgian
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enlightenment lakob Gogebashvili on the Abkhazian script and compilation of the Abkhazian alphabet book, as
well as the opening of Georgian schools in Abkhazia.

Especially noteworthy is the information on the work of the first guest session held on September 26-29, 1940 by
the Georgian branch of the USSR Academy of Sciences in Sokhumi, namely, in the Abkhazian Scientific-Research
Institute. The session was attended by Thilisi scientists from various fields, including Georgian linguists, histo-
rians and ethnologists: G. Akhvlediani, Abkhazologist S. Janashia, A. Chikobava, Abkhazologist K. Lomtatidze, G.
Rogava, G. Chitaia et al. The report of Konstantin Shagrili, Head of the Language and Literature Department of
the mentioned research institute, was published in the newspaper. According to him:

1. In the research period, the Abkhazian writer and scientist Dimitri Gulia supervised the compilation of the
Abkhazian orthographic dictionary (more than 8000 words were processed);

2. Andrei Chochua participated in the compilation of dictionaries and methodological manuals;

3. Department of Language and Literature dealt with the problem of the interdependence of Georgian and Ab-
khazian languages (author Giorgi Shakirbai);

4. Georgian Abkhazologist Bagrat Janashia together with his Abkhazian colleagues, V. Maan and T. Marsha-
nia compiled Abkhazian-Georgian and Russian-Abkhazian dictionaries. The authors were processing the Geor-
gian-Abkhazian dictionary material;

5. The first volume of the collection of Abkhazian fairy tales was published and the second volume was prepared
for publication. Folk samples of the Soviet period were collected, prepared for printing, etc. [Soviet Abkhazia,
September 26, N224, p. 4].

In 1941, the Communists celebrated the 20th anniversary of the sovietization of Abkhazia. The preparation for
publication of collections of works of art and folklore created in Abkhazian, translation of books from Abkha-
zian into other languages and vice versa and their publication, translation of "The Knight in the Panther’s Skin”
from Georgian into Abkhazian by Dimitri Gulia, translation of William Shakespeare’s "Othello” into Abkhazian
and stage, etc. were dedicated to the date. In the same year, the publications of philologist loseb Megrelidze
were published, which describe the special contribution of Academician Nikolai Marr in the development of
Abkhazology.

Conclusions:

1. In the articles published in the newspaper “Soviet Abkhazia” in 1940-1941, noteworthy materials were pub-
lished on the Abkhazian language and literature, as well as the measures were taken for the development of
Abkhazian studies. The compilation of Abkhazian dictionaries, publication of folklore texts and fiction are worth
mentioning.

2. Problems of printing Abkhazian textbooks were unresolved, Abkhazian plays were rarely staged, and the ar-
ticles on the Abkhazian schools, magazines and newspapers were rarely written.

3. The main problems were: the small number of Abkhazian intelligentsia, change of the graphic system of the
Abkhazian script in 1926, 1928 and 1938, legalization of Russian as the language of instruction in so-called Ab-
khazian schools and language policy carried out by the Soviet Union in Abkhazia as well.

4. The study material does not show any signs of tendentious harassment of the Abkhazian language, literature
and Abkhazian studies by Georgians.
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Pikria Chanturia

Jamonbob v3930 §ghgomonb bobyedFomm 96039hbo89gB0n, bogohmzgom
Kutaisi Akaki Tsereteli State University, Georgia

03909 o 393Mm bOTYHY39M™M 3MEo 3g1Mx30LLL godmzmgboma dBmzgngmaon
Imma3mbLN6¢HJLYMO M330090xMxd0bOM30L 3d0d0b 3Y60i30n3stmadgdhob bmaemygddo

(80M060, JeMO60, J30356ddmo) dIM3M3307mM0 od™mgddMo BJLAHIONL dnbgyoznm
For Some Morpho-syntactic Peculiarities in the Process of Code Mixing of Imeretian and
Megrelian speeches According to the Dialectal Texts of the Villages of Abasha Municipality
(Marani, Kolobani, Kvishnachala)

bog306dm bnBy3300: 009hy00n, 893hy00n, mhembNbBogbN, 3MEydnL Fghggo
Keywords: Imeretian, Megrelian, Morpho-syntax, Code Mixing

LY3YMHY39MM 3ME M (969000, CosMgghg0nL, 30aMm3s3-mgdgonl...) 89Mg30L bagnmbo MsbsdgMM-
39 960m093609M90080 gMo-gMmmo sgHyomyMo bognmbns. goModagama dmannb 39hYy39emadal 33930
LanbHaMabMs MMEMME Bom3gneo badghyzgmm gMmmgymgonb gomdMnzn 30MsMydob BoaMIMbLLAgHo,
0b939 VMBeYbsmMTE60gMYMN MZaMbdMabomg.

obom Fobomsdg oYMObMONm osbamndqdymNs 3Mb3Mgbym Lo33mg3 sMgamdn sMbdYMN Lodyg-
HY39mm 3mgonb 06hgMBIMgbE0nb / IMongMmmagszmabob 3MmEgbo dmMammmanymo s bobhogdbymo
030mbadMmobom; BoMIMAgbomons dg3Mymo 390hy39madab gdozmgbs ndgMmdy o 3nModom; dgodmz3g-
00y 9omMdMn3 33mnmydsms doMamoo (H9bwgbiEngoo.

0980b ©839853900bsb godm30y969m 899930 IgmMEYdN: 8) 39tdY 3domonb dgmmen, MMIganng
390bbdMOL boggzmasg bmxrmgddn sEanmMmMdMngn Mab3MbgbhgdnLogeb nomgdhaMo sgomdobamanb
RoBgmab, DL smbyLb3sL; ) swByMamn dgomeo, MmBgmoE 0M35™mabBNBYOL dMEgdMm HgJLbHYODY .-
ymoobmodnm nsmgdhob smBgmsb gomomanzn mzsmbsdMmabom, g) 8gamgdnma sbsaadab dgomoao, Mm-
m00sE3 begods bosbamadm LadgHy3zgmm 3MEgonb JgEoMgds gMMBd6gMMeb 86/s bb3s bsdghyzganm
9M097™mg0bs s 88 gdnm dgbssMmydgm gMmgymgoL dmmab sMbgdyma bagMom (Bbgs3Ln) s L3gEngn-
3900 (306bb3s3901mn) sbsboomydagdab BoMAmAGH..

009Mm 390HY39m9xdsdn aRngbomEs -b-96 EodMmMMdnsba 3ogdnmydomalb IMezmMMONmM0L Bm-
M0900: M3x39M 0dMbm-b-96 BYm™O; J39ysbs MoEbas, gb MMA gosboom-b-36...

00580bL d3603035madgdhob bm@mgdab FgaMmo 39Hy3gmadab Moy 3mbLHMYJE0sdn, EsIMZn-
©909m 6065003090530, bdnMs BosMImagbnmns 3eabm gmmas, MmIgmnE 390M96m (BgAnk.: 56 3Mab?)
ammInb 3mbyhngnmo 30M0sbH0s: 39Mx6M > 3396M > 3006M > 30~6M. 3o06m AzqgymMdMN3 PITIM3NEIOYM
606000905800 AsMmymo.

L3330 DML dghy39mgosdn dgh-bo3mgda® ngMdbmods 373MIPmn s ndgMmyma LodgHYy39emm
3M900bL d9Ma3s. A396 BogMm AsBgMmon Fobogmab 8bsmd0b 390930 o0 LdgHY39™M 3MEMY JMMng-
Mmo)mdnb dmgoo H9bwgbEngdn gedmamobo.

The issue of mixing speech identifiers (languages, dialects, and sub-dialects) is one of the most urgent issues
in modern linguistics. The study of transitional speech is interesting as in terms of the linguistic situation of
individual speech units as in terms of general science.

Based on the new material, the process of interference / interaction of speech identifiers in a specific study
area are analyzed from a morphological and syntactic standpoint. The influence of Megrelian speech on Imere-
tian is presented and on the contrary. The main tendencies of linguistic changes are outlined.
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The following methods were used to process the topic: A) A method of working in the field, which involves re-
cording dialectal audio material from the local respondents in the study villages, accurate fixation; B) descrip-
tive method, which provides a description of the dialect, based on the given texts according to the linguistic
terms; C) Comparative analysis method, which compares analytical speech identifiers with each other and /
or other speech units And to present common (similar) and specific (different) characteristics between units
comparable in this way.

Plural forms of -s-en ending connections have been observed in Imeretian dialect: Raper iSono-s-en puli (Eng.
How can they make some money?), kvekana ratskhaa, es rom gaaniao-s-en. In the Megrelian dialect of the vil-
lages of Abasha Municipality, in the complex construction, in the subordinate clause, the vayno form is often
presented, which is a phonetic option of vareno form (strictly: is not it?). Vareno> Vaeno> Vaino> Vayno. Vaino
is usually involved in a subordinate clause.

The mixture of identifiers of Megrelian and Imeretian dialects is observed more or less in the speech of the
research zone. As a result of the analysis of the material recorded by us, the general tendencies of the relation
of the mentioned speech identifiers were revealed.

90056 bmbo@od3znma

Mirian Khositashvili
bogohmzgomb bodsBhnohgmb fdnbes vbehns 30h3g0fmegdg0nb bobgemodnb Johmyon 36039hboBgBn, bogohmzgom
St. Andrew the first-called University of the Patriarchate of Georgia, Georgia

L3 dMIEgIMM boJdnd6MdS MdNEMEbAN: 1918-1921
Publishing Industry in Thilisi: 1918-1921

bo3306dm bn@y3900: bLogodmMIEgdem Logdnobmods, monenbn, 1918-1921
Keywords: Publishing Industry, Tbilisi, 1918-1921

08 MmL, MMEaLLE bogsmmzgemmadn dognsb ddndg 39MomEN NEEY, NM3db yhgbdgMmads XV boysy-
60L 30 bsbg080 AbMBMOML G0gbnb Lodgdo dZs J9ng369, 90 sdMAGBNELD oo MmbL, mn;mgdob
mmo LOY3x60L 890w73, 1629 Bamb, ygbmomdn andgds 30M3gmn JoMmmymo 60gbo. ,JoMmym-n@Homo-
7M3s mgqdLbogmMbas* 3BoL Loboomyg MMATn nboms. AMag30569000, 1708-1709 Bgdabomznb, JoMmommab
09339 30bhobg VI-0 60gbab Lodggo LAHTds MdnmMobInE dmebym, MmMAgmdsiE dbmeme 1723 Bmody
03MbYOL. MYPIES Y6 3M0b0TBML, MMA ngn 633N M ATMY33MOIOMEL §3MMIYM 365MMZqdL. o0
LHOBOT0 PONBdYF.: ,LoboMgds’, ,bodmEndgmm® ,3983bobhHYysmbLbN”, ,,e30mb0" s Lb3.

1749 Byanb 9Mg3mg 11-0 sbogno LabHTOM bsEasMn dMabym, MmydEs 1795 By, Mdamobob EoMm-
0930L EMMUL, ,LEH3BOS ESIMS JJ8s© s 8099360 JLagdmE* (3. nmbgannsbn, 3bmzmgds dga3nb gnmmanl
99503399h0LY, M., 1978, 33. 106). 590L 39873, 1802 Bganb, 30335L00L MYLYMNL 0839M00L sEANbabHMmo-
3008 m930L0 30M39mn LHBdS MONNLIN EOd3MVLY. Bob §BMEL 3o330L0NL LodbgMmm M3MyanL dHodnb
LHD0.

1828 Byanb, bmemdmb mmeodznaab 060300H0300), gonbbbs Jommyma LHodds, bool N0)FgdmM-
©9 ,,Hx30m0bob Pby9gds60* 380L 39093 gonbbbs 38335L00L F9RNLOSE3EOL LAHDdY, Lol NdYFLIOMDS
3o09m0 3033000 bmem XX LoY3nbab dgmMg BobgzmMnab Y339 06ygds 3gMdm LHsB0700L Asdmysmnody-
00. 00 ©MML 6036900, FJMbOM-33DYMgdN s OMMIYMYd0 3y FbmemmE JoMmmym 96sd9, sMedg 0099~
©90MEL 3DYMOSNFI6YMS, 383b3dYM, MLbyMa©, AgABIMI, YoOsMEMIYMSE s ggMasbymasmsg 30 (m.
$009m0ndg, mdomabo - 30339L00L g3MbMAN3Ma, 3maahngyMo s JydyMymo 396GhMma (XX Loy3nba),
3mmMnob bobgmdBoxm LobBszmm Pb0gzgMboMgH 0, 398sbohomym 9360gMxdsMd BO3YIMMHH0, 0bHMMNNbY
©s sggmammanob 396hMa, BMmdsms 3Mgdymon, 2020, N19, 3. 252).
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XX L3606 nBygds sMomyazamyMmn, 3343985 L(HBdYOAL 3MbgOMOs, ME 30MEI3nM 3o3-
domdo nym 3mmandgmo 3omBH0gonb Logd0obMdsLY s Fom IMdZ3oMBYIMM3Z0505LMSD. Bomgeb y3zg9mdy
36modnmo sdmMAbES 33madMab sMamggomyma bhodos, MmIganoE 1903-1906 Bengddn dmMJdgOE., bLo-
093, d0M0MdEa®, 0MMI73039M0 3adg0900 109dIOMEL. ML 33MOMNL sMamgaamymn bhodds bogs-
M0390mmb 3oMmadnbhnb gMmmzbymn dndmommg3znb 890sa9bmmdadn..

1918 Banob 26 8o0bNL d98aMA bodomm3zgmMmbL EIagomagddns gohbws Medwgbndg osbamoa Lo-
009, 39Mdm@: bobgdboxm LHA0Y, sIRYdBydgmMMs 3MYdNL, bogdoMmm3zgmmb dmozMmonb s bba. 8dsb
900(h90MEo 3om3gam bodnbobhmmgdbs o P6yYyg0906L og390wy0sMYdYmMN Lhoddydo.

LogJoMM3gMMbL EgdmzMatnymn Mab3xdmngs oM gobogwnEs JgmEpyMmyma domby3900L bNA-
30M3L. 60gbgon, JgMbomadn, 3godgmM9dn, 3Mo30(H900, bodmbhm doMzgdn, boMyzmadm s30dg00 S MNY
00M3mMyx00 godmoMmAgmes bNgbznms o IM33MygMM36900m. E3IMY3NEIdMMONL IM3M3900bMbs39
LOgJoMM3gEML gobommgdab bobhgdsadn 3603369mm3z060 33MNEx0900 INBYmM. 30M35em ymzmoby, gL
3obmam gobommgodnb BagnmbamndaEns, dgbodsdnbo, 009FYOMEY sbamn Lobimmm s boybngzgm-
bodhah™m Lobymddmzgabgmmado.

33mM930L 390939® ©a©anby, MmI bogoMmmzgemb 3nM3zgmn Mab3ydmoznb sMbgdMdab 3gMn-
mEdo godmoEs 150-%9 dghn godgmo, 60-08©9 JMbomn s 600-00© aLobymgdab 60gbn. sMLL60TbS-
309, MM sbymo IMo30mMxgMmM3690s, M933(H)030 @O baMabbn obbedM3MO3® 3gbyMab EMByLY o be-
LosmML. gbony, 08 3gMomoab 3mmadnldymM MoEgMIoL 3oMago JLAMEIm Logodmaggdmm bagdnsbmonb
0600369mm0os. 335L AMBAMOL obng, MMI DMEngMmn domgsbn Jdomme nym o3 Logddnsbmosdn Asmoy-
0, M3 dom LedMZsEMYOTn 3EMOSEMONL FodMELOE gobodnMmdgOE.. DMZNIMMN MZd® NYM 38 MY
00 60gb0b 03hMmM0 o 093M0 8303abnb 3bm3zMydadn NN 3NN 93030 39MNMOIYM 3M]LLL. Jo3My,
Mmm3d Loyznbab 60bsbgmn 880700L 33930 LZsIMAEgI™MM Lgdn3bMOLLMOD o303d0M7d0m domnsb
0600369mm30600.

When Georgia was undergoing tough times, Johannes Gutenberg introduced the printing press to the world in
the middle of the 15th century. A while after this discovery, almost two centuries later, the first printed book in
Georgian was printed abroad in 1629. “Georgian-Italian Dictionary” saw the light of day in Rome. Later, in 1708-
1709, the King of Kartli, Vakhtang VI, established a printing house in Thilisi, which lasted only until 1723. However,
it should be noted that it did not really lag behind its European counterparts. The Gospel Book, The Apostles,
The Knight in the Panther’s Skin, Psalters “Davitni” etc were printed there.

In 1749, Erekle 1l set up a new printing press, but during the raid on Tbilisi in 1795, “the printing press remained
unused and the print workers were left jobless” (P. loselilan, The Life of the King George XIII, Thilisi, 1978, p. 106).
Then, in 1802, the administration of the Russian Empire in the Caucasus established its first printing house in
Thilisi. It was called the Print House of the Caucasus Military District Headquarters.

In 1828, Solomon Dodashvili initiated the opening of a Georgian Print House where “Tpilisis Utskhebani” (Tbilisi
Journal) was published. After that, the printing house of the Viceroy of the Caucasus was opened, where the
newspaper “Kavkazi” was published. From the second half of the XX century the establishment of private print
houses began. At that time, books, magazines, newspapers and brochures were published not only in Georgian,
but also in Azerbaijani, Abkhazian, Ossetian, Chechen, Kabardian and even in German(O. Janelidze, Thilisi - Cau-
casus Economic Political and Cultural Center (XX Century), Gori State Teaching University, Faculty of Humanities,
Center for History and Archeology, compilation of works 2020, # 19, p. 252).

From the twentieth century onwards, the setting up of illegal printing houses was directly related to the ac-
tivities of political parties and their diversity. Among those, the most famous was the Avlabari Illegal Printing
House, which operated from 1903 to 1906, where mainly Bolshevik newspapers were printed. Today, the Avlabari
[llegal Printing house is the part of the National Parliamentary Library of Georgia.
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After May 26, 1918, several new printing houses appeared in the capital of Georgia: the State Printing House,
the Constituent Assembly Printing House, the Printing House of the Government of Georgia, as well as printing
houses subordinated to different ministries and agencies.

The Democratic Republic of Georgia did not lack notable cultural achievements to its credit. Books, magazines,
newspapers, posters, post stamps, advertising posters and postcards were distinguished by their abundance
and variety. Gaining the independence paved the way for significant changes to the education system in Geor-
gia. In the first place was the nationalization of education that entailed the publishing of new school and uni-
versity textbooks.

The study revealed that more than 150 newspapers, about 60 magazines and 600 books were published during
the First Republic of Georgia. It should be noted that such diversity, thematics and quality determined the level
and character of the culture. Clearly, the political leaders of the period were well aware of the importance of
publishing. It is confirmed by the fact that some of them were directly involved in it gaining popularity this way.
Some political leaders became the authors of different books, and periodicals played a substantial role in their
lives. There is no doubt that research into the news related to publishing in the previous century is of significant
importance.

bognmdg $090M0o

Salome Jamburia
03069 3030b0330000L bLobgeMOnb MOnENbLNbL bLobyedform y6039hbnBgB0, bogdoshmzgom
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Georgia

20M737930L gd300b nbHmMoym-sMmggmmmzgonyMmo 3mb6hggdbdo bojommzgmmadn s dabo 39ML3gIdHn3zo
The Historical-Archaeological Context of the Silk Roads in Georgia and its Perspective

bo3396dm bnBy3900: sOhgdy00b 3d900, shggmomgns, bogshmggom
Keywords: Silk Road, Archaeology, Georgia

60658903M7 33tMg3s 9bg00 godgMaano 3obgmnb LVIIBRML gEIJsmagdob - gMgdob - mnMydymM9dY-
00by o gMmByMyma 3608369mMmO0L bgmobom dgxrsbgosb bogosmagsmab domamaznal g3mbLMy]-
300b 89339md00. 3000 33935 30BOs® NLBLOZL, V3ENBML, My MO3gbo dgbodmgdgmans, 3Mgdab
obMMmoyds MobEIsBHTo v3doymaxznmmb UNESCO-b 3Mmgdhob - ,00Mqdyndob gdgonb gMm3zbgdom-
dmmobo bgMoymo dbmymaem 398330MIMONL BMINbszoob” - 3MoMgMnydgdn dgdmdgmon J39y6900bL dgbo-
0000L0 3ghHymMymo 3909330MgMO0L dgamgdmsb gMmo®. 2005 BNnEsb §Mm3zbgdsmdmmabo Abmyaom
0903300Mgmd0b 6M3nbognob n@3gs, MMAgmoE dmnEo3b 0d §39yb690nb 89093300MgMONL dgamgdb, Mma-
70603 6530g00® 3MNdb BoMdmmaqgbnmmo dbmxmam 890833000MgMd0L Loodn, gobws gMm-gMaon mmbab-
dng00s ,,60M3MId©376MMdNmN, d3MsbLYdYMO s Labm AbmEymam 398330MgMOnL boob” AsdMbOYs-
™mMn0g0ME. s0BN3bn 3x8omdnb 89893 o0 dndommymgdnm 97373085300 00Mxdn0nb gdgdnb Abmymom
0903300Mgmd0b gMmazbgdsmdmmobn s bgMmogao Bmdnbognob 3Mmgdhn. Bmdnbsgns nM3smnbBnbydL
bbgoabb3zo J39yb60b bLogzagmm Jomadqgdalb, JoMmazsbangdal, Jymdagdqdab, bodbgomm 3769hgdab, 69b690-
M030 o 3gdymygmo nomb3gbabndbomdgdabs o LabaMIMmm sgnmgdab BMBnboMmgosL, MMIMdLSE
933690006 50M7a730L gdgonb 3MbEIBENS 839380Mx00. 50MxTdndnb gdgdnb 0nxbyLb3mbL dbmagzmom 09-
033000M9M0o0L bgMNymAs o LEdMZsMMIMMNLTs BMTNBsENSd nbHMMoymo gdnb gobbamng sMbydYMN
939Yy69000L 3mmadnldgm-3gmbyMymo omab 6abMogdn 1339 9603369mm3060 sanmMn ondzznmMo. 33
3MA3mbgbmn, 300 dmMab: Jomogdgdn, bogegdMmm Esbobmgdgdo, bogmMmbhoxznldszom s Mymagnyfn dgbm-
0900 Mm0b60050MM39 yoMmandgmadn, Yyodobgmbs s Anbymdn 2014 Byanb dghoboan 0465 Abmamom 898330-
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©Mmgmodnb boodn, MmgmmME bodmzsmmndmmabo 3gadymymo 398330MGMOY, bobgmbmEgdoom ,00My8730L
32900: bodomIMyHm JLgmo Asbasab-Hnobobob gMaxzsbn”

03969b3mL dbmamaom 998330MgMonb BnbsbBamyan Bybbodn 3339 sMogmm §394sbob og3b Bom-
3960 30M98330L gdabL nLHMMOSLMOD o3e3zdnMmgdymn dggmgdn Fbmxymam 358330MIMONL bnodn
d9(obnb 300600, domm dmMobos: Hoxn3gmab, oymddngbgmabs s JBdg3900b bogMom Bmdnbogns ,1396-
$03900-bLo00MYSbE-3M0390(H-09M30-BDoMRTob0L 398330MIMONL 9MIRSLBNY, Anbymab, nbmgmab, b9-
3omnbs s 07@Mabab ,bodbMgm sB0ab 30MYTndnb gBgo0“ o Yodobgmab, ynmgndgmab, GHozxnidgonbs @
390939000 ,39M3000-boM@amMnnb sd0Mgdxd0b gdgonb 89933000MaMONL PMIRB0* 0T5LMb, d0d@Nbe-
MmgmdL bb3s Mgxwbgdab dgLBsgzms Eobozmgmalb dndsMmmymgdno. abhmmoymo sdMydydnb 3dgonb
9.6. 3ampmymao 8983300MaMA0L EgMIxBgd0 sba MoMydymydgobs s 8608369MmmdsL ndgbLb Mebo-
0900Mm3g LOdMEdEMYdsdn. JgbyMmymn 398330MIMONL M865373MM3g 0L3YMLAEn dv0MYdnadnl 3ddvob
9609909 3gmOnmymo, bmEosmyma, §3mbmadnzgmo s 3mmadniymo nMmgdymgonda. sgnmab bogzsgmm
603600 33939, M9aombymn 3MbB3xMabHYbsMnebmos s 308BnE3gMmmMds, JgmbyMymo hyMmoddon, 0639-
bH0ENgO0L Fnmydy, Londommmgdab dggabs, sanmab d93Mdbg0s, nEbHMOL Asdmysmndgds, sanmm-
0M030 M90900L Asmaygamods, bmEnsmymn 9Monsbmods o bbz. sMab s0M9gdndnb gdnb 358330MgMONL
0036hnxnE0Mgdnbs o doMm30b LoMaggdgmn §39y60L obznmaMmygonb bHMohgangddn LogMmmsdmmabm
000 H0NO. gEMOsMNBYOd N badysMmadn IgmByMymo 899330MgMds 30AbgyMN sMy dbmenme gMmm-
3670, oModg 3mHabEnyMo Logmmadmmabm 8603369mmo0L 3gmbyaig. 3MaadnLb domgMoxnab ©9-
3mbLMYJEns ohAz9690L dab 39ML3gIDHogm LogMmmsdmmabm 3mbgbEnomb, MMAgmaz gabbbzszwgds
dbmgymaom 9993300M9mMo0b B0bsbBsMmye Bybbodn o0 CMMIEY BoMagbomnbogeb. 88 3zmazob mgm-
Mo hsMAms gMgdnb sMygmanmanymo 3393900 o 3gdamymo 3983300Mgmonb domm3znb 3Mabin-
3900. m30Lg0MN30 BgomEN dadmnygbgde gMaddo s0Mx8ndnb gdgodnb 3(H3039073m™Me0g060L 89LabBszM.
33ma30d0 89073dv30s 3M9dn-dgdsbn-oMm@gdamal sdMgdydnb gdab domAMYDHnL JoMmbmaMognyman 39M-
boos Google Earth-ob gmd3ogHamymo 3Mmgmodnb godmygbgonm. gMmgdob obHMMmoym MobEIsBHM6 ©o-
39330M7g0ma 00mamMagzngn dnaMaAnb 39mgge 8d30Ms bEgds, MMI gm3xbaMgds gMgdnb dbmaeme
LOY39MabmE 89dmMboby dyamaddg, MMaMMYO0Ess AM33MbgzamMMdM 93MgLNs s b g3gMnm M-
bgoOYMN LLdg@mM 3M33n, 3603369MM360® DMY3L dEENMNL MZ30MAYMBIEMONL BaMIMEPEagbob o Bo-
MIMbLob3oL. 3gMgdnb gobbamgs sdMgdydnb gdgdnb Bobomom dgbadmgdgmb boob, BoMmImahnbmb ya3mm
bMHYMYMBomo s IM333MRgMM3360 nbHMMny 3 360d369mMmmM3560 abHMMogmo Jomagab dgbobgo; qb
30 300m339mb gMmgdnb moMgydymgdgolL, MmIgmms Loxydzgmdgs dgbodenmy, 8ngbngmb boddmeymo,
obmMmoyo s sMggmanmanymo mnMmgoymgonb ddmbg smbodbyman bogMomsdmmabm bs@HyLo.

The research aims to reassess the values and cultural significance associated with Gremi, the capital of
the vanished Kingdom of Kakheti (Georgia), through deconstructing its biography. In doing so, it aims to
understand to what extent Gremi as a historical landscape can meet the criteria for the UNESCO Silk Roads
Transnational Serial World Heritage nomination as opposed to nominating some of its architectural build-
ings as a single property. Since 2005 the idea of Transnational World Heritage Nominations, which involve
properties presented by a State Party whose heritage is under-represented has become one of the measures
for the establishment of the Representative, Balanced, and Credible World Heritage List. In this context,
after a decade of work, the Silk Roads World Heritage Transnational and Serial Nomination project has de-
veloped. The nomination envisages inclusion of trading cities, caravanserais, inns, military posts, garrison
stations, natural and cultural landmarks, and industrial/production sites from different countries linked
by an overarching concept of the Silk Roads. The nomination project has already gained currency in the
political and cultural agenda of the countries along the historic route. In 2014 the World Heritage Commit-
tee at its 38th session inscribed the first Silk Roads transboundary serial property The Routes Network of
Chang’ an-Tian Shan Corridor on the World Heritage List, which encompasses 33 component sites in three
countries, China, Kazakhstan and Kyrgyzstan. Other corridors including Penjikent-Samarkand-Poykent-Merv
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Zarafshan Heritage Corridor (Tajikistan, Turkmenistan and Uzbekistan), the South Asian Silk Roads (China,
India, Nepal and Bhutan), and the Fergana-Syrdarya Silk Roads Heritage Corridor (Kazakhstan, Kyrgyzstan,
Tajikistan and Uzbekistan) are underway, along with the initiatives to explore the corridors to the West. In
the increasingly globalized world, cultural heritage is recognized not only of national but potentially inter-
national importance too. The values ascribed to the place determines the significance of each heritage site.
The deconstruction of Gremi’s biography showcases its prospective international potential in a somewhat
different way than the State Party features it on the Tentative List of the World Heritage Programme. The
archaeological studies of Gremi and the principles of cultural heritage management is a framework for this
study. The qualitative method is employed to understand the evidence for the Silk Roads in Gremi. The re-
search maps Gremi-Shamakhi-Ardebil Silk Route using computer programme Google Earth. The biographical
approach to Gremi’s landscape makes apparent that focusing predominantly on the best-preserved parts of
Gremi, such as the church of Archangels and the adjoining royal tower, considerably limits the representa-
tion and expression of the very essence of the place. Alternatively, framing Gremi as an outcome of the Silk
Roads makes it possible to tell a fuller and richer story about it, enabling to capture all the values one might
ascribe to, including the symbolic, historical and archaeological.
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Klarjeti is one of the historical Georgian regions covering the Artvin province today. In the historical process, it
was mentioned together with the Tao region, which includes the Erzurum environs. When evaluated as a whole,
the Tao-Klarjeti region covers the north of Erzurum and the provinces of Artvin, Ardahan and Kars. In the Middle
Ages, under the leadership of the Georgian Bagratid Dynasty, the Klarceti-centered Tao-Klarjeti Kingdom was
established. The Kingdom had close relations with both the political formations in the region and the local
governments. The works of art, embodied in this cultural atmosphere, carried traces of both local styles and the
dominant culture of the region. The dominant culture in the region has been Byzantium for many years. Even
in the beginning, Georgians accepted Christianity by a Byzantine nun and in a short time came under Byzantine
influence in terms of religion, politics and culture. Therefore, it is undoubtedly inevitable to see Byzantine in-
fluences in works of art in such an intense cultural environment. Othta Monastery Church, which is one of these
works, reflects the Byzantine influences to a great extent, as well as carrying local influences. Many researchers
think that the monastery was built in the late 9th and early 10th centuries. It is possible to see the Byzantine
influence in the monastery church, especially in the plan, facade layout and materials used.

In the study, the building was evaluated in terms of plan, architecture, ornament, material and technique and
compared with Byzantine works. The Byzantine influences determined in the comparisons will be evaluated to-
gether with the historical data. As a result, the subject discussed is very important in terms of the fact that the
Byzantine-Georgian relations of the region are examined for the first time in terms of art.
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dmoMaadbgmab gbmdMngzn 30Mm3zb900 - 3mamMadbgmab 3noMmzbgds, MmammE dbshzmymn moMmgds-
600 LYONgdaM0 Boghmmn, gomdMnzn 30Mm3690s dvdnsbab 30Mm3zbgdab gMmm-gMmmn sb3gddHns, MmA-
mob ybogzgMmbomymo dmEamo dmoEs3Lb 39MOsmyM-bgdsbhngyMm, mnbgzmimabomnm o dmbnzsEnym
©mMb790L. MobsdgMmagy 333mg30Mms 06hgM9b 96580 sadndbyMo goghmmMab mmydab dndoMma IMBIMOL
00sb, MMA 960 390LBs3MYds dFnMmM 39380M30 3IN3BMB, 0L BMM3090sLMD, 3Maghn3gm IMM3s-
B69mosbmob o, MmgmmE 39930, 8900653 g0s 9bMdMN3n 30Mm3zb9ds. 9bmdMn3n 30Mm369060L dqb6S3-
s bgmb n6ymodb Hggbhob gmmIsmyMm-39hy39madom s 98mMEnYM-dnbssmbmoMngn dsbsbnomgomgdnlb
399MmM036900L, 33Mgm39, HagbdHnb IMaz3omaAbMng dgLBs3mL Lodyomgdseb ndeggs. 67d0bAngMo godm-
Bomg3580bs 0y HagdbHoL 336MHMAn aSL bydogdhHoL s3hMMmALYYMN sgdds, MMIgMnE 3abbadM3zMa3L Lo-
09Mhy390m odhHob odMLY S 39MdIMIYM FMMASL dom bmEnomym dndsMmomymgdsdn. bEMMgE sdndHmMadvo,
Mmmad dbodzmMymon Hggdbhob bMymo sbsmndo dgxdmgdgmns s3hMmMab 30MM36900b, dobo nbN3znEYsMy-
M0 8obsbooMgOMydaL 363mMNdNL oMgdg. 8dgwsb godmdnbamy, gob30bamss (dmMab 8336060b Jomoy-
M3 0sMagdbnmn MmMAsbyonb Bobgoznm) gomomaz 3nMm369dsb, MmagmMmE boxydlgmb, dbs¢hzmyma bo-
bob godmbLO339Mm0 s dnb goboggdem. OMMOL 8376060L d90MmJdgads dgndmgds goboab dgbobndbogzn
9obomy HggdbHmedmMabo 3o3d0Mg00L 33930LbM30L. doEsMo gbmdMmozn Ladysmgodgdo s byMmbgdo
mnbg30LbHYMoE sdoMNgoLb nbHgMgbL dmMab v396060bL 9bmdMn3zn 30MmM36900bo@A0N. domn gobbogngs
0930909 ns 30bo 6363MBMYdg00L gdnMgdnb gbmdmnzn 3nMm3b6900L 3MNBT0m, M3asbd bEMMY s3hm-
Mm0ob 96mdMn30 30MmM3690s, 0L goMagddbab Pbomo BoMAMImMOL dgmMgym 9bmdMng 30Mm3690900.

The linguistic personality is one of the aspects of human personality, its universal model includes ver-
bal-semantic, linguistic-cognitive and motivational levels. The interest of modern researchers in the topic
of the human factor in language proves that the language is studied in close connection with a person, his
thinking, practical work and, as a result, the linguistic personality is studied. The study of linguistic person-
ality helps to combine the formal-verbal and emotional-contentwise characteristics of the text, moreover,
it allows studying of the text in many ways. At the center of any expression or the text is placed the au-
thor’s perception of the subject, which determines the meaning of the act of speech and the verbal form in
their social direction. This is why a complete analysis of a literary text is impossible without an analysis of
the author’s personality and his/her individual characteristics. Therefore, | will discuss (according to Boris
Akunin’s novels translated into Georgian) a linguistic person as a basis for revealing and understanding
the artistic personality. Boris Akunin’s work can be an excellent material for the study of intertextual con-
nections. Rich linguistic tools and techniques linguistically justify the interest in Boris Akunin’s linguistic
personality, which must be considered in the prism of the linguistic personality of the characters of his
works, because it is the author’s linguistic personality and his ability to transform, that generates secondary
linguistic personalities.
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dmbLY690s gIMdY 57308B sM0bLOL d0gM ,xmabgdn” BoMIMagbomn EYOMNbob, MmagmmE 3nMm-
00000 s bnddmmymn bogzmMEnb, gsbbamazsb. Jomagn sMagmon mapgMmashymyano Jabomgdab HmMm3Mbo
9399, 03y83s ImEaMbobHIm mopgMmodyMmodn dbsdhzmymon bogzmMEg 994b3gMndgbdHob Logbob bsabglb
0dgbL o 3oEbmdngMgdm, 3Mg®H03nMm LOTYOMYdS® 33930704, 908D sMnbO BsbsMIMgdnL dboh3-
Mmoo bogmMEoby @ EMMAL LoznmbLb JHMmosmydL goMmb s ,xmabydn” doombym gahmbmpm3L Jabab.
bogmEg-Mm gMmMTsbgmb ndg3oMo gMbydnb, MmMI @Mmm mnmdmb dgbdgmgdym-dgqgdymo, bng-
ME9 30 0393MO® MM3aMNdYdYM0 o Eobdymns. 88 mMo dognbhMomymo gangdqgbhnb 08330M0 3MMYg-
300 B3BaMAMYd0L gMMbmbm3L 9Mmm0sb Fonombym bongmEg-oMm 09393L. zMabobgymo Eydmnbo
3965bobngMgoL sanmbL, basE 9MONEMMIYMLE s gMo LN3MEgdn M33TMYMAMONS NMB3Y, JSWMOBLML
03009, mBHMxe3900b J39Ysb69, 3ogbob, boMabmdgdobs My Eodmm3nb Ladxzmmdgmmgda, b3nms
©0 JoM00o. ,,3m0bab* dbohzMymo Mm 303MyMn, yM3zgmEMngmMo gabdgmmgodsn Mmoo bobosm-
©900. 6o6sMIMYgdT0 gMmmo @mg dmnob 303mb dmnEe3Lb, MmMIgmoE 3an3e3390609MMgds@NY. FMabab
0096 smBgMmaan 1904 6ennb 16 n360L30 gMMN3b YOS BaMmbymn, 863Yym o IMBs3oMm0 o gobobabngmg-
oL doMooygm ,obaasb” ,3moby” abybdmymns nbgmo dmMa3gb@Hgdnm, My EMMLLE 39MLMBL7x9OL boge-
Bmo oMLbOL dMAgbdHomymo B3mAnb BsdngMmo dgaMmdbgds ggBMgdsm. Mgamymo, nbHmMoymo EMm-
0306 30M35MEB0LY s AM3mMgbab F0bsgsabn sMLAL PgEsmMn Ambgmmgdalb g3nxzsboymn dmadgbhgdab
ombBgmom smabo 3MMR6YmM EMML bLogMamymMom 56533 gdL o 8300 ,,300MabIMOL” FoMdEOLMALDL.
00M30bmMOnb omddnb gMmmogMmam dgbodmydmmos sMmnbn bogmEnm 39ML3gIHn3oL TMNsBMYOL. T0-
B60b gobbobmMmzngmgdmo o3HmML bsB6sMAMy0T0n ,09mmbg 39MLbMBS3N” EYOMNbo dgdm3yssL, MmA-
momdE bagmomyMmmob dnobmmgdym Hm3mbL Jabob o bosl nbhMMogmo EMm sMbyoMdLL 6Yy390¢HL.
L3mobgdo” smbgmomon 16 0360b0 gMmo EMNbLgeb d90@agoMm BMaL 33030L. AMA®I36m @b, 17 n3b60LD,
mgm3mmE 0mydo s bH0396 IEIMMLO 33m™e3 godmamgb ydmnbob Jgyhgddo babgdhnomme. bo-
BomImyo0b gmm-gmmon doMoomoo manhdmbngn mgmdmmo dydob gbnoagmdnb 8g3gbhnmgodsy,
Mo@, dgndmgds 0mgJ30Lb, bgmboyMmgmon gomgdmgdss 080bomM3nb, MM dob yzgmos 03 39MLMObs70L Lo-
bgaon dn3069Mmo, MMAgambog 30 MLy gobamansb gdob maznsbmn gmbgdnbe oy goMgdmaE3gmn
x0%037M0 bLodysmmb 369 MedaMNbmygddn. mgm3mme daydob ®gL3gon gMnEMMYMOE Y39maeb
©9 0MbLIY. M330L By3znodn gddmMambagzom dmigEnmon, bndbgmgdn dbmasmg demydn nbognsEnob
3M9MHobagbhb dmag303mbgdL, MmMAgmonE bomsbms ods©gosb gmab. ndsgzMmymas, BabsMamgdab
Jambmpmadn 3mbAmgmboob MobsdgMmm3zy @MmMbLY o LN3MEdn oonboz3zmgdl, Jemm DYLHE 30
JOMmMMOsby o JbN3MEMOsAEY, bLodysmmb 3MybodomyMm daMAsMIMOLTY. PYOMNbn LoddMmyMo
00M30bMOSL gobabobngMmgodl, boog obhMmMogmo, JhmbmemmanygMmo MM sMLYOMOSL By3gdHL. dmb-
bgbgdodn, sLY3g, gobbomymns MobodgEMmazg MmMIsbnb bozmMEymn Me30b907MYdy, Mol dbodzmMym
H39LbHBo smbgMmoann Lsgbgonbs s IM3mMgbgdnL vMs MobBndEy3Mym, 3MdgE gMmMmYmmdaob
3M0b3n3nm smgddsb gnmaobbdmob. smobo mbmMmodab Jgmbmammanym H9Jbnlsb yomymab s, Labog-
30m@, 300nboMmyg IMzm9bqgoLb gMmMTobgomob mobbzgmModn smbBgmL. bodgmdobymmonb gxgddHab
8990600 930mbggmo 9Mmmbs o 018037 EMML Jomogob bbgowabbgze Bgm@pomdn dmdboom dmzmgbgoL
9M005069 006 MobbzgModn sngd30aL. sMmabn yzgmos 930dm@nb dmgddgmgodnb sMgemb nbgy EaHomY-

107




ISYSH 2022

Mo ombBgML, nmgmb 356 YdMbab Myg3s 83nmb3zgmnb M30mb0b goadoms s FsbBg DYIMELL -
330639000 bodyomgds Bobis. EYOdMNbo 3g393mM0b690s LOzMEYIM H9JLHV, BYIMBIMIYM HommE, LoELE
60390mM0O900, 39MLMBOFJ0N o Logbgdn, gMmmo Fgbg3znm, JombyMoos gobmasggodgmoa. Jombob dm-
B6a90M0gg00Lam30L sMab bobgnmo bgemmzbgdobomzgnb @odoboboomgdgm gmmoMmmymmodab 3MnbE03L
»0bbyMOL” 89930, bodh3zmMymn BoBsMAIMYdNL CMmMAn gobxzgbommos bngmEmdmMogzn smddom Ao-
6o33mM©Ydy, 6360MIMYO0L MM s LN3MEg 30 9MM0sb nombyM JMmbm@pm3o BoMIMa30agdo.

The paper is devoted to the discussion of Dublin in Ulysses as a symbolic space. The city has become topos
of a lot of literary creatures. However artistic space acquires a form of an object of experimentation and ap-
pears as a conscious poetic means in modernist literature. As a representative of modernism, Joyce revolves
around the issue of artistic space and time of Ulysses. These indicators merge with each other in such a way
that time seems to be condensed and space is tightly localized. Such a correlation of these two principal
elements makes the symbolic time-place or the chronotope of the work. Joyce’s Dublin symbolizes a place
where Ithaca, Calypso cave, the land of the lotus-eaters, the dominions of Hades, Sirens and Cyclops, also
Scylla and Charybdis are gathered at a time in a single space. Artistic time in Ulysses is characterized by a
cyclical, daily recurring time. One day in the work covers the whole cycle and is repetitive. The past, present,
and future described by Joyce are united in June 16, 1904 to represent “the everlasting now”. Ulysses is full
of moments when the characters acquire a momentary sense of instant comprehension to the essence of
things. By describing the epiphany moments of fall of historical time and sudden insight of inner essence of
an event, Joyce replaces profane time with sacred one, thus “calling out” eternity. Joyce sees space perspec-
tive as the only way to perceive eternity. To achieve this goal, the author introduces Dublin as the “fourth
character” in the work, thus creating a topos close to the sacred where there is no historical time. June 16,
described in Ulysses, is like a one day cycle. The next day, June 17, Leopold Bloom and Stephen Dedalus walk
in the streets of Dublin once again. Joyce aims to present to the reader Dublin seen by Bloom as a foreigner.
One of the most frequently repeated details in the work is the emphasis on Leopold Bloom’s rootlessness,
that is arguably a favorable circumstance to attribute to him the names of all the characters who have ever
set out in the dark labyrinths of their own minds or of the surrounding physical world. Leopold Bloom’s
roots are everywhere and nowhere at the same time. Bloom lying in the dark reminds us of a candidate of
initiation awaiting rebirth. At the same time, the time-place of the work moves in the contemporary time
and space of cosmogony, or rather, to timelessness and spacelessness, to the prenatal state of the universe.
Dublin symbolizes eternity, where there is no historical time. Leopold Bloom, the same as “everyman and
noman” is waiting for the transition of cosmogony from chaos to creation. Spatial peculiarities of a modern
novel are also discussed in the paper, which implies the perception of the objects and events described in
the text not in a succession but in simultaneity. Joyce rejects the chronological technique of narration, de-
scribing events in concurrence instead of chronology. Therefore, the reader also perceives the events that
take place in different parts of the city simultaneously. Joyce describes the area of action of each episode
in such details that as if he unfolded a map of Dublin in front of the reader and allowed him to observe it
from above. As a result, extent of the work in time is replaced by spatial perception, and time and space of
the work are presented as a mythopoeic chronotope.
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60608909Mg 330930L dndbns B3ds39Mb gMMab sMmJgmmmanymo sbomado s 33emg30b dndo-
6oy 99093900L ndmbomazs smb0dbymo MmdogddHob sMggmanmanymo dgbbsgmob d0dbom. J390m Jo-
Mmorendo, Ommbabob 3360303smadghdo dgdsMmyg Todagzgmob gmMmab sMmJgmemmangmo gombmgdn 2020-
2021 6agodn gobsbmeo ©o dsbdn Asmomygmmo aym bodommzgmmb gMm3bymo dxBgy30L sMJgmEmmMams
396@0n. 808539Mob gmMo 3obg3nm3b9ds dymozgMm-dmdnmaxqb gmbymob Bgmmomym gmmebodmbab-
mafmb. dobo bygmmboymgman ggmaMoxzngmo dEgdsMgmdnm mmo dnbomab, 808539Mabs s bMadnb by-
Mn30Lmeb 0MME3n BaMIMagbL gMmm-gMmom ddmazm bagmmomym obobmgosl boadbmym 3ozzsboodoa.
000039M0L gmMob smdmMAghs P39380M©Yds Ladgmms dgbodmbmgmodnb x3gM3nL 389690MMOLL, Lo@SE
0d0dg H996030L 809M OBNOES BsdMbobmomn, bmem gooMmAgbnma d3nMxaobAdHo00nsbn sMJgmemm-
309M0 Lodydomgodn AsHhomes 1988 Bomb ©. gMggmnsb bgmaddmzebgmmodno. dsb 99093 LodgEbngMm
LY3Ydomydn 3d39MbL gMModY oM ogMdgmgodym..

2020-2021 60l sggmemmangmn bgdmbgonb dmszsMn 30Dsbn nym 838 LBTPTomgdab gobobayds. mMn
LaBdMBOL gombMydab dgEgae® IM3M3g05m™Mn dsbags s sMggmamanymo dmbs3gdgon 3bsymab, Mom-
©96 0603369mmM356 o 3obbbzsz9gdym dggmmab 33093b Logddg; gb 30, 330M39mgb ymamoby, 80 JhHo3dY
009060y gobbbzezg073man LdIgbgomMmM HMdENENNM godmobo®gds s JPMs3gM-dmMIYMagL IPm-
Hamabomzgob bosbmys. doMomoa sMggmmmaonyma Ladyxdomgdn dmoEszs 6mME30Lb AMommgn bBo-
Boab, MmBgmdE gonmbsms 3bMs (5X53) 330Mabn, sbg3g, sbszagm 6sBnmdn mMa (5X5 8) 33sMoh0,
dgamab bhymahnagMoxznnb o©agbob dndbom. gombmgonb d9Yae® godm3zmnbos bb3zoobbls sbndby-
™m3g00bs s DMA0L sen0dOL 8373M0bLEeb 633500 BMoymo BMmMBnL LogbmazmMgdgmon s bomszbm Bsggdmdyg-
00; 93M9m39, sMJgmmmanymn dobogs, MMmIgmog 3sbg3nm3690s bagmamomymo 3gMomoab sgdhn3mdgob.
obamdgbbogmoman dmMmE3n 9608369mm3069L 0bBMMToE00L g30630NL ymzgmeomoygmn gbmzmydnb,
MB3960-60MIM©a76900Ly My bmEomgzmbmadnggMmn dagmadsmgmdnb dgbobgd LodbMmym-3o33obnolb bym-
monob bobsdo.

Archaeological excavations at Mashavera Gora (Bolnisi municipality, Kvemo Kartli, Georgia) were carried out in
2020-2021 archaeological season by a Georgian National Museum team. The Mashavera Hill settlement belongs
to the Shulaveri-Shomutepe Neolithic culture. With its location of confluence of two main river Khrami and
Mashavera the mound appears to be one of the main settlements of South Caucasus Neolithic life. Discovery of
Mashavera Gora is related to the Soviet farm building. Short period excavation was carried out in 1988 by D. Go-
gelia. Since that the site was abandoned until now. The 2020-2021 excavation goal was to renew archaeological
excavation on the Mashaveras Hill. The results of archaeological investigation gave us an opportunity to shed a
light on new architectural building tradition, which is quite different from typical Shulaveri-Shomutepe Neolith-
ic architecture. Excavations focused on the north part of the settlement, where nine trenches were excavated,
also in the west side of the mound with two new trenches for the stratigraphy of the mound. Neolithic rounded
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houses with its small storage buildings and several fragments of walls had been documented. Also, significant
number of archaeological materials belonging to the neolithic activity. New investigated site provides materi-
al on Neolithic society practices in everyday life in the Southern Caucasus, as well as ritualistic concepts and
perspectives.
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06adnb, MmammE dMagzamdbmng ogbhyomymo s banbhgmgbm gbmdmagzn gMmmgyanab, gMmom-gMon
00300907Mgds oL L39E0RNZYIMO 33907M™Ydss. 30MYTNsL, M30L0 09690000 o 80BBNESL godmIo-
boMmg, bbaMmbn s dmgboman bEHMYIHPM sbobNdMYdL, M3 dnbn dmbBmmamyMmMdNb gobdsdnMmmdgdgmn-
390. 36@dNL Mo3mboygMmody, 330M39magb ymzmoby, dnombygzs 08s My 03 96880 9MLYOYMN 3MB3MgDHYN
96mdMnzn bLudyomydgdoo.

BoMIMagbomon 33emg30b d0Dobns bEMMY® 08 doMomsn mnbgznbdnmo 06336 HoM0b godmzmgbo,
Mmmdgmbog 0Yygbgob Jommgzgmym gbome, 39Mdme, JoMoygmo s 393Mymo 30Mydngon BMadab gMmomon-
000, ImbyMmbydymo godmEgadnbamanb. 33emg30b Losbmgb gobodnMmmogdL, gMmmoa dbMoag, bognmbalb
3Ma3dmgdbymmods, bmenm, dgmmMmg dbMmng, dgLobBs3mMn MdNgdhob nbhgMoabEndmnbymn bobnomn. sbe-
99000L dgbBogzms bonbhgMagbms MmagmmE baggmmog gbomdgEbngmymn, by bmgomemobazznbhyMo, Ymens-
mmmMyao, gnbmamanymo, 3gmbyMmemmanymo o bb3s Mm3ambIdMobNM3.

JoMoymo o 853070 06adgo0bL bNbHOJLMD o303d0M7d73mN LagnmMbydab gobosbomodgdmo
60dMmAdn godmygbgodymns smbgMmomon s dgamMgdnon 33mg30b 3gomEgdn. mgmmayman boznmbgodn go-
Bbomymans 3MEgmo gddnmoyma dobomab mbdy, MoE domgdyman ablzb900b 39M0xz0ENMYOo0L LodYo-
mgosbyi ndmy3o.

33930 [PHDF-21-125] go6bmMmzngmos dmams Mybmszgmab badommnzggmmb
9Mm363ma LOIYE60xMM BMEEAL AbsMmoodgMmnon.

Proverb is a multifaceted and interesting linguistic unit. One of the important features of the proverb is its
specific structure. Paroemia is characterized by a short and flexible structure, which is the reason for its mon-
olithicity. The brevity of the proverb is achieved, first of all, by the specific linguistic means available in this or
that language.

The aim of the presented research is to reveal the basic linguistic inventory used by the Kartvelian languages, in
particular, Georgian and Megrelian paroemias, to formulate a phrase conveniently. The novelty of the research
is determined, on the one hand, by the complexity of the issue and, on the other hand, by the interdisciplinary
nature of the object of study. The study of proverbs is interesting from linguistic and sociolinguistic, folkloric,
ethnological, cultural and other points of view.
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A comparative research method is used in the paper to analyze issues related to the syntax of Georgian and
Megrelian proverbs. Theoretical issues are discussed in the context of extensive empirical material, which also
allows for the verification of the conclusions reached.

This research [PHDF-21-125] has been supported by Shota Rustaveli
National Science Foundation of Georgia (SRNSFG).
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Ganja - an ancient center of urban culture with old history, that situated on the old Great Silk Way;, is rich with
many historical and material-cultural monuments, which have their typical, unique trade and architectural
characteristics. This city has more than 4000 years old and here there is one of the main and ancient historical
monuments of Muslim East civilization - Imamzadeh tomb, Jomard Gassab mausoleum. This important monu-
ment is situated 7 kilometers from the city of Ganja, on the right shore of Ganjachai river. Imamzadeh complex
is one the main symbols of Ganja city and important example of medieval architecture of Azerbaijan. At the
present time, as one of the most valued places of pilgrimage of the Islamic world, Imamzadeh tomb-complex
in Ganja is a sacred place for local population, as well as pilgrims that come from different foreign countries.
Imamzadeh mausoleum, situated in one of the ancient scientific and cultural centers - Ganja State Histo-
ry-Culture Reserve, was built in 739, on site of the grave of mevlana Ibrahim. The historic monument of Ganja
- Imamzadeh tomb-complex attracts the attention of a number of features from the point of multiculturalism
view. Ganja Imamzadeh is an important pilgrimage shrine. This place is visited by thousands of people every
year. It should be noted that the number of visitors is increasing every year. Interesting fact is that non-Muslims
are also among that memorial. The mausoleum, built around the grave of mevlana Ibrahim in the VIII century,
was enlarged in the XIV-XVI centuries, and subsidiary buildings around it were erected in the XVII-XVIII centuries.
The tomb is the most important part of the Imamzadeh complex. The area of Imamzade complex was included
in the property of the Sheykhzamanlis - the descendants of Nizami Ganjavi, the great Azerbaijani poet and
philosopher.

During several centuries the city grew, flourished and finally turned into one of the key regional centers of
economy and culture. At different stages of the history of the capital city of Ganja status while maintaining the
traditions of the ancient statehood and independence was of great importance. In spite of numerous destruc-
tions suffered through the history, Ganja remains a beautiful city with many ancient sites. Among them are the
Big and Small Bridges (XII century), towers, the Friday Mosque, the madrasah, hamams and caravanserais, as
well as Imamzadeh complex-a picturesque building with blue domes, constructed as a Mausoleum of Imam Ba-
gir ibn Ibrahim. The historical and architectural complex, built in the XVII century by Sheikh Bahaaddin, is also
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worth mentioning. It includes Juma Mosque (called Friday or Shah Abbas Mosque), Chekak-Hamam (medieval
bath) and a caravanserai.

Ganja - an ancient center of urban culture with more than 4000 years history, that situated on the old Great Silk
way, is rich with many historical and material-cultural monuments, which have their typical, unique trade and
architectural characteristics.
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Information on the Bactrian form of Zoroastrianism comes from a wide range of sources. There are Bactrian
documents, sales and sealings, archaeological reports, and literary sources, i.e., Chinese, Arabic and Persian
narratives. Bactrian Documents are written in Bactrian the only Middle Iranian language that uses the Greek al-
phabet. They are dated between the early 4" and the late 8" century CE. Bactrian Documents vary from admin-
istrative, economic, and legal documents, to official and private letters reflecting socio-political circumstances
in Bactria. The seals and sealings dated to the same period and some of them were originally attached to the
Bactrian documents. They bear various motifs and legends in Bactrian. Apart from Bactrian documents, the per-
sonal accounts and travelogues of Chinese and Korean Buddhist pilgrims who visited Bactria before and after
the Arab-Muslim conquests provide valuable information. Through their descriptions of encounters, observa-
tions and reflections on what they came across on their travels, much can be deducted about the region and its
population. Arabic and Persian narratives are produced during the Abbasid period. Among the Arabic sources
that discuss the socio-political situation after the Arab-Muslim conquests of Bactria, al-Tabari’s Tarikh al-rusul
wa-l-muldk (“History of Prophets and Kings”) provides valuable information on Bactrian elites and their belief
system. His reports include local voices which adds to the importance of his work as far as this article is con-
cerned. Archaeological excavations undertaken by Délégation archéologique francaise en Afghanistan (DAFA)
in various areas such Surkh Kutal (1951-1963), Tepe Zargaran (2004-2006) Chishma-yi Shafa (2007) revleaed the
remains of Bactrian fire temple and image temples dated to Achamenid, Kushan, and Kushano-Sasanian period.

Zoroastrianism in Bactria has been addressed by several scholars. Frantz Grenet (1995, 2008, 2105), Micheal
Shenker (2014), Julian Kredel and Jamsheed Chosky (2021) discussed Zoroastrianism in Bactria and Sogdiana.
They consulted numismatic data, archaeological reports, Chinese narratives, and also epigraphies. Kredel and
Chosky included Bactrian documents in their study as well. Their works are very important as they provided
a foundation for studying the form of Zoroastrianism in Bactria. In that sense, my study follows the approach
applied by these scholars. However, | pay more attention to Bactrian documents in order to understand the
rituals of worshipping Zoroastrian deities, the places where the fire/images were kept, and specific words used
for prayers. Similarly, offering to the temples and the position of priests in society received more attention.

In this article, | read the sources together in other to comprehend the form of Zoroastrianism in late antique
Bactria. By bringing all these sources into a dialogue, we can understand that Bactrians worshipped images of
various Iranian and non-lranian deities in their temples called baglan and nishalm located within or outside
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the cities. The cult of worshipping deities was similar to the ritual of paying homage to the kings. Even the
words used for prayers were similar. Bactrian Zoroastrians and Buddhists used the same words for prayers. It is
likely that their coexistence in the region for centuries led to this cultural convergence. Though the Sasanians
attempted to impose their ideal form of Zoroastrianism in the region, Bactrians retained their old form of Zo-
roastrianism continued to the early Islamic period.
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